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L’Administration régionale Kativik (ARK) a été

créée en 1978, suivant la signature de la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois, dans le but

d’offrir des services publics aux Nunavimmiuts.

L’ARK offre notamment des services dans les

secteurs suivants :

•    La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures maritimes.

•    Le développement régional ainsi que le développement 

     économique local et le développement d’entreprises.

•    Les services policiers, la sécurité civile et la planification des 

     opérations de recherche et de sauvetage.

•    L’aide aux victimes d’actes criminels et la réinsertion sociale 

     des contrevenants.

•    La gestion de l’exécution des règlements.

•    Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage 

     des Inuits, ainsi que la conservation de la faune.

•    L’environnement et l’utilisation des terres de la région.

•    Le développement et la gestion des parcs, ainsi que la 

     planification des aires protégées.

•    L’emploi, la formation et le soutien du revenu.

•    Les services de garde à l’enfance.

•    Le développement d’infrastructures municipales et 

     la surveillance de l’eau potable.

•    L’accès à l’Internet.

•    Les sports et les loisirs.

Responsabilités et mandats
Les responsabilités de l’ARK concernant l’administration locale, les

transports, les communications, la police, l’emploi et la formation de

la main-d’œuvre sont énoncées dans la Loi sur les villages nordiques

et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik). Les autres

mandats de l’ARK sont définis dans l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut) et

une soixantaine d’ententes conclues avec divers ministères des gouverne -

ments fédéral et provincial. Les villages nordiques ont également

délégué un certain nombre de mandats à l’ARK.

        En 2003, l’ARK a été désignée Conférence régionale des élus pour

la région Kativik en vertu de la Loi sur le ministère des Affaires

municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire. À ce titre,

elle est l’interlocuteur privilégié du gouvernement du Québec pour

le territoire concernant le développement régional. Conformément à

l’Entente Sivunirmut et à plusieurs ententes spécifiques, divers services

de l’ARK exécutent des mandats concernant le Fonds de développe -

ment régional, les aînés, les femmes et les familles, les arts et la

littérature, l’agroalimentaire, l’économie sociale, la sécurité des

véhicules hors route, la lutte contre la pauvreté et l’exclusion sociale

et la planification du développement intégré.

        En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance technique

aux 14 villages nordiques notamment dans les domaines suivants : les

affaires juridiques, la gestion et la comptabilité municipale, l’environne -

 ment et l’aménagement du territoire, l’ingénierie, l’organisation des

sports et des loisirs, le développement et l’entretien d’infrastructures

The Kativik Regional Government (KRG) 

was created in 1978 pursuant to the James Bay

and Northern Québec Agreement to deliver

public services to Nunavimmiut. The sectors 

in which the KRG currently delivers services

include:

• Airport management and marine infrastructure

maintenance.

• Regional development, as well as local economic and

business development.

• Policing, civil security, and search and rescue planning.

• Crime victims assistance and community reintegration

for offenders.

• Bylaw enforcement management.

• Inuit hunting, fishing and trapping support, as well as

wildlife conservation.

• Environment and regional land use.

• Park development and management and protected area

planning.

• Employment, training and income support.

• Childcare services.

• Municipal infrastructure development and drinking 

water monitoring.

• Internet access.

• Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates
The KRG’s responsibilities for local administration, trans portation,

communications, policing, employment and work force training

are established under the Act respecting Northern Villages and the

Kativik Regional Government (Kativik Act). The KRG’s other

mandates are established pursuant to the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement) and more than 60 agreements with various federal

and provincial government departments. The northern villages

have also delegated a number of mandates to the KRG.
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ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ (KRG) ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ 1978-ᒥ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.
ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓲᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᖑᕗᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

• ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ.
• ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᑦ; ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐅᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑏᑦ.
• ᐱᓂᕐᓗᖓᐅᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓂᕐᓗᖓᓂᑯᓂᒃ.
• ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
• ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᖅ
• ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓ
• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ.
• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔨᒪᓂᖅ.
• ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ.
• ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ.
• ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐃᑎᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ.

vmQ/q5 x7ml to/smAtq5
KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ
(ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᑕ) ᐊᑖᒍᑦ. KRG-ᑯᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ 60 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ. ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᒥᔪᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᓯᒪᒻᒥᔪᑦ
KRG-ᑯᓄᑦ. 
     2003-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ
ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᕕᑦᑖᕆᔭᖓᓂ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ. ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐊᑑᑎᒥᒍᑦ, ᑭᒡᒐᒪᕆᐅᔪᖅ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᑦ
ᑐᕌᕐᑕᑐᐊᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓄᑦ, ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-
ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᓄᑦ, ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᐊᕐᔫᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ.
     KRG-ᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖃᕐᒥᔪᑦ ᑐᓂᔨᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ 14-ᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ
ᐊᑐᕐᓂᓭᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓂᒧᑦ, ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓃᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓱᒍᓐ -
ᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ. 
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KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᕐᓯᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ, ᑐᑦᑕᕕᒻᒥᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᓄᑦ (KRPF) ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᑐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᕌᒐᓕᒃ $147 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ. 
     KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᕗᑦ 17-ᓂᒃ-ᑲᑎᒪᔨᓕᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓄᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᑕᒡᒍᖓ ᑎᒡᒍᑕᐅ -
ᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ-ᑲᑎᒪᔨᓖᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦᓭᓇᖅ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ
ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ, ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᒥᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᒃ KRG-ᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᕗᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑐᑭᑖᖏᑦᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅ ᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ.
     KRG-ᑯᑦ 10-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖃᕐᖁᑦ ᐊᒻᒪᓗ 413-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ. KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓐᓇᒋᑦ, ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ
61%-ᖏᑦ ᐃᓅᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 40%-ᖏᑦᑕ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐊᕐᓇᐅᕗᑦ. ᓱᓕᓱᓕ, ᕿᑎᕐᖃᑲᓴᑦᓯᐊᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂ ᓄᓇᖃᕐᒥᔪᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒫᓃᑦᑎᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᑦ.
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ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ ᑯᐯᒻᒥ ᑕᕐᕋᒪᕆᐅᕗᖅ. ᖃᓚᑦᓯᔪᖅ 500,164 km2-ᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ 55* ᖁᓛᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᑕᖏᓕᒃ 14-ᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᓕᓐᓂᒃ 12,000 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ. ᑰᔾᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᖅ (2,300 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ) ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᐸᓗᒃ ᒥᑭᓂᕐᐸᐅᓱᓂ (200 ᐊᑖᓄᐊᐱᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ). ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ 89%-ᖏᑦᑕ ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᓂᒃ. 
     ᐊᕐᖁᑎᑎᒍᑦ ᑲᓱᕐᓂᖃᖕᖏᑐᖅ ᓄᓇᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ. ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐅᓯᔩᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ. ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓂᒍᑏᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓲᑦ ᐱᒋᐊᓖᑦ ᓱᔪᒍᐊᖕᖏᑐᑦ ᓂᖀᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖁᑏᑦ ᑎᑭᐅᑦᔭᐅᓂᖓᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᒨᕐᑐᑦ ᓯᑭᑑᓂᒃ, ᓄᓇᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔪᓕᓐᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ,
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ.
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ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᒥᒃ ᑕᕐᖀᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᑕᒫᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᑦᓯᕙᓂᖓᑦ.
A regular quarterly sitting of 
the KRG Council.

Assemblée ordinaire du Conseil 
de l’ARK.



pour l’eau potable, les eaux usées et les déchets ainsi que les services

de transport collectif et adapté à l’échelle locale. 

Structure et prise de décision
L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de police

régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque communauté.

Son budget annuel s’élève à plus de 147 millions de dollars.

        L’ARK est dirigée par un Conseil composé de 17 représentants

élus municipaux, nommés par chacun des villages nordiques et par

la Première Nation naskapie de Kawawachikamach. Les conseillers de

l’ARK nomment parmi eux les cinq membres formant le Comité

administratif de l’organisme. Un président et un vice-président en

assurent la direction et, conformément à la Loi Kativik, ils doivent

consacrer tout leur temps au service de l’ARK. Le Comité administratif

est chargé de l’administration des affaires de l’ARK et veille à ce que

les décisions du Conseil soient exécutées.

        L’ARK compte dix services et 413 employés. En excluant le

personnel du CPRK, 61 % des employés de l’organisme sont des

Inuits et plus de 40 % des femmes. En outre, un peu moins de la

moitié de la main-d’œuvre totale de l’ARK travaille dans des

communautés autres que Kuujjuaq, où se trouvent les bureaux

principaux de l’organisme.

Région Kativik
La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une

superficie de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle. La

région comprend 14 communautés dont la population totale est

d’environ 12 000 résidents. Kuujjuaq est la plus grande communauté

(plus de 2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite (un peu moins de

200 résidents). Les Inuits constituent pas moins de 89 % de la

population. 

        Aucun lien routier ne lie les communautés entre elles ni la région

au sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel à l’année.

En été, certains aliments non périssables et autres marchandises sont

acheminés par bateau. À l’échelle locale, les Inuits dépendent des

motoneiges, des VTT et des embarcations à moteur pour pratiquer

leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.

        In 2003, the KRG was designated under the Act respecting

the Ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire (municipal affairs, regions and land occupancy) as

the Regional Conference of Elected Officers for the Kativik

Region. In this capacity, it is the primary interlocutor of the

Québec government for the territory regarding regional develop -

ment. Pursuant to the Sivunirmut Agreement and several specific

agreements, different KRG departments carry out mandates

concerning the Regional Development Fund, elders, women and

families, arts and literature, agro-food, the social economy, 

off-highway vehicle safety, the fight against poverty and social

exclusion, and integrated development planning.

        The KRG also has the important task of delivering technical

assistance to the 14 northern villages regarding legal affairs,

management and municipal accounting, the environment and land

use planning, engineering, sports and recreational organi zation,

drinking water, wastewater and waste infrastructure development

and maintenance, as well as local public- and para-transit services.

Structure and Decision-Making
The KRG operates an administrative office, a station for the

Kativik Regional Police Force (KRPF) and an airport in each

community. It has an annual budget of more than $147 million. 

        The KRG is led by a 17-member Council composed of

elected municipal representatives appointed by each of the

northern villages and the Naskapi First Nation of Kawawachikamach.

A five-member Executive Committee is appointed from among

and by the Council and is headed by a Chairperson and a Vice-

Chairperson who, pursuant to the Kativik Act, must devote all

their time to the service of the KRG. The Executive Committee

is responsible for the management of the affairs of the KRG and

ensures that the decisions of the Council are carried out.

        The KRG has 10 departments and 413 employees. Excluding

KRPF staff, 61% of the organization’s workers are Inuit and more

than 40% are women. As well, a little less than half of the KRG’s

total workforce is based in communities other than Kuujjuaq,

where the KRG head office is located.

Kativik Region
The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500 164 km2

of territory north of the 55th parallel. The region consists of 

14 communities with a total population of roughly 12,000.

Kuujjuaq is the largest community (with more than 2,300 residents)

and Aupaluk the smallest (with slightly less than 200 residents).

Inuit make up not less than 89% of the population.

        There are no road links between the region’s communities

or with southern Québec. Air transportation keeps the communities

connected year-round. The summer sealift ensures the delivery

of necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit

depend on snowmobiles, ATVs and motor boats for hunting,

fishing and trapping activities.
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ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᒫᑦᔨᒥ. 
Participants at the Parnasimautik youth conference in March.

Participants à la conférence jeunesse organisée 
dans le cadre de Parnasimautik en mars.
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Avec des recettes qui ont excédé les 180 millions de

dollars en 2014, 10 services incluant le Corps de police

régional Kativik et plus de 400 employés en poste

dans toutes les communautés, il ne fait pas de

doute que l’ARK est un acteur important du

développement du Nunavik et de ses communautés.

Les conseils qui se succèdent depuis plus de 35 ans

démontrent la capacité de la région à s’acquitter

avec succès des multiples responsabilités et mandats

de l’organisme. Ce travail exige parfois de prendre

des décisions difficiles, d’aider le personnel à exécuter

les décisions et d’expliquer aux Nunavimmiuts

pourquoi de telles décisions ont été prises.

Le Conseil de l’ARK a tenu quatre assemblées ordinaires de quatre

jours en 2014 ainsi que trois assemblées extraordinaires en avril, en

octobre et en décembre. Les membres du Comité administratif, pour

leur part, se sont rencontrés toutes les deux semaines et ont tenu des

réunions de gestion financière en mai et en novembre. Puisque la Loi

sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik exige

que le président et le vice-président consacrent tout leur temps au

service de l’ARK, il est très important pour moi d’exprimer ma

gratitude, encore une fois cette année, aux membres du Conseil et aux

autres membres du Comité administratif pour les orientations qu’ils

fournissent quant à la conduite des affaires de l’ARK, et ce, malgré

leurs autres occupations. La directrice générale et l’ensemble du

personnel de l’organisme doivent être salués pour leur dévouement

et le professionnalisme dont ils font preuve dans la prestation des

services, la réalisation des programmes et l’atteinte des objectifs. 

        Les services publics essentiels et les autres programmes offerts

par l’ARK excèdent de beaucoup ceux offerts par toute autre munici -

palité régionale de comté ailleurs au Québec. Ils couvrent les secteurs

des transports, de la police, de la sécurité civile, de l’emploi, de la

formation de la main-d’œuvre, de la sécurité du revenu, des services de

garde à l’enfance, du développement économique et d’infra structures

municipales ainsi que des ressources renouvelables et de l’aménagement

du territoire, pour ne nommer que ceux-ci. Toutes ces activités se sont

complexifiées au fil du temps et continueront de croître dans les

années à venir pour suivre le rythme du développement de la région.

Dans un tel contexte, la contribution des organismes régionaux

partenaires et des deux ordres de gouvernement au succès des nombreux

programmes, services et activités de l’ARK continuera d’être essentielle.

        Il est important de souligner cette année les efforts coordonnés

des pompiers volontaires, des Rangers canadiens ainsi que du personnel

municipal et des représentants élus de Kuujjuaq qui, en collaboration

avec la Section de la sécurité civile et le Service des transports de l’ARK

ainsi que la Société de protection des forêts contre le feu, ont

combattu l’important feu de forêt qui menaçait la communauté en

juin. L’ardeur au travail de chacun était très inspirant.

        Au début d’octobre, le président de la Société Makivik Jobie

Tukkiapik et moi avons pu rencontrer pour la première fois le nouveau

With revenue exceeding $180 million in 2014,

10 departments including the Kativik Regional

Police Force and more than 400 employees

based in every community, the KRG is a major

stakeholder in the development of Nunavik

and its communities. Successive councils over

more than 35 years have in fact demonstrated

the region’s capacity to successfully implement

the organization’s many responsibilities and

mandates. This work involves making tough

decisions, supporting staff to carry out those

decisions, and explaining to Nunavimmiut 

why we make the decisions we do.

The current KRG Council held four-day quarterly sittings in 2014,

as well as three special sittings in April, October and December.

The Executive Committee for its part met consis tently on a bi-weekly

basis and held special financial management meetings in May

and November. Because the Act respecting Northern Villages and

the Kativik Regional Government requires the Chairperson and

Vice-Chairperson to devote all their time to the service of the

KRG, it is especially important for me to acknowledge, in

particular again this year, the entire Council and other members

of the Executive Committee for their guidance in the affairs of

the KRG notwithstanding their other personal occupations. The

Director General and all the organization’s dedicated staff must be

recognized for ensuring the skillful delivery of the organization’s

services, the implementation of its programs both big and small,

and the fulfillment of its objectives. 

        The essential public services and other programs delivered

by the KRG surpass by far those of any other regional county

municipality elsewhere in Québec. They cover sectors such as

transportation, policing, civil security, employment, labour

training, income security, childcare, economic and municipal

infrastructure development, as well as renewable resources and

land-use management, to name but a few. All these activities

have grown more complex over time and will continue to

intensify in the coming years as the region continues to develop.

In this context, the support provided by our regional partner

organizations and both levels of government to the success of

the KRG’s many programs, services and activities will continue

to be vital.

        It is important this year to recognize the coordinated efforts

of the volunteer firefighters, Canadian Rangers and municipal

staff and elected officials of Kuujjuaq who, along with the KRG’s

civil security and transportation services and the Société de

protection des forêts contre le feu (forest fire protection agency)

successfully battled a significant forest fire that threatened the

community in June. The hard work of all were truly inspiring.

        At the beginning of October, Makivik President Jobie

Tukkiapik and I had our first opportunity to sit down and meet
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ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓱᓂ ᖄᖏᐅᑎᔪᓂᒃ $180 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ 2014-ᒥ, 10-ᓂᓪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖃᕐᓱᓂ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 400 ᐅᖓᑖᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂ, KRG ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑭᖑᓕᕇᑦᑎᑐᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 35 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ
ᓈᑦᓱᒋᑦ ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᓪᓚᕆᑉᐳᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑲᑐᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ
ᑎᒥᐅᑉ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓ ᐃᓚᖃᓲ ᖑᕗᖅ
ᓇᓗᕐᑎᑖᓇᕐᑐᓂᒃ ᑐᑭᑖᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓴᐳᑦᔨᒪᓂᕐᒥᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂ ᐊᕐᒪᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ
ᑐᑭᑖᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᑦᔪᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᓱᒧᑦ ᑐᑭᑖᕐᐸᒪᖔᑦᑕ ᐋᕐᕿᑕᑦᑎᓂᒃ.

ᐅᓪᓗᒥ KRG-ᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐅᓪᓗᑐᕐᑐᓂᒃ ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᑎᕐᖃᓵᑕᒫᑦ 2014-ᒥ, ᐱᖓᓱᓂᓪᓗ
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᐁᕆᓕᒥ, ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᑲᑎᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
ᐊᓪᓗᐃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ
ᑲᑎᒪᓂᕐᓂᒃ ᒣᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ. ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ  ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᑎᓯᒻᒪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᒥᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒋᓗᒍ KRG-ᒥᒃ, ᐱᒻᒪᕆ -
ᐅᒋᐊᓪᓚᐳᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᕙᓪᓚᕈᒪ, ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᓱᓕ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᑦᑎᓂᒃ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᑕᓯᐅᕐᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᓂᖓᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᖃᕋᓗᐊᕐᒥᓱᑎᓪᓕ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᑎᒃ ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓕᑕᕆᒋᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᓱᕐᖁᐃᓚᐅᔪᓂᖓᓄᑦ
ᐱᑦᓯᐊᓱᒋᑦ ᑐᓂᔨᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᔪᕐᓚᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᑕᒣᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕐᓯᒪᔭᖏᑦᑕ ᐱᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. 
     ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᖄᖏᐅᑎᔪᒻᒪᕆᐊᓘᕗᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᓲᓂᒃ
ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᓂ ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖏᓐᓂ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓗᓯᕗᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᓂᖓᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ, ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑏᑦ, ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖏᑦ, ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ-ᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ, ᐃᓓᓐᓇᖏᑦ
ᐃᑭᑦᑐᐊᐲᑦ ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ
ᓱᑌᔭᕆᐊᓪᓚᓛᕐᓂᐊᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ ᓄᓇᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ. ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᑦᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒣᑦ ᐳᕐᑐᓕᕇᑦ ᑕᒪᖏᑦᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖓᑦ ᐱᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᑦᑎᓂᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓂᒃ,
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ. 
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᓕᑕᕐᓯᓗᓂ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᒪᒐᒥᒃ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑎᓄᑦ,
ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᓇᑕᕐᑐᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑖᒃᑯᐊ,
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐹᕐᑐᓂ
ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᒃᑯᑦ ᑎᒥᖓᓂᒃ ᖃᒥᑦᓯᒍᓐᓇᓯᑦᓱᑎᒃ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᓚᐅᔪᒻᒪᑕ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᓇᐹᕐᑐᓂ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ
ᑲᑉᐱᐊᓇᕿᓕᕐᑎᓗᒍ ᔫᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᑦᓱᕈᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓘᓐᓈᓗᒋᑦᑕ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑦ ᑌᒣᑦᑑᒍᒥᓇᕐᑎᓯᓪᓗᑐᓚᐅᔪᔪᖅ.
     ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖓ ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ ᐅᕙᖃᓗ ᐱᕕᑖᕆᐅᓚᐅᔪᔪᒍᒃ ᐃᑦᓯᕙᖃ -
ᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐅᐱᕐᖓᓴᖅ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᕋᑖᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑌᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᒃ ᐱᓕᑉ ᑯᐃᓛ,
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᑯᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᐅᒥᑦᓱᓂ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ, ᐱᐊ ᐊᒃᑳᓐᑦ,
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᔨᐊᕝᕆ ᑭᐊᓕ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᖓᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎ ᐅᖓᕙᒧᑦ, ᔮᓐ ᐴᓰ.
ᐊᖓ ᔪᕐ ᖄᒪᕆᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖁᑎᖏᑦ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖕᖓᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᔭᕐᓂᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐ -
ᑕᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᑐᑦᔨᓱᑕ, ᐅᖄᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑕ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᖏᓐᓇᓂᑦᑎᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊ -
ᓕᓐᓂᒃ-ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᒍᓯᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ 20-ᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ. 

ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ 25 ᐊᑖᓂ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒪᑕ ᐃᓄᓕᒫᑦ 60%-ᒐᓚᖏᓐᓂᒃ, ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᑏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᑲᑦᓱᙰᑦᑑᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᖏᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᐅᔪᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥᓄᑦ ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᓄᑦ,
ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᑭᒡᒐᑐᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ Fairbanks-ᒥ, ᐊᓛᔅᑲᒥ.
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 31-ᓂᒃ ᐅᓗᓂᒃ, (7 ᑰᓪᑏᑦ, 11 ᓯᓪᕙ ᐊᒻᒪᓗ 13 ᑲᓐᓄᔭᐅᔦᑦ) ᓵᓚᖃᐅᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ,
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, 20-ᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓯᑏᑦ ᑲᒃᑯᑎᖏᓐᓂᒃ ᐁᑦᑑᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐ -
ᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒃᑯᑏᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑕᐅᕗᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᑯᑎᑦ -
ᓯᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᐅᒐᑎᒃ ᓲᓱᑦᓴᓚᕆᓐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓕᒥᓂᒃ, ᐱᖕᖑᐊᑐᓄᓪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᕋᕐᒥᓂᒃ. ᐃᑭᑦᑐᐊᐲᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑏᑦ
ᒪᓕᑦᓯᒪᔪᑦ (ᐅᕙᖃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒧᑦ ᑐᖓᓕᖅ ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐹᕆᓲ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᒥᔪᖅ
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ,) ᐱᖕᖑᐊᑐᓃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐱᖕᖑᐊᕆᐊᕐᑐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. 
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ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ
Maggie Emudluk, Chairperson.

Maggie Emudluk, présidente.



gouvernement du Québec élu au printemps, plus précisément le

premier ministre, Philippe Couillard, le ministre de l’Énergie et des

Ressources naturelles et ministre responsable du Plan Nord, Pierre

Arcand, le ministre responsable des Affaires autochtones, Geoffrey

Kelley, et le député d’Ungava, Jean Boucher. Le premier ministre et

ses ministres ont présenté les visées du gouvernement concernant les

investissements au nord et le développement économique, puis nous

avons discuté ensemble de nos engagements envers la relation de

nation à nation qu’entretiennent le Nunavik et le gouvernement du

Québec depuis plus de 20 ans.

Programmes et services
Puisque les jeunes âgés de moins de 25 ans constituent environ 60 %

de la population, les activités sportives et récréatives organisées

revêtent une grande importance, car elles les aident à rester engagés,

à poursuivre leurs études et à faire des choix de vie positifs.

Coordonnée par l’ARK, Équipe Nunavik-Québec a bien représenté la

région aux Jeux d’hiver de l’Arctique qui ont eu lieu à Fairbanks, en

Alaska, en mars, où elle a remporté au total 31 Ulus (7 d’or, 11 d’argent

et 13 de bronze). Qui plus est, 20 épinglettes du franc-jeu ont été

décernées à certains de nos athlètes et interprètes culturels. Ces

épinglettes reconnaissent les participants aux Jeux d’hiver de l’Arctique

qui démontrent un respect remarquable envers les membres de leur

équipe, les autres compétiteurs et les arbitres. Une petite délégation

de représentants officiels (moi-même, la vice-présidente Mary A.

Pilurtuut, la directrice générale Isabelle Parizeau et un représentant

de la Société Makivik) a assisté aux Jeux pour appuyer le personnel

de mission d’Équipe Nunavik-Québec. 

        L’ARK a offert d’autre soutien aux jeunes cette année, dont de

l’assistance technique à tous les villages nordiques et, plus précisément,

aux coordonnateurs des loisirs locaux pour l’organisation d’activités

with the new Québec government elected in the spring, specifically

with Premier Philippe Couillard, the Minister of Energy and

Natural Resources and Minister responsible for the Northern

Plan, Pierre Arcand, the Minister responsible for Native Affairs,

Geoffrey Kelley, and the MNA for Ungava, Jean Boucher. The

Premier and his ministers introduced their government’s aims

regarding investments in the north and economic development

and, together, we discussed our commitment to the nation-to-

nation relationship that has been fostered by Nunavik and Québec

over the past 20 years. 

Programs and Services
Since youth under the age of 25 make up roughly 60% of the

population, organized sport and recreation activities are important

for keeping young people engaged and in school, and helping

them to make positive life choices. Coordinated by the KRG,

Team Nunavik–Québec represented the region well at the Arctic

Winter Games held in Fairbanks, Alaska, in March. A total of 

31 Ulus (7 gold, 11 silver and 13 bronze) were won and, more

importantly, 20 Fair Play pins were presented to our athletes and

cultural performers. The pins recognize Arctic Winter Games

participants who demonstrate exceptional respect for teammates,

officials and their competitors. A small delegation of VIPs

(myself, the Vice-Chairperson Mary A. Pilurtuut, the Director

General Isabelle Parizeau and a representative of the Makivik

Corporation) attended the Games to assist Team Nunavik–

Québec mission staff. 

        Other KRG support for youth this year included continued

technical assistance to all the northern villages and, specifically,

to local recreation coordinators for community sport and

recreation activities. Funding arrangements were also put in
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

ᐃᓚᒌᑦ ᓯᓚᒥ ᓂᕆᖕᖑᐊᓂᖓᓂᒃ ᓱᓕ ᔫᓂᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᖓᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᕋᓱᓐᓂᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑕᓗ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ.
A family picnic was organized again in June to recognize staff for their dedication to ensuring the delivery of KRG programs and services.

Un pique-nique familial a été organisé encore une fois en juin pour souligner le dévouement du personnel qui assure la prestation des services et
des programmes de l’ARK. 



     ᐊᓯᐊᒎᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑎᖏᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᑌᓪᓚᕆᓪᓗᒋᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᒻᒥ
ᐱᖕᖑᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑑᑎᒍᑎᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑏᑦ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓂ -
ᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖏᑦ
ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓚᖓᔪᑦ 2015-ᒥ.  
     ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᓂᒃ ᓵᖕᖓᓯᓲᖑᕗᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ. ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᐃᓕᐊᕐᔫᓂᖅ, ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᓐᓄᑦ
ᐁᒍᓐᓇᖏᓐᓂᖅ, ᓂᓐᓂᐅᓗᐊᕐᑐᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᒃᑯᓗ ᓱᒃᑯᔨᐊᖑᓂᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑭᓈᕐᓗᒋᑦ ᐆᑦᑑᑎᑦᓴᓄᑦ
ᐃᓚᐅᑐᐃᓐᓇᑐᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᐳᑦᔨᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐊᕙᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᑦᑎᓂᒃ. ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-
ᐱᖃᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᓇᐅᑦᓯᑑᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓪᓗᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ,
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑐᓴᕋᑦᓭᔭᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ ᓂᕿᖃᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᒧᒐᓛᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ. 
     ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ ᓱᑲᑦᑐᕋᑕᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᐅᓂᕐᐹᕈᕐᐸᓕᐊᕗᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ; ᑭᓯᐊᓂ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ
15%-ᒐᓚᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᓐᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕇᕋ -
ᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓯᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓱᑎᒃ, ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᖓᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ
ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᙯᕐᑐᓕᕆᔨᐊᐱᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᒧᑦ ᐱᓐᓗᑯᒋᐊᓕᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒧᑦ
ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ ᓄᐃᑕᑦᓯᖏᓐᓇᓚᖓᓕᕐᑐᖅ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᒥᒃ ᐊᒥᓱᓄᑦ, ᐊᒥᓱᓪᓗᑐᐊᓗᓐᓄᑦ
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᓈᓗᒋᑦ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᓄᑖᖑᑦᓱᑎᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑕᐅᓕᕐᒥᔪᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 2014-ᒥ
ᐊᒥᓱᖕᖑᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᕆᓐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᑦ KRG-
ᑯᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ. ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕐᐸᑐᖅ ᑕᒪᑐᒧᖓ. 
     ᐅᐱᕐᖔᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒻᒥ ᓴᓇᔨᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᑯᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᑫᒥᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᐱᖕᖑᐃᒍᑎᒥᒃ ᐃᓛᒃᑰᑐᒥᒃ
ᓴᓇᔨᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓂᓕᐅᕐᕕᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐃᓂᓕᐅᕐᕕᒃ ᓄᓇ ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᔪᖅ ᓴᓇᔩᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅ -
ᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᖃᑦᑕᓚᖓᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᖏᑦᑕ ᐊᔪᐃᓐᓇ -
ᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ. KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᑐᑭᑖᖑᖁᔨᑦᓱᑎᒃ
ᐊᔭᐅᕐᑐᒪᕆᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ. ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 30 ᐅᖓᑖᓄᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᕆᐊᕐᑐᖃᕐᑕᓯᒪᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᐅᑉ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒧᑐᐃᓐᓈᕈᓐᓇᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. ᑖᓐᓇ 2014-ᒥ CCQ-ᑯᑦ ᑐᑭᑖᓚᐅᔪᔭᖓᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐊᓪᓗᕆᐊᕈᑕᐅᕗᖅ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᔨᖃᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 29.0.31-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 29.0.32-ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ (JBNQA) ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᖃᑦᑕᑐᑦᓴᐅᓂᖓᓂᒃ. 
     ᓴᓇᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ 45-ᓄᑦ ᐃᓂᓕᒻᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥᒃ ᐃᓛᒃᑯᓕᑦᑕᐅᖅ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᑯᓂᒃ. 19-ᖑᓕᕐᑐᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ,
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KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑳᑉᑕᓐ ᕈᐱᐊ
ᐱᓰᒧᑦ (ᐅᖓᓪᓕᐹᓂ ᓇᖏᕐᑐᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᕆᔭᐅᔪᖅ
ᓴᐅᒥᐊᓂᒃ) ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ. ᐱᓭ ᑎᑭᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒪᐅᖓ 
ᓄᓇᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕆᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᓂ ᑲᑦᓱᙰᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᒥᕝᕕᒥ
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ.
KRG Councillors posed for a photo with 
Captain Robert Piché (back row, sixth from left)
in September. Piché was visiting the region to
deliver motivational seminars on airport safety.

Les conseillers de l’ARK en compagnie du 
commandant Robert Piché (rangée du fond, 
sixième à partir de la gauche) en septembre. Le
commandant Piché était en visite dans la région
pour donner des séminaires de motivation sur
la sécurité aéroportuaire.



sportives et récréatives dans leur communauté. Des dispositions en

matière de financement ont aussi été mises en place afin de favoriser

la réalisation d’initiatives de maisons de jeunes et de maisons de la

famille dans les communautés. La mise en œuvre de plusieurs projets

pilotes se poursuivra en 2015.

        Les aînés sont confrontés à divers défis dans leur communauté.

L’isolement social, l’accès aux soins de santé, le surpeuplement des

logements ainsi que la violence physique et psychologique n’en sont

que quelques exemples. Le Comité des aînés du Nunavik et l’ARK ont

entrepris cette année d’aider les villages nordiques à promouvoir des

milieux de vie favorables à nos aînés. Dans le cadre de la démarche

Municipalités amies des aînés, divers projets sont étudiés dans les

domaines du logement, des infrastructures communautaires, de la

diffusion en inuktitut, de l’alimentation saine, de la culture, des

transports et de la mobilité.

        Le secteur des mines est en train de devenir le plus grand

employeur au Nunavik; toutefois, les Inuits ne constituent qu’environ

15 % de la main-d’œuvre dans les deux mines en exploitation dans la

région. Bien que quelques Nunavimmiuts occupent déjà divers bons

emplois, dont apprenti mineur souterrain, mécanicien d’équipement

lourd, géologue junior et technicien médical, le secteur des mines

continuera de représenter une source d’emplois très importante dans

les années à venir. Kautaapikkut est une nouvelle stratégie lancée 

en 2014 en vue d’accroître considérablement le nombre d’Inuits

travaillant dans le secteur des mines. Elle est dirigée par l’ARK en

collaboration avec des intervenants régionaux et de l’industrie. Le

gouvernement du Québec fournit un financement important pour la

mise en œuvre de cette stratégie.

        Cet été, la Commission de la construction du Québec (CCQ) a

voté en faveur d’une proposition visant à créer une nouvelle région

de placement de la main-d’œuvre pour le Nunavik. La nouvelle région

de placement de la main-d’œuvre assurera la priorité d’embauche

pour les sanajiit et appuiera les efforts des organismes régionaux

visant à constituer un bassin de travailleurs de la construction

qualifiés. L’ARK et la Société Makivik ont exercé de fortes pressions à

cet égard lors des consultations menées plus tôt cette année. Pendant

plus de 30 ans, l’ARK et d’autres organismes du Nunavik ont fait de

multiples représentations au gouvernement du Québec concernant

les règles d’embauche et de mobilité de la main-d’œuvre dans le

secteur de la construction. La décision qu’a prise la CCQ en 2014 est

une étape importante vers la mise en œuvre, dans le secteur de la

construction du Nunavik, des alinéas 29.0.31 et 29.0.32 de la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ) concernant la

priorité d’embauche des Inuits.

        La construction d’un nouveau centre de la petite enfance (CPE)

de 45 places a, pour sa part, été achevée à Kangiqsualujjuaq par le

ministère de la Famille en consultation avec l’ARK. La région compte

14 CPE et 19 installations au total, dont deux à Kuujjuaq, à Salluit, à

place to foster youth house and family house initiatives in the

communities. The implementation of several pilot projects will

continue in 2015.

        Elders face various challenges in their communities. Social

isolation, access to healthcare, overcrowded housing, as well as

mental, emotional and physical abuse are just a few examples.

The Nunavik Elders’ Committee and the KRG undertook this

year to support the northern villages to foster supportive

community environments for our elders. The age-friendly

communities process is exploring projects in the fields of

housing, community infrastructure, Inuktitut broadcasting,

healthy food, culture, transportation and mobility.

        The mining sector is quickly becoming the largest employer

in Nunavik; however, Inuit represent about only 15% of the

workforce at the region’s two operating mines. While some

Nunavimmiut are already employed in a range of good jobs,

from underground miner apprentice to heavy equipment

mechanic, junior geologist and nurse technician, the mining

sector will continue to represent a meaningful source of employ -

ment for many, many individuals for years to come. Kautaapikkut

is a new strategy introduced in 2014 to significantly increase the

number of Inuit working in the mining sector. It is spearheaded

by the KRG with regional and industry stakeholders. The Québec

government provides important funding. 

        In the summer, the Commission de la construction du

Québec (CCQ) voted in favour of a proposal to create a

construction workforce placement region for Nunavik. The new

placement region will ensure the priority hiring of sanajiit and

reinforce the efforts of regional organizations and businesses to

build up a pool of qualified tradespeople. The KRG and the

Makivik Corporation lobbied strongly for this decision during

consultations conducted early in the year. For more than 30 years,

the KRG and other regional organizations have made repeated

representations to the Québec government concerning construction

labour hiring and mobility rules. This 2014 CCQ decision is an

important step towards the implementation in Nunavik’s
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

ᔫᐱ ᑯᔫ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᐅᖅ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᐅᓕᕐᑐᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᓴᓇᖕᖑᐊᒪᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᕿᒧᑦᓯᖑᐊᕐᑐᓂᒃ
ᑕᑯᑦᓴᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
Jobie Crow of Umiujaq created several years ago the dogsled carving that
stands in the main conference room of the KRG in Kuujjuaq.

Jobbie Crow d’Umiujaq a réalisé il y a quelques années la sculpture de
traîneau à chiens qui est exposée dans la salle de conférence principale
de l’ARK à Kuujjuaq.



ᒪᕐᕈᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒐ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᓴᓇᕐᕈᑕᐅᔪᑦ
ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒨᕆᐅᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᔪᓐᓇᓯᑎᑦᓯᑐᐃᓐᓇᔭᖏᑦᑐᑦ ᐱᐊᕋᓖᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒻᒥᒐᒥᒃ 250-
ᑲᓵᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 55-ᓂᒃ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. 
     ᐃᓚᖓᑕ 2.5-ᒥ ᐊᑖᒍᑦ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦ -
ᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), KRG-ᑯᑦ ᐊᑐᕐᐸᑐᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦ -
ᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᕗᑦ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 115-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᑭᑌᓐᓇᑎᑕ -
ᐅᔪᖃᕐᓱᓂᓘᓐᓃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓯᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐ -
ᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ. 
     ᐅᐱᕐᖓᓴᒥ, KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᑐᕌᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᒥ ᑎᓯᒻᐱᕆ 2013-ᒥ. ᓂᕿᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᑦ ᐱᔪᓐᓇᓕᕐᑐᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᕕᐅᓂᕐᒥᒃ 20% ᐊᒻᒪᓗ 40% ᐊᑯᓐᓂᖓᓃᑦᑐᒧᑦ
ᐊᑐᕈᓐᓇᑎᓪᓗᒍ 1500 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᖏᓐᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᒻᒪ -
ᕆᖏᓐᓂᒃ ᒪᕐᕈᕕᒍᑎᓪᓗᐊᒧᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ $1500-ᖑᓯᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᐅᒃᑑᐱᕆ 1-ᒥ, ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒧᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓯᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑦ JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ
ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᑏᑦ ᐱᓗᐊᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᓐᓂᑐᕋᓱᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓂᖓᓂᒃ. ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒻᒥᔪᑦ ᐱᓐᓇᑐᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᓂᕆᒍᑕᐅᓲᖑᓂᖓᓄᑦ. KRG-ᑯᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ. ᒪᓕᒍᑎᒋᒻᒥᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᓕᕐᓀᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓂᕆᔪᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᓅᕕᒋᒋᐊᖓ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. 
     ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓂᒪᕆᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᒡᒍᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᕐᕈᓯᖓᓄᑦ ᐅᖓᓗᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖔᓛᖑᓂᖓᓂ ᓄᐃᑕᐅᑦᓱᓂᓗ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᓵᖓᓄᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ
ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᒍᑎᖏᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓚᖓᓯᔪᑦ ᑐᕌᕐᑎᑎᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᓴᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑏᑦ
ᓯᕗᕐᖏᑕᐅᒪᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᑑᒪᒉᑦ ᐱᔭᐅᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕆᒪᓂᕐᒥᒃ,
ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᐱᓂᕐᓗᓂᑯᐃᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓄᑦ. 
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ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕇᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓲᖑᕗᑦ
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓕᐅᑎᓂᕐᓄᑦ.
The Arctic Winter Games promote the 
development of northern athletes and provide
access to a high-level sporting event.

Les Jeux d’hiver de l’Arctique font la promotion
du développement des athlètes nordiques et
permettent à ces derniers de participer à des
compétitions sportives de haut niveau.



Puvirnituq, à Inukjuak et maintenant à Kangiqsualujjuaq. Les CPE

du Nunavik jouent un rôle important dans le renforcement de la

culture et de la langue inuites auprès des enfants d’âge préscolaire. 

Ils permettent non seulement aux parents d’intégrer le marché du

travail, mais ils comptent aussi près de 250 employés à temps plein et 

55 employés à temps partiel.

        Conformément à l’article 2.5 de l’Entente de partenariat sur le

développement économique et communautaire au Nunavik (Entente

Sanarrutik), l’ARK utilise le Fonds de développement économique et

communautaire pour fournir un soutien important chaque année aux

villages nordiques. Plus précisément, le Fonds fait la promotion de la

création et du maintien de nouveaux emplois à temps plein et à temps

partiel destinés exclusivement aux bénéficiaires de la CBJNQ. Cette

année, 115 emplois ont été créés ou maintenus grâce à ce financement,

dont des postes de conducteurs d’autobus pour les services de transport

adapté et collectif Usijiit, d’agents d’exécution des règlements munici -

paux et de coordonnateurs des loisirs locaux.

        Au printemps, l’ARK et la Société Makivik ont bonifié les

mesures régionales de réduction du coût de la vie en fonction des

objectifs établis dans l’Entente sur le financement de mesures visant

la réduction du coût de la vie au Nunavik signée en décembre 2013.

Dans le cadre du Programme visant les aliments et les produits de

première nécessité, tous les Nunavimmiuts sont maintenant admissibles

à des rabais allant de 20 à 40 % sur plus de 1 500 articles vendus dans

les magasins locaux. En outre, l’aide financière destinée aux aînés a

doublé pour atteindre 1 500 $ annuellement et, le 1er octobre, le

Programme visant l’essence a été ajusté de manière à fournir un

soutien significatif aux bénéficiaires de la CBJNQ, y compris les

chasseurs et pêcheurs de subsistance. Les activités d’exploitation de

subsistance de la faune constituent une source de nourriture

importante et contribuent à l’identité culturelle inuite. En outre, les

aliments traditionnels sont reconnus comme ayant une grande valeur

nutritive. La Section des services financiers de l’ARK est chargée de

l’administration des mesures de réduction du coût de la vie au

Nunavik en collaboration avec la directrice générale. Par ailleurs,

conformément à l’Entente sur le financement de mesures visant la

réduction du coût de la vie au Nunavik, le Nunavik et le gouverne -

ment du Québec s’affairent à réaliser une étude et à définir des

solutions à long terme au coût de la vie élevé dans la région.

        Une révision en profondeur des procédures d’allocation du

financement dans le cadre du Programme Ungaluk pour des collectivités

plus sûres a été réalisée au début de l’été et présentée au Conseil de

l’ARK en septembre. Les priorités révisées permettront de cibler les

projets qui répondent mieux aux besoins de la région en matière de

prévention de la criminalité tels que la réduction de la consommation

abusive d’alcool et de drogue, la promotion de la réinsertion sociale

des contrevenants et l’aide aux victimes d’actes criminels et de violence.

Logement
À l’été et à l’automne 2014, 150 logements sociaux ont été construits

à Ivujivik, à Kangiqsujuaq, à Kuujjuarapik, à Puvirnituq, à Quaqtaq et

à Salluit. Bien que ce nombre soit non négligeable, les nouveaux loge -

ments construits ne réduisent pas en fait la grave pénurie de logements

et ne suivent même pas le rythme de la nouvelle demande créée par la

formation d’un nombre grandissant de nouvelles familles. Le surpeuplement

des logements est une réalité pour beaucoup trop de familles.

construction sector of paragraphs 29.0.31 and 29.0.32 of the

James Bay and Northern Québec Agreement (JBNQA) concerning

Inuit priority employment.

        The construction of a new 45-place childcare centre was for

its part completed in Kangiqsualujjuaq by the Ministère de la

Famille (family) in consultation with the KRG. The 19 childcare

facilities in every community, including two in Kuujjuaq, Salluit,

Puvirnituq, Inukjuak, and now Kangiqsualujjuaq, are an important

tool for reinforcing Inuit culture and language among pre-

schoolers. Nunavik childcare centres not only permit parents to

integrate the labour market, they employ close to 250 full-time

and 55 part-time workers. 

        Under Section 2.5 of the Partnership Agreement on Economic

and Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement),

the KRG uses the Economic and Community Development

Fund to provide meaningful support every year to the northern

villages. Specifically, the Fund promotes the creation and main -

tenance of new full-time and part-time jobs exclusively for

JBNQA beneficiaries. This year, 115 jobs were created or

maintained with this funding, including Usijiit para- and public-

transit bus drivers, bylaw enforcement officers, and local

recreation coordinators. 

         In the spring, the KRG and the Makivik Corporation enhanced

regional cost-of-living reduction measures according to the

objectives set out in theAgreement on the Financing of Measures to

Reduce the Cost of Living in Nunavik, signed in December 2013.

Under the Food and Other Essentials Program, all Nunavimmiut

are now eligible for discounts of between 20% and 40% on more

than 1500 items sold in local stores. As well, assistance for Nunavik

elders was doubled to $1500 annually and, on October 1, the

Gasoline Program was adjusted to target meaningful support to

JBNQA beneficiaries, including subsistence harvesters. Harvesting

activities are an important source of food and contribute to Inuit

cultural identity. Country food is moreover recognized for its

high nutritional value. The KRG Finance Section is responsible

for the administration of the Nunavik Cost-of-Living Reduction

Measures in collaboration with the Director General. Also

pursuant to the Agreement on the Financing of Measures to Reduce

the Cost of Living in Nunavik, Nunavik and Québec are working

to conduct a study and define long-term solutions to the region’s

high cost of living. 

        A major revision of funding allocation procedures under

the Ungaluk Program for safer communities was carried out in

the early summer and presented to the KRG Council in September.

The revised priorities will make it possible to target projects that

better meet the region’s crime prevention needs, such as

reducing substance abuse and addiction, promoting the social

reintegration of offenders, and assisting the victims of crime and

violence. 

Housing
In the summer and fall of 2014, 150 social housing units were

constructed in Ivujivik, Kangiqsujuaq, Kuujjuarapik, Puvirnituq,

Quaqtaq and Salluit. While significant, new housing construction

is in fact not reducing the region’s severe housing shortage and

not even keeping pace with new demand created by the formation
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ᐃᓪᓗᐃᑦ
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐅᑭᐊᒃᑯᓗ 2014-ᒥ, 150-ᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ,
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. ᐊᒥᓲᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ, ᓱᓕᕗᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖅ ᒥᑭᓕᑎᕆᖕᖏᒋᐊᖓ ᑕᒫᓂ
ᓄᓇᓕᒫᒥ ᐃᑯᓪᓚᖏᓪᓚᕆᑦᑐᒥᒃ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖑᒪᑦᓯᖏᒋᐊᖓᓘᓐᓃᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᔪᒪᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᔭᐅᔪᒥᒃ ᑲᑎᕋ -
ᓕᑦᑐᓄᑦ ᑌᒪᖕᖓᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᒌᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓪᓘᑉ ᓂᓐᓂᐅᓗᐊᕐᓂᖓ ᓱᓪᓕᑎᐅᕗᖅ ᐊᒥᓲᓗ -
ᐊᕐᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ.  
     ᑖᑦᓱᒪ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᐊᐱᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᖕᖏᒪᕆᑦᑎᓗᒋᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓕᒃ ᐃᒫᒃ, 2015-ᒥ, ᑲᓱᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ 140 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓄᑦ
ᐃᓪᓗᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ (ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒥᒃ JBNQA ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ). ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓭᑦ ᓱᓕᐅᑦᑕᐅᖅ
ᐃᓱᓕᒍᒫᕐᓂᐊᒥᔪᑦ 2015-ᒥ. ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ JBNQA-ᒥ ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 900-ᓄᑦ ᐃᓪᓗᓄᑦ
ᐊᖑᒻᒪᑎᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᕐᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐊᖃᓪᓗᑐᖏᓐᓇᑐᖅ ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ
227-ᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 2000 ᐊᒻᒪᓗ 2005 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ; 337-ᓂᓪᓗ
ᐃᓪᓗᓂᒃ, 2005 ᐊᒻᒪᓗ 2010 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ 584-ᓂᒃ ᐃᓪᓗᓂᒃ 2010 ᐊᒻᒪᓗ 2014-ᒥ ᓴᓇᓂᐅᑉ ᐃᓱᐊᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ
(ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ 364-ᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ JBNQA-ᒥ ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 220-ᓂᒃ ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ). ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑎᑦᓭᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ JBNQA-ᒥ
ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓛᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. 
     KRG-ᑯᑦ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ (SHQ)
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓴᕋᑕᖁᑦᓱᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᐊᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
SHQ-ᑯᑦ ᓱᓕᑎᑦᓯᓯᒪᖕᖏᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᓚᖓᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᒫᓂᐊᓱᑎᒃ 2005-2009-ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑏᑦ
ᐊᑭᖏᑦᑕ ᓱᒻᒣᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ, ᒧᒥᐊᓄᖔᖅ, ᑭᓪᓕᖃᕈᑎᒋᑦᔭᓇᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖔᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 8%-ᒧᑦ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᓄᕐᓂᐹᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ.
2014-ᒥ, SHQ-ᑯᓂᒃ ᑲᑎᒪᑦᓯᓃᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 8%-ᒧᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᑕᑎᑦᓯᒍᑎᒥᓂᒃ ᓄᕐᖃᖓᑎᑦᓯᓯ -
ᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ. ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᑦᓭᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᔪᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ SHQ-
ᑯᓄᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31-ᒥ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ, ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖓᑕ ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᕙᖃ ᑐᕌᕐᑎᓚᐅᔪᔭᕗᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᐱᐊ ᒧᐊᕐᓅ, ᑎᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ
ᐅᖃᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐊᖏᑐᐃᓐᓇᓛᖕᖏᒋᐊᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓕᔨᑐᐃᓐᓇᑐᐊᕐᐸᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᖏᑦᑕ
ᐊᑭᓕᐅᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑐᐃᖕᖔᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᐅᖄᒍᑕᐅᓯᒪᑎᓐᓇᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᑎᓐᓇᒍ.
ᑌᒣᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑲᑦᓱᙰᖏᓐᓇᓚᖓᔪᑦ ᐱᔭᖃᕋᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᑕᒣᓐᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᓪᓗᐊᒥᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᒥᒃ
ᓇᓚᐅᑦᓯᓱᓂ ᓴᕐᕿᔮᕐᑎᓯᔪᒥᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᔪᐊᓘᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, ᐃᓪᓗᓖᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᓐᓇᓂᓪᓗᑐᖓᓂᒃ ᐃᓪᓗᒥᒃ
ᐊᑦᑕᑐᕈᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐅᓂᑦᑕᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓪᓗᑖᕐᓂᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ.  
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ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ
ᓄᐃᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᖃᑎᒪᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ 
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓐᓂ 2013-ᒥ.
An all-organizations meeting was organized in
February to report on Parnasimautik workshops
conducted in every community in 2013.

Une réunion de tous les organismes a eu 
lieu en février afin de faire un compte rendu 
des ateliers organisés dans le cadre de 
Parnasimautik dans toutes les communautés 
en 2013.

KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᐅᑉ ᐋᕐᕿᑕᖓᓄᑦ.
The KRG contributed funding for the mining
symposium organized in February by the
Nunavik Mineral Exploration Fund.

L’ARK a contribué financièrement au colloque
sur le développement minier organisé en février
par le Fonds d’exploration minière du Nunavik.



        À la fin de l’année, à la suite de négociations difficiles avec les

gouvernements du Canada et du Québec, l’Entente concernant la mise

en œuvre de la Convention de la Baie-James et du Nord québécois en

matière de logement au Nunavik n’a été renouvelée que pour un an

sans augmentation du financement. En conjuguant le financement

de cette entente renouvelée et celui du Plan Nord, ce sont environ 

140 logements qui seront construits en 2015 dans six communautés.

Le financement du Plan Nord pour la construction de logements

sociaux est, pour sa part, censé cesser en 2015. Le renouvellement à

long terme de l’entente concernant la mise en œuvre de la CBJNQ en

matière de logement qui inclurait un volet de rattrapage pour la

construction de 900 logements demeure essentiel pour résoudre la

pénurie de logements au Nunavik. Au total, 227 logements sociaux

ont été construits dans les communautés du Nunavik entre 2000 et

2005; 337 entre 2005 et 2010; et 584 entre 2010 et la fin de la saison

de construction 2014 (plus précisément 364 logements dans le cadre

de l’entente concernant la mise en œuvre de la CBJNQ en matière de

logement et 220 dans le cadre du Plan Nord). Les négociations avec

les gouvernements du Canada et du Québec pour le renouvellement

de l’entente concernant la mise en œuvre de la CBJNQ en matière de

logement se poursuivront l’an prochain.

        L’ARK a continué de collaborer étroitement avec la Société

Makivik pour exhorter la Société d’habitation du Québec (SHQ) à

enfin réviser l’échelle de loyers des logements sociaux applicable au

Nunavik. La SHQ n’a pas tenu son engagement de réaliser une analyse

adéquate des impacts de l’échelle de loyers des logements sociaux en

vigueur dans la région de 2005 à 2009 et a plutôt appliqué unilatérale -

ment une augmentation annuelle de 8 % au loyer maximal des

locataires de logements sociaux. En 2014, des discussions avec des

employés de la SHQ ont été dirigées par la directrice générale et le

directeur du Service des travaux publics municipaux de l’ARK. De

plus, le gouvernement du Québec a suspendu pour un an l’augmentation

annuelle de 8 %. Bien qu’il n’ait pas été possible de s’entendre avec 

le SHQ sur une échelle de loyers provisoire avant l’échéance du 

31 décembre, le président de la Société Makivik Jobbie Tukkiapik et

moi avons transmis une lettre au ministre des Affaires municipales 

et de l’Occupation du territoire Pierre Moreau, en décembre, lui

indiquant clairement que le Nunavik n’acceptera pas l’imposition

d’une échelle de loyers des logements sociaux par le gouvernement

du Québec sans la tenue de discussions et de négociations ouvertes et

justes. Dans un tel contexte, la Société Makivik et l’ARK demeurent

déterminées à trouver une solution acceptable qui prenne bien en

compte le coût de la vie élevé dans la région, la capacité des ménages de

payer leur loyer et les divers facteurs qui empêchent le développement

d’un marché de l’habitation privé.

of more and more young families. Housing overcrowding is a

reality for far too many families.

        By the end of this year, difficult negotiations with the

governments of Canada and Québec for the renewal of the

Agreement respecting the Implementation of the James Bay and

Northern Québec Agreement on Housing in Nunavik had only

produced a one-year extension with no increased funding. This

means that, in 2015, there will be combined funding for roughly

140 units in six communities (under the one-year extension of

the JBNQA housing agreement and under the Plan Nord). Plan

Nord funding for social housing construction is moreover set to

end in 2015. The long-term renewal of the JBNQA housing

agreement with a 900-unit construction catch-up component

remains critical to resolving Nunavik’s housing shortage. A total

of 227 social units were constructed in Nunavik communities

between 2000 and 2005; 337 units, between 2005 and 2010; and

584 units, between 2010 and the end of the 2014 construction

season (specifically 364 units under the JBNQA housing agreement

and 220 under the Plan Nord). Negotiations with the governments

of Canada and Québec for the renewal of the JBNQA housing

agreement will continue in the new year.

        The KRG also continued to collaborate closely with the

Makivik Corporation to urge the Société d’habitation du Québec

(housing corporation, SHQ) to finally conduct a review of the

social housing rent scale applicable in Nunavik. The SHQ has

failed to fulfil its commitment to conduct a proper review of the

impact of the 2005–2009 social housing rent scale on households

in the region and, instead, has unilaterally been implementing

an annual 8% increase on the maximum rent payable by social

housing tenants. In 2014, talks with SHQ staff were led by the

Director General and the Director of the Municipal Public Works

Department. As well, the Québec government suspended its

annual 8% increase for one year. Although a revised interim rent

scale could not be agreed on with the SHQ by the December 31

deadline, a letter addressed by Makivik President Jobie Tukkiapik

and myself to the Minister of Municipal Affairs and Land

Occupancy, Pierre Moreau, in December clearly stated that

Nunavik will not accept the imposition by the Québec government

of a social housing rent scale without fair and open discussions

and negotiations. In this context, the Makivik Corporation and
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Message from the Chairperson Mot de la présidente

ᐊᕙᑕᒃᑯᑦ ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖓᑦ ᔨᓂ ᓄᕐᖓᖅ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᒃ ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᓖᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.
Avataq Interim President Jeannie Nungak (centre) and Makivik 
President Jobie Tukkiapik signing the Parnasimautik Consultation Report in
November at a special meeting of all regional organizations.

La présidente intérimaire de l’Institut culturel Avataq, Jeannie Nungak 
(au centre), et le président de la Société Makivik, Jobbie Tukkiapik, 
signant le Rapport de la consultation Parnasimautik lors d’une réunion 
de tous les organismes tenue en novembre.



ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑦ
KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ 2014-ᒥ ᐃᑦᓯᕙᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖕᖑᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ
ᓯᕗᒧᐊᕐᑎᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ,
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓐᓄᐃᒪᒍᑎᖏᑦ ᓄᕐᖄᓚᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᕕᐅᑉ ᑰᖓᓄᑦ ᐃᕐᖓᓂᕐᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓇᔪᓲᖏᓐᓂᒃ ᓈᓭᒍᑏᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑐᕐᓱᑲᑦᑕᐅᑉ ᑲᖏᕐᓱᖓᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᒥᑦᓵᓂ ᐅᐱᕐᖔᑐᖃᐅᓕᕐᒪᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᑐᕌᒐᒻᒪᕆᓖᑦ ᑲᔪᓯᒍᑎᖃᕆᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁ -
ᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 2013-ᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇ -
ᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᓄᐃᑕᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᓚᖓᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᐅᓛᕐᑐᒧᑦ
ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓇᑉᐸᖓᑕ ᑐᖓᓕᐊ ᓈᑦᓱᒍ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓱᑎᒃ ᒪᓕᑦᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᐅᑉ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᑲᑐᑦᔭᐅᓱᓂ ᐊᕙᑎᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ (BAPE)
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑐᑭᑖᕐᑐᐃᔨᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᔭᐅᑉ (uranium) ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᓂᖓᓂᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᓕᒫᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᑐᑭᓯᓐᓇᓯᐊᕐᓱᑎᒃ ᐅᖃᖃᑦᑕ -
ᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᐅᑉ ᕿᓂᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᑕ ᓱᕐᕃᒐᔭᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ, ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓄᓇᑦᑎᓂᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᖃᓄᐃᓘᕈᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄ -
ᒪᕆᖓᑕ ᔫᐱ ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᖃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᕌᓂ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᑦᑏᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᑕᖃᖕᖏᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᓱᕐᕃᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᒪᓕᑦᑐᓄᑦ
ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᐅᑉ ᕿᓂᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᖃᐅᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑕᑯᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒐᓗᑦᑐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᖏᓐᓈᓂᖓᓂᒃ, ᐅᖃᓚᐅᔪᔪᒍᒃ ᐊᖏᖃᑕᐅᖕᖏᓂᑦᑎᓂᒃ ᖃᓄᓕᒫᖅ
ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᔭᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ. 
     ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐊᑦᔨᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᓂ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ
ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒃᑲᑐᖕᖏᑐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ. ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ, ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨ -
ᖏᓐᓂ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓕᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓂ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᓂ, ᓴᐴᑏᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᖃ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓗᖓ KRG-ᒥᒃ,
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ
ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2013-ᒥ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᐅᕕᐅᑦᓱᑎᒃ
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᕗᑦ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ
ᓱᓀᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᒥᑎᕆᕗᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓴᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᒻᒪᕆᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᒪᕗᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕ ᐅᓯᒪᔪᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᖓᓄᑦ, ᓗᐃ ᒥᐊᕐᓯᐄ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᑎᒧᑦ, ᐅᔮᐳᑦ ᒫᑭ, ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2012-ᒥᓂᒃ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑫᓪᓗᐊᐳᑦ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ,
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᒍᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᕗᑦ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᑕᐅᑐᒍᑎᒥᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᓂ, ᐃᓚᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓖᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᕐᑎᒍᑦ, ᑲᕙᒪᒃᑯᑎᒍᓪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᑎᒍᑦ. ᑌᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᖏᕐᓂᐊᖏᓐᓂᖓᓂᒃ
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ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᑦᔨᖃᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᓚᖅ
ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᐅᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᔭᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ.
The Parnasimautik process is an 
unprecedented exercise in regional 
and local mobilization and unity.

Le processus Parnasimautik est une démarche
sans précédent fondée sur la mobilisation et
l’unité à l’échelle régionale et locale.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᖕᖏᑐᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᑦᓴᐅᑉ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᖃᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᓱᕐᕃᒍᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᐅᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᕙᑎᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓄᑦ.
Nunavik Inuit are opposed to uranium 
development in the region because of the 
poor state of knowledge concerning the 
associated effects and risks on the 
environment and country food.

Les Inuits du Nunavik se sont prononcés 
contre toute activité liée au développement 
de l’uranium dans la région en raison du piètre
état des connaissances concernant les effets 
et les risques afférents sur l’environnement 
et les aliments traditionnels.



Développement régional
L’ARK et la Société Makivik ont commencé à siéger en 2014 à un

groupe de travail créé par le gouvernement du Québec afin de faire

des progrès dans le domaine des aires protégées au Nunavik. Dans le

cadre des travaux réalisés par le groupe de travail, les claims miniers

ont officiellement été suspendus dans le bassin versant de la rivière

Kovik en juin et le recensement des habitats floristiques et fauniques

ainsi que d’autres travaux exploratoires de terrain ont été réalisés au

fjord Tursukattaq et dans les environs de Kangiqsujuaq plus tard dans

l’été. Le groupe de travail vise essentiellement à donner suite aux

recommandations contenues dans le rapport intitulé Planification des

aires protégées au Nunavik produit en 2013. Les résultats des travaux

réalisés dans le domaine des aires protégées fourniront également des

données pour la révision prochaine du Plan directeur d’aménagement

des terres de la région Kativik.

        Au cours de la deuxième partie de l’année, l’ARK a suivi de près

les consultations publiques tenues conjointement par le Bureau

d'audiences publiques sur l'environnement et le Comité consultatif

de l’environnement Kativik sur les enjeux de la filière uranifère, plus

particulièrement au Nunavik. Au cours du processus de consultation,

les communautés et les organismes de la région ont clairement exprimé

leurs préoccupations à l’égard des impacts des activités d’exploration et

d’exploitation de l’uranium sur l’environnement, la faune, la pratique

des activités d’exploitation de subsistance, la sécurité alimentaire, la

santé et le bien-être des personnes. La participation de la région au

processus de consultation s’est conclue lorsque le président de la

Société Makivik Jobie Tukkiapik et moi avons publiquement présenté

un mémoire en novembre. En raison de l’état actuel des connaissances

concernant les effets et les risques associés à l’exploration et à

l’exploitation de l’uranium ainsi qu’à la gestion des déchets radioactifs

et surtout compte tenu du fait que les Inuits du Nunavik continuent

de se nourrir d’aliments traditionnels, nous nous sommes prononcés

contre toute activité liée au développement de l’uranium au Nunavik.

        Le processus Parnasimautik est une démarche sans précédent de

mobilisation régionale et locale et de renforcement des capacités. En

novembre, les dirigeants de la Société Makivik, de la Régie régionale

de la santé et des services sociaux Nunavik, de la Commission scolaire

Kativik, de l’Association des corporations foncières du Nunavik, de

l’Institut culturel Avataq, de l’Association des jeunes Saputiit et moi,

au nom de l’ARK, avons rendu public le Rapport de la consultation

Parnasimautik lors d’une réunion de tous les organismes. Le contenu

du rapport et les ateliers organisés dans le cadre de la consultation 

en 2013 dans toutes les communautés avec les représen tants des

organismes, des comités, des groupes et des entreprises locaux

démontrent que la région a une bonne compréhension des questions

auxquelles il faut s’attaquer par l’entremise du développe ment local

et régional et proposent de nombreuses solutions qui respectent les

valeurs des Nunavimmiuts. Je tiens à souligner ici la contribution de

l’attaché politique de l’ARK, Louis Mercier, et du consultant, Robert

Mackey, au processus depuis septembre 2012. Le Rapport de la

consultation Parnasimautik promeut la protection de la culture, de la

langue et du mode de vie des Inuits et présente une vision globale de

l’avenir des particuliers, des familles et des communautés ainsi que des

relations renouvelées avec les organismes de la région, les gouverne -

ments du Québec et du Canada et les promoteurs industriels. Le

the KRG remain committed to reaching an acceptable solution

that accurately reflects the situation of the high cost of living in

the region, the capacity of households to pay rent, and the

various deterrents to the development of a private-housing

market.

Regional Development
The KRG and the Makivik Corporation began sitting in 2014 on

a working group created by the Québec government to make

progress on protected areas in Nunavik. As part of this work,

mining claims were officially suspended in the Kovik River

watershed in June, and plant and fish habitat surveying and

other exploratory fieldwork was carried out at Tursukattaq Fjord

and around Kangiqsujuaq later in the summer. The working

group’s main aim is to follow up on the recommendations

contained in the 2013 report Protected Area Planning in Nunavik.

The results of this protected area work will also contribute data

for the future revision of the Master Plan for Land Use in the

Kativik Region.

        Through the second part of the year, the KRG closely

monitored the public consultation process conducted jointly by

the Bureau d'audiences publiques sur l'environnement (environ -

mental public hearings) and the Kativik Environmental Advisory

Commission on the uranium industry specifically in Nunavik.

Throughout the process, communities and regional organizations

clearly stated their concerns regarding the impacts of uranium

exploration and mining activities on the environment, wildlife,

subsistence harvesting, food security, human health and

community well-being. The region’s participation in the process

culminated when Makivik President Jobie Tukkiapik and I

publicly delivered a brief in November. Based on the limited state

of knowledge concerning the effects and risks associated with

uranium exploration, exploitation and waste management, and

particularly the fact that Nunavik Inuit continue to rely on

country food, we stated our opposition to any further uranium

development in the region. 

        The Parnasimautik process is an unprecedented exercise in

regional and local mobilization and capacity building. In

November, the leaders of the Makivik Corporation, the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services, the Kativik School

Board, the Nunavik Landholding Corporations Association, the

Avataq Cultural Institute, the Saputiit Youth Association and myself,

on behalf of the KRG, released the Parnasimautik Consultation

Report at an all-organizations meeting. The contents of the

report and the 2013 consultation workshops conducted in every

community with the representatives of local organizations,

committees, groups and businesses demonstrate a clear under -

standing of the issues that need to be addressed through local

and regional development and propose many solutions consistent

with the values held by Nunavimmiut. I would like to acknowl -

edge here the contributions of the KRG Political Advisor, Louis

Mercier, and the consultant, Robert Mackey, to this process since

September 2012. The Parnasimautik Consultation Report promotes

the protection of Inuit culture, language and way of life and

presents a comprehensive vision for the future of individuals,
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ᒥᑭᓂᕐᓴᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᑖᓂᓪᓚᕆᒻᒧᑦ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ, ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᑦᓯᐊᑐᒥᒃ, ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᒪᔪᑦᑎᓯᔪᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᓚᖓᓂᕐᒥᒃ
ᑲᒪᒍᑎᒋᓗᒍ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᑲᒪᒋᒋᐊᖃᕐᓂᐹᖏᓐᓂᒃ. 
     ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑎᑭᐅᑎᔭᕗᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓂᐅᕗᑦ. ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥᒃ ᑌᒪᖕᖓᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᕗᑦ ᐱᔭᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᓱᑌᔭᕐᑐᐹᓗᓐᓂᒃ ᐱᓚᕿᒍᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐱᑕᖃᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. KRG-ᑯᑦ ᐱᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓚᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ; ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ; ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ, ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ;
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ; ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒥᒃ; ᐊᓯᐅᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊ -
ᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᕐᒥᒃ; ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ; ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᑦᑏᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ; ᐊᕙᑎᓕ -
ᕆᓂᒃᑯᑦ ᓱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ; ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. 
     ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖁᓕᐅᓈᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᔪᓂ ᖃᒻᒥᖅ, JBNQA ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᕕᒥᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑕᖏᕐᒥᐅᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᑦᑎᓄᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐱᔪᕆᕗᖓ KRG-ᑯᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ
ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᓴᓇᔭᐅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᔨᒍᑎᒥᒃ ᑕᕐᓯᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ 40-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑐᓕᕐᓂᒧᑦ JBNQA-ᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚ -
ᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑲᐅᔨᒍᑏᑦ ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᑦᓯᐊᓛᕐᑐᑦ ᐃᓱᒪᖓᓐᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑑᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 1970-ᓂ
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᑯᔩᓂᒃ ᐄᔫ ᐃᔅᑦᓰᒥ ᐃᓄᖁᑎᒥᓂᒃ ᓂᑯᕕᒍᑦᔨᓚᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑭᒪᑦᔭᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ
ᑯᐯᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᓱᐃᓛ ᐱᓚᕿᑦᓱᑎᒃ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐱᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍ -
ᑎᒥᒃ ᑌᒣᑦᑑᓱᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥᒃ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ. JBNQA ᐊᑐᕐᓱᒍ, ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᖏᑦ ᓄᓇᖃᕐᓂᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕐᖁᑦ
ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᓚᖓᑕ 35 ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂ, 1982-ᓂᑕᕐᒥ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᐊᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᓄᑦ,
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᑦᓴᖁᑎᓄᑦ, ᑲᕙᒪᖃᕈᑏᑦ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ,
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᑕᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. JBNQA ᐊᑦᓱᖏᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᑖᕐᑕᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ.
     ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᓕᑦᑎᕈᑕᐅᕗᖅ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐅᕙᑦᑎᓂᒃ ᐃᓱᒪᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᕗᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅ -
ᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑕᑯᒍᓐᓇᑎᑦᓱᑕᓗ ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᕈᓐᓇᑎᑦᓱᑕ ᓯᕗᓂᑦᓴᑎᓐᓄᑦ. !975-ᒥ, ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯ -
ᒪᖕᖏᑐᒍᑦ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᒋᕙᕗᑦ ᐅᓕᕐᓀᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᑦᑎᓂᒃ, ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᒋᒋᐊᓕᑦᑎᓂᒃ,
ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᔪᒨᓕᖓᔪᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᓚᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑭᒪᔫᑎᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ. ᐊᑦᓱᕈᕐᓗᑕ ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᖁᒍᑦ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓂᓴᐅᓗᑕ ᐃᓅᖃᑎᒌᖕᖑᓂᕐᒥᒃ.
ᒪᓕᑦᓯᐊᓚᐅᕐᑕ ᓯᕗᓪᓕᕆᓯᒪᔭᑦᑕ ᑐᒥᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᓯᓗᑕᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑦᔨᖓᓂᒃ ᓴᐱᕐᑌᑑᓗᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑭᖃᕐᓗᑕ.
     ᐱᔪᕆᐅᑎᖃᕆᐊᓪᓚᐳᖓ ᐊᑑᑎᒋᔭᐅᕙᑦᑐᒥᒃ KRG-ᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᔪᐃᓐᓇᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ. 

ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ
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ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐅᒃᑯᐃᓯᔪᑦ ᖁᐊᕐᑕᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᖓᕕᖓᑕ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.
Inauguration in February of the airport terminal in Quaqtaq renovated by the Ministère des Transports du Québec (transportation). 

Inauguration en février de l’aérogare de Quaqtaq rénovée par le ministère des Transports du Québec.

ᑭᖑᓕᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓕᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 35 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓈᓕᕐᓱᒋᑦ
ᑕᑯᑎᑦᓯᓯᒪᕗᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑲᑐᖕᖏᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
Successive councils over more than 35 years
have demonstrated the region’s capacity to
successfully implement the KRG’s many 
responsibilities and mandates.

Les conseils qui se succèdent depuis plus 
de 35 ans démontrent la capacité de la
région à s’acquitter avec succès des multiples 
responsabilités et mandats de l’organisme.



Rapport énonce clairement que les Nunavimmiuts n’accepteront rien

de moins qu’un engagement en faveur d’une approche globale, intégrée,

durable et équitable pour s’attaquer aux enjeux fondamentaux de la région.

        Une nouvelle ère s’ouvre à nous. Depuis leur création, l’ARK et

tous nos organismes régionaux ont développé avec succès des services

et des infrastructures essentiels dans les communautés. L’ARK a

notamment participé activement à l’amélioration et à l’expansion des

services municipaux, des logements, du transport aérien, maritime et

local, de l’emploi et de la formation de la main-d’œuvre, des services

policiers régionaux, de la capacité en recherche et en sauvetage, des

possibilités de loisirs pour les jeunes, du soutien aux chasseurs inuits,

des initiatives environnementales et de l’aménagement du territoire

ainsi que des économies locales.

        Au cours des dernières décennies, la CBJNQ a fourni un cadre

solide pour cette croissance et a été au cœur de notre développement.

C’est pourquoi je suis fière que l’ARK ait pu cette année participer au

financement de la production par la Société Makivik d’un documentaire

pour souligner le 40e anniversaire de la signature de la CBJNQ. Le

documentaire présente la perspective des jeunes dirigeants inuits qui,

de concert avec les Cris de l’Eeyou Istchee, ont défendu les intérêts de

leur peuple au début des années 1970 devant les gouvernements du

Québec et du Canada et Hydro-Québec, ce qui a donné lieu au

premier accord global sur les revendications territoriales dans le Nord

canadien. Dans la CBJNQ, les Inuits possèdent des droits protégés en

vertu de l’article 35 de la Loi constitutionnelle de 1982 concernant

notamment l’exploitation de la faune, les terres, les ressources naturelles,

les structures de gouvernance, l’éducation, la santé et la justice. La

CBJNQ prévoit également la participation de la région à la prise de

décisions et la prestation de nombreux services publics. 

        Parnasimautik est notre plan pour l’avenir. Ce processus nous

permet de réfléchir au passé, d’observer le présent et de planifier

l’avenir. En 1975, nous n’avons pas eu cette chance. Parnasimautik est

l’occasion de définir nos besoins, de déterminer les outils qu’il nous

faudra, d’assumer la responsabilité d’apporter des changements positifs

et d’orienter le développement pour qu’il soit durable et équitable.

Nous devons continuer à travailler fort pour devenir une société 

plus saine. Suivons les traces de nos ancêtres et relevons les défis

d’aujourd’hui avec le même courage et la même énergie.

        Je suis particulièrement fière du rôle que joue l’ARK dans ses

efforts.

La présidente,

Maggie Emudluk

families and communities, as well as for the renewal of relation -

ships with regional organizations, the governments of Québec

and Canada, and industrial developers. The Report makes it clear

that Nunavimmiut will not accept anything less than a commit -

ment to a comprehensive, integrated, sustainable and equitable

approach for addressing the region’s fundamental issues.

        The era now upon us is a new beginning. Since they were

created, the KRG and all our regional organizations have achieved

considerable success developing essential services and infrastructure

in the communities. The KRG has in particular been closely

involved in improving and expanding municipal services;

housing; air, marine and local transportation; employment and

labour training; regional policing; search and rescue prepared -

ness; youth recreation opportunities; Inuit hunter support;

environmental initiatives and land planning; as well as local

economies. 

        Over the past decades, the JBNQA has provided a solid

framework for this growth and has been at the heart of our

development. I am therefore proud that the KRG has been able

this year to help sponsor the production by the Makivik Corporation

of a documentary to commemorate the 40th anniversary of the

signing of the JBNQA. The documentary will highlight the

perspective of the young Inuit leaders who in the early 1970s

along with the Cree of Eeyou Istchee stood up for their peoples

against the governments of Québec and Canada and Hydro-

Québec in order to achieve the first comprehensive land claims

agreement in northern Canada. Through the JBNQA, Nunavik

Inuit have treaty rights protected under Section 35 of the

Constitution Act, 1982 to wildlife harvesting, lands, natural

resources, governance structures, education, health and justice,

among others. The JBNQA also entrenches regional involvement

in decision-making and the delivery of many public services.

        Parnasimautik is a blueprint for our future. This process is

allowing us to reflect on the past, observe the present and plan for

the future. In 1975, we were not given this chance. Parnasimautik

is an opportunity to define our needs, to identify tools, to take

responsibility for positive change, and to orient sustainable and

equitable development. We must continue to make strong efforts

to become a healthier society. Let us follow in the footsteps of

our ancestors and meet today's challenges with the same courage

and energy.

        I am especially proud of the role being played by the KRG

in these efforts.

Maggie Emudluk
Chairperson
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ᒣᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖓᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
The May sitting of the KRG Council was organized in Ivujivik.

L’assemblée de mai du Conseil de l’ARK a eu lieu à Ivujivik.



ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ



La directrice générale est nommée par le Conseil

de l’ARK. Les tâches qui lui incombent sont

énoncées dans l’article 303 de la Loi sur les villages

nordiques et l’Administration régionale Kativik

(Loi Kativik). Plus particulièrement, la directrice

générale administre les affaires de l’ARK, assure 

la réalisation des plans et des programmes, 

exerce l'autorité sur les directeurs de services 

et les fonctionnaires de l’ARK (à l'exception de 

la secrétaire), et obtient, examine et présente au

Comité administratif les projets préparés par 

les directeurs de services sur les matières qui

requièrent l'approbation du Comité administratif

ou celle du Conseil. En outre, la directrice générale

veille à ce que les budgets respectent les ententes

signées avec les gouvernements et les orientations

de l’organisme, s'assure que l'argent de l’ARK est

employé conformément aux affectations que

comportent le budget, les ordonnances et les

résolutions, et participe aux discussions

concernant la préparation des états financiers

annuels. Conformément à la Loi Kativik, toutes 

les communications entre le Comité administratif

et les fonctionnaires de l’ARK se font par

l’entremise de la directrice générale. Enfin, 

la directrice générale participe à toutes les

assemblées du Comité administratif et 

du Conseil, et fournit des conseils.

Chaque année, les assemblées trimestrielles du Conseil de l’ARK

totalisent 16 jours. Trois assemblées extraordinaires ont lieu en avril,

en octobre et en décembre. Ces assemblées requièrent une planification

rigoureuse de la part de la directrice générale afin que les sujets

abordés couvrent non seulement les affaires de l’ARK, incluant les

rapports d’activité, l’approbation de financement et le renouvellement

d’ententes pour la prestation des services publics essentiels et d’autres

programmes, mais aussi des questions prioritaires que les conseillers

ou la directrice générale estiment être des informations utiles pour le

public. Pour chaque assemblée, la directrice générale coordonne les

préparatifs avec les directeurs de services et les invités, et valide le

contenu de tous les rapports d’activité ainsi que de toutes les résolutions

et présentations.

        Les membres du Comité administratif se rencontrent, pour leur

part, toutes les deux semaines. La directrice générale s’assure que les

membres sont bien informés des dossiers importants et que des

solutions réalisables sont présentées pour faire l’objet de discussions,

The duties of the Director General, who is

appointed by the KRG Council, are stipulated

in section 303 of the Act respecting Northern

Villages and the Kativik Regional Government

(Kativik Act). Specifically, the Director General

manages the affairs of the KRG, ensures that

plans and programs are carried out, exercises

authority over KRG department directors and

officers (with the exception of the Secretary),

and obtains, examines and presents to the

Executive Committee projects prepared on

matters requiring the approval of the Executive

Committee or Council. As well, the Director

General ensures that departmental budgets

comply with agreements signed with the

governments and the orientations of the

organization, satisfies herself that KRG moneys

are used in accordance with the appropriations

contained in the organization’s budget,

ordinances and resolutions, and participates 

in discussions relating to the preparation of

annual financial statements. In accordance

with the Kativik Act, all communications

between the Executive Committee and KRG

staff are made through the Director General.

Finally, the Director General participates in all

Executive Committee and Council meetings,

and provides advice.

Every year, the quarterly sittings of the KRG Council total 16 days.

Three special sittings are held in April, October and December.

Careful planning is carried out by the Director General to ensure

that the topics reviewed cover not only KRG affairs, including

activity reporting, the approval of funding and the renewal of

agreements for the delivery of essential public services and other

programs, but also priority issues identified by Councillors or

the Director General as useful public information. For each

sitting, the Director General coordinates preparations with

department directors and invited guests, and validates the

contents of all activity reports, resolutions and presentations.

        The Executive Committee for its part meets on a bi-weekly

basis. The Director General ensures that the members are well

informed of important files and that practicable solutions are

brought forward for discussion, in collaboration with depart ment

directors. Regular liaison with the Executive Committee by email

and other means is conducted throughout the year. Special
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ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐱᔭᑦᓴᖏᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,
ᐅᖃᕐᑕᐅᕗᑦ ᐃᓚᖓᓂ 303-ᒥ ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂ). ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᑦᓱᓂᓗ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᑐᕐᑎᐅᓱᓂᓗ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ (ᐊᓪᓚᑎ ᖃᓗᖕᖏᑕᑐᐊᕆᑦᓱᒍ),
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓲᖑᕗᖅ, ᕿᒥᕐᕈᓲᖑᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕇᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᖃᕆᐊᓕᓐᓄᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᒻᒥᓂᓪᓗ
ᓂᐳᕆᐊᖃᓲᖑᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᑐᓂᕐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂ, ᐱᖁᔭᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓲᖑᕗᖅ
ᐅᖄᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᓕᒫᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑎᑦᓯᔨ
ᐃᓚᐅᓲᖑᕗᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᓕᒫᖏᓐᓄᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᐱᑎᑦᓯᓲᖑᕗᖅ. 

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᕿᑎᕐᖃᓵᕐᓯᐅᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᑦᓯᕙᓂᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᑎᒃ 16-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᑐᓲᖑᕗᑦ. ᐱᖓᓱᓂᒃ
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐁᕆᓕᒥ, ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᑉᐱᒋᑦᓯᐊᒪᕆᑦᓱᒋᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᖄᒍᑎᑦᓭᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᔪᑦ ᖃᓗᓯᓂᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂᐅᖕᖏᑐᖅ, ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ, ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ, ᖃᓗᓯᑎᒻᒥᓱᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐊᑑᑎᖃᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᒃ. ᐊᑐᓂ ᐃᑦᓯᕙᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓲᖑᕗᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᙯᖁᔭ -
ᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᓲᖑᕗᖅ ᐃᓗᓕᖏᑦᑕ ᓱᓕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᒫᓂ, ᑐᑭᑖᕈᑎᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᓇᕈᑎᓂ. 
     ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᑲᑎᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᔪᖅ ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᑦ
ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᓪᓗᐊᑦ ᐋᕐᕿᓲᑎᑦᓭᑦ ᑫᒥᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᖄᒍᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ,
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᑕᒫᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᕙᑦᑐᑦ
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ
KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 2014-ᒥ, ᑌᒣᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᒣᒥ (ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓪᓚᒋᐊᖕᖓᑕᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, 2014-ᒥ ᑐᕌᒉᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᐅᓂᕐᓴᖅ ᑐᕌᕐᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ (ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 2015-ᒥ
ᑐᕌᒐᑦᓴᓄᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓱᓕ 2015-ᒥ ᐱᔭᐅᒋᐊᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ). 
     ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᓪᓗᖏᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂ ᒥᓇᕐᑎᐅᕗᑦ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ. ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᑲᑎᒪᔭᐅᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ
ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᑦᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑐᑭᒧᐊᖃᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᖃᑎᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᓇᐅᓄᑦ ᒥᓇᕋᕐᑐᓴᐅᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ. ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖓᓂᒃ
ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᑎᒍᓚᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐃᓇᖐᔪᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 2014-ᒥ ᓱᓕ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᑲᒪᓂᖓᑎᒍᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ ᓱᓇᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓄᑦ ᐃᓗᐊᓄᓪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
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Isabelle Parizeau, Director General.

Isabelle Parizeau, directrice générale.



en collaboration avec les directeurs de services. Tout au long de

l’année, la directrice générale assure régulièrement la liaison avec les

membres du Comité administratif par courriel ou d’autres moyens.

Comme c’est le cas chaque année, des assemblées spéciales sur la

gestion financière de l’ARK ont été organisées en mai (pour examiner

la version provisoire des états financiers de l’organisme, les

modifications au budget de 2014 ainsi que les orientations à court et

à moyen terme) et en novembre (pour fournir des commentaires sur

le budget de 2015 élaboré par les directeurs de services, la trésorière

et la directrice générale ainsi que les objectifs définis pour 2015 par

les directeurs de services et révisés par la directrice générale).

        Onze des douze directeurs de l’ARK relèvent de la directrice

générale. Des réunions individuelles ou de groupe ont lieu tout au

long de l’année avec les directeurs afin d’assurer des communications

efficaces, la cohésion des activités de l’ARK et la coordination avec les

organismes partenaires de la région et les gouvernements fédéral et

provincial. Cette année, il y a eu un autre défi à relever, soit le

recrutement de candidats pour remplacer les directeurs de cinq

services. Comme par le passé, la directrice générale a également

travaillé en étroite collaboration avec la Section des communications

de l’ARK à la couverture médiatique, à la diffusion de communiqués

et de textes tant à l’interne qu’à l’externe et à la production du rapport

annuel de l’ARK. 

Principaux dossiers et projets
La directrice générale participe directement à un grand nombre de

dossiers régionaux importants et de projets de l’ARK. Par exemple,

elle a assisté avec la présidente de l’ARK à toutes les réunions

organisées au cours de l’année concernant la préparation du Rapport

de la consultation Parnasimautik et encouragé les directeurs de services

et les employés de l’ARK à inclure, le plus souvent possible, les valeurs

de Parnasimautik dans les programmes, services et initiatives de

l’ARK.

        À l’automne, une étude visant à recueillir des données brutes sur

le coût de la vie au Nunavik a été lancée par l’Université Laval avec

l’aide des agents locaux d’emploi de l’ARK. Une phase pilote a été

réalisée à Kangiqsualujjuaq, et la phase principale se déroulera en 2015

à Kuujjuaq, à Tasiujaq, à Salluit, à Kangiqsualujjuaq, à Puvirnituq et

à Umiujaq. Dans l’Entente sur le financement de mesures visant la

réduction du coût de la vie au Nunavik signée à la fin de 2013, l’ARK,

la Société Makivik et le gouvernement du Québec se sont engagés à

utiliser les résultats de l’étude réalisée par l’Université Laval pour

définir des solutions efficaces à long terme au coût de la vie élevé dans

la région. Les résultats de l’étude devraient être prêts en 2016.

        La directrice générale a également siégé en tant que membre du

Comité de partenariat régional, au bureau de gouvernance du Projet

Saqijuq et, avec le directeur du Service de transports de l’ARK, au

comité de liaison du ministère des Transports du Québec (MTQ), en

plus de contribuer à la mise en œuvre de divers projets dans le cadre

meetings on KRG financial management were organized in 2014,

as is the case every year, in May (to review the organization’s draft

financial statements, 2014 budget modifications, as well as short-

and mid-term orientations) and in November (to provide

feedback on the 2015 budget developed by the department

directors, the Treasurer and the Director General, as well as the

2015 objectives identified by the department directors and

reviewed by the Director General).

        Eleven of the KRG’s twelve directors report to the Director

General. Individual and group meetings with directors are

conducted throughout the year to ensure the cohesion of KRG

activities, coordination with regional partner organizations and

the federal and provincial governments, as well as clear lines of

communication. An additional challenge this year involved the

recruitment of candidates for the replacement of the directors

of five departments. The Director General also worked very

closely with the KRG Communications Section again in 2014 on

media coverage, external and internal releases and texts, and the

KRG annual report.

Major Files and Projects
The Director General is directly involved in a large number of

major regional files and KRG projects. For example, she attended

with the KRG Chairperson all the meetings organized through -

out the year regarding the preparation of the Parnasimautik

Consultation Report and encouraged KRG department directors

and staff at every opportunity to incorporate Parnasimautik

values into KRG programs, services and initiatives. 

        In the fall, a survey to collect raw data on the cost of living

in Nunavik was launched by Université Laval with the assistance

of KRG local employment officers. A pilot survey was conducted

Message from the Director General Mot de la directrice générale

22 vtF4 KATIVIK 2014

ᒥᓇᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᒪᒍᑎᓂᒃ
ᑐᓂᔭᐅᖏᓐᓇᓲᖑᕗᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᓕᕐᒪᑕ.
Presentations on many important KRG programs and regional issues are
regularly delivered at sittings of the KRG Council.

Des présentations sur de nombreux programmes de l’ARK et enjeux 
régionaux importants sont régulièrement faites aux assemblées du 
Conseil de l’ARK.



ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᔪᑦ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐊᑦᑐᐊᓚᕆᖃᑕᐅᕗᖅ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᑲᒪᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᓄᑦ ᐁᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᓕᒫᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐋᕐᕿᑕ -
ᐅᖃᑦᑕᑐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᐸᓗᙰᔭᕐᓂᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᔭᐅᖃᑦᑕᓱᓂᓗ KRG-ᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᓕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐱᒻᒪᕆᖁᑎᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᓐᓄᑦ. 
     ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ ᓄᐊᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒪᕆᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓛᕐᓱᓂ 2015-ᒥ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᓴᓪᓗᓂ,
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ. ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓲᑎᓂᒃ
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ 2013 ᐃᓱᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓯᕗᓂᕐᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᓛᕐᓂᒥᒃ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᖓᑕ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᕆᔪᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᓄᐃᑕᖏᑦ
ᐱᔭᕇᓛᕐᑐᕆᔭᐅᔪᑦ 2016-ᒥ.  
     ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᐃᑦᓯᕙᖃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂ,
ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂ ᓴᕿᔪᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓇᕋᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂ ᐃᓕᖓᔪᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎ -
ᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᑕᒡᒎᓇ ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖁᓛᒍᑦ
ᐃᓚᐅᒻᒥᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓂᕚᑦ ᐊᑖᒍᑦ - ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᓯᓐᓂᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᑦᑐᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ.  ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᐅᑐᒍᑎᒥᒃ ᐱᕕᓕᐅᓚᖓᔪᒥᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒌᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥᐅᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᑦ
ᒪᓂᔭᐅᓕᕐᐸᑕ 2015-ᒥ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᑫᒥᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᐅᕕᖃᕐᓱᓂᓗ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒥᓇᕋᕐᑎᓂᒃ
ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᒍᒪᒧᑦ KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓐᓂᒃ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᕐᑎᒍᑦ. ᐅᖃᕐᓗᒍ ᐱᐅᔫᕗᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᒥᓇᕋᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᓚ -
ᐅᔪᒋᐊᖏᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐃᑲᔪᕐᑐᓚᐅᔪᒋᐊᖏᑦ ᑌᑦᓱᒪ ᑲᕙᒪᐅᑉ ᑎᒥᖁᑎᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᑦᓯ -
ᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑏᑦ ᐱᑐᑦᑕ -
ᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ. 

ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᑕᖏᑦ
2014-ᒥ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓱᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᖁᓕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨ -
ᓕᕐᓂᒥᓂᒃ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᕗᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ.
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ
ᒪᓕᑦᑐᖃᑦᑕᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ. 

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
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KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕗᑦ
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ-
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᑦ
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑲᑐᑦᔭᐅᓱᑎᒃ KRG-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ.
The KRG Finance Section is responsible 
for the administration of the six Nunavik 
Cost-of-Living Reduction Measures in 
collaboration with the Director General. 
The measures are determined jointly by 
the KRG and the Makivik Corporation.

La Section des services financiers de l’ARK est
chargée de l’administration des six mesures
de réduction du coût de la vie au Nunavik en
collaboration avec la directrice générale. Les
mesures régionales de réduction du coût de
la vie sont déterminées conjointement par 
la Société Makivik et l’ARK.

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ
ᐊᓪᓚᕕᖓ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓲᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖁᓕᓂ
ᐱᑦᔪᔨᓕᕐᓂᒥᓂᒃ.
The Sapummijiit Crime Victims Assistance
Centre celebrated a decade of service 
delivery.

Le Centre d’aide aux victimes d’actes 
criminels Sapummijiit a célébré cette 
année son dixième anniversaire.



de Nunivaat – le programme statistique du Nunavik pour faire en

sorte qu’ils correspondent aux besoins de la région. Ces projets

incluent un profil socioéconomique du Nunavik qui permettra

d’établir des comparaisons entre la région et le reste du Québec

lorsque les résultats seront rendus publics en 2015. La directrice

générale a également proposé de mettre sur pied un comité de liaison

dans le but d’améliorer les relations de travail entre l’ARK, la Société

Makivik et Hydro-Québec et a participé à la création d’un tel comité.

Il importe de mentionner que ce nouveau comité de liaison a tenu

deux rencontres cette année et a notamment favorisé la collaboration

de la société d’État à la réalisation de projets portant sur l’amélioration

de l’éclairage des infrastructures maritimes du Nunavik et l’installation

de morgues.

Faits saillants des programmes et des services
En 2014, le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit

a célébré sa dixième année d’existence. Sapummijiit est exploité par

l’ARK grâce à des fonds provenant du ministère de la Justice du

Québec. Avec ses six agentes d’aide aux victimes en poste à Kuujjuaq,

à Salluit, à Puvirnituq, à Inukjuak et à Kuujjuarapik, Sapummijiit a

l’important mandat d’aider les victimes d’actes criminels en les

accompagnant au cours du processus judiciaire. 

        L’ARK fournit aussi de l’assistance technique aux 14 villages

nordiques concernant les affaires juridiques, la gestion et la comp-

t abilité municipale, l’environnement et l’aménagement du territoire,

l’ingénierie, l’organisation des sports et des loisirs, le développement

et l’entretien des infrastructures liées à l’eau potable, aux eaux usées

et aux déchets, ainsi que les services locaux de transport collectif et

adapté. Par ailleurs, comme les changements climatiques continuent

d’affecter les communautés, l’ARK a également dirigé un certain

nombre de projets d’adaptation ou y a pris part. Ces projets étaient

axés sur la mise en commun des connaissances, la sensibilisation et la

durabilité accrue des infrastructures publiques et visaient notamment

in Kangiqsualujjuaq, and the main survey will be implemented

in 2015 in Kuujjuaq, Tasiujaq, Salluit, Kangiqsualujjuaq, Puvirnituq

and Umiujaq. Under the Agreement on the Financing of Measures

to Reduce the Cost of Living in Nunavik signed at the end of 2013,

the KRG, the Makivik Corporation and the Québec government

committed to use the results of the Université Laval study to

define effective and long-term solutions to the region’s high cost

of living. The results of the study are expected to be complete 

in 2016.

        The Director General also sat as a member of the Regional

Partnership Committee, on the board of governance of the

Saqijuq Project and on the liaison committee with the Ministère

des Transports du Québec (transportation, MTQ) along with

the director of the KRG Transportation Department, in addition

to being involved in the implementation of various projects

under the Nunivaat – Nunavik Statistics Program and ensuring

they correspond to regional needs. These projects include a

socioeconomic profile of Nunavik that will permit comparisons

between the region and the rest of Québec when the results are

released in 2015. The Director General also proposed and

participated in the creation of a liaison committee to improve the

working relationship between the KRG, the Makivik Corporation

and Hydro-Québec on matters of common concern. It is worth

mentioning that this new liaison committee met twice during

the year and, in particular, fostered the collaboration of the

crown corporation on KRG marine infrastructure lighting

improvement and mortuary installation projects.

Program and Service Highlights
In 2014, the Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre

celebrated a decade of service delivery. Sapummijiit is operated

by the KRG with funding provided by the Ministère de la Justice du

Québec. With six Inuit victim support workers based in Kuujjuaq,

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᑐᓴᒃᑲᓂᕈᑏᑦ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᓂᖏᑦ ᔨᐅᑦ ᑐᙯᒻᒧᑦ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒥᐅᒧᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ.
Update on the study on the cost of living in Nunavik provided by Gérard Duhaime of Université Laval at the September sitting of the KRG Council.

Gérard Duhaime, de l’Université Laval, présente une mise à jour sur l’étude portant sur le coût de la vie au Nunavik à l’assemblée de septembre du
Conseil de l’ARK.



     KRG-ᑯᑦ ᑐᓂᔨᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 14-ᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ,
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ,
ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒧᑦ, ᐃᒪᕐᒧᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒧᑦ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓄᑦ ᓴᓂᕐᓄᓗ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ. ᐊᒥᓱᓄᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ, ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓱᕐᕃᖃᑦᑕᖏᓐᓇᒪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓯᕗᓕᕐᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂ ᓵᖕᖓᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᖃᐅᔨᒪᔭᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᕆᒍᓐᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᖃᓗᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ
ᐃᒥᕐᑕᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ, ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᒥ ᐊᒡᒍᐃᓗᑕᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᐅᑉ ᖁᐊᖑᑦᓭᓇᕐᓂᖓᑕ ᐊᐅᑦᓴᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕈᒻᒪᐸᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᑦ
ᐳᔪᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 
     ᑕᒡᒐᓂ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐊᑦᓴᒥ, ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ KRG-ᑯᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ,
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ; ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᓴᓂᒃᑯᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᓂᒃ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᕐᓂᒃ
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ; ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᕖᑦ ᑕᓯᕋᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ. ᓄᑖᑦ ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᓇᐅᓪᓚᕕᓕᐅᕐᓱᑎᓪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓂᒃ ᓯᓚᒥ ᓱᖃᑦᓯᐅᑏᑦ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐊᓯᖏᓐᓂ. ᐃᓕᔨᓂᖅ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᓂᒃ (ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓯᒪᑐᐃᓐᓇᑐᑦ ᓂᓪᓕᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓪᓗᐊᐲᑦ) ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KRG-ᒧᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ
ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᑖᓛᕐᑐᑦ ᐱᑐᑦᑕᐅᓛᕐᓱᑎᓪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᑯᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 2015 ᐃᓗᐊᓂ.  
     ᓱᓕᐅᒋᐊᓪᓚᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐊᑦᓴᑯᑦ, ᐅᒦᕆᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂ. ᓯᐅᕋᖅ ᐃᓚᐅᕐᑑᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᕐᕋᑕᐅᑦᓱᓂ ᑐᓪᓕᑕᐅᑦᓱᓂᓗ, ᐳᑦᑕᔫᑦ
ᐄᒐᒪᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᒦᑦᑐᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᓱᒃᑯᑕᐅᒌᒃᑯᑎᓂᒃ
ᐅᔭᕋᑦᑕᓯᔭᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᒻᒥᑯᑦ ᓯᑯᐃᑦ ᓯᖁᑦᑎᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
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ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᐊᓂᐊᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᑯᑦᓴᔭᒧᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑐᓴᕐᓴᒥᒃ ᓈᓚᐅᑎᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᑎᑦᓯᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
Information disseminated on KRG activities via print and regional radio keeps Nunavimmiut up-to-date on the organization’s programs and services.

Des renseignements sur les activités de l’ARK sont diffusés par l’entremise de publications imprimées ou sur les ondes de la radio afin de tenir les
Nunavimmiuts informés des programmes et services de l’organisme.
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l’amélioration des systèmes d’approvisionnement en eau potable, des

routes, des pistes d’atterrissage et des brise-lames ainsi que l’adaptation

de la prestation des services municipaux afin de réduire la fonte du

pergélisol et les émissions de gaz à effet de serre.

        Au cours de l’été et de l’automne, un nombre important de

projets de développement d’infrastructures ont été réalisés dans les

communautés dans le cadre du Programme Isurruutiit d’amélioration

des infrastructures municipales et du Programme Pivaliutiit pour la

réalisation de projets d’infrastructures communautaires. L’ARK a

notamment coordonné les projets suivants : mises à niveau et rénovation

des usines d’eau potable à Aupaluk, à Ivujivik, à Kangiqsualujjuaq, à

Puvirnituq et à Inukjuak; travaux de construction, de réhabilitation

ou d’agrandissement des sites d’enfouissement à Kangirsuk, à

Kuujjuaq, à Inukjuak et à Salluit; et construction ou réfection des

étangs de traitement des eaux usées à Kangiqsujuaq, à Salluit, à

Puvirnituq, à Umiujaq et à Akulivik. De nouveaux terrains de jeux

ont été aménagés à Akulivik et à Kangirsuk, de même qu’un terrain

de baseball à Puvirnituq et de nouvelles installations récréatives de

plein air dans d’autres villages nordiques. Des morgues (conteneurs

réfrigérés adaptés) ont été installées à Kangiqsualujjuaq, à Tasiujaq, à

Aupaluk, à Salluit et à Inukjuak grâce aux fonds fournis par l’ARK

par l’entremise de l’Entente Sanarrutik. L’installation de morgues dans

d’autres communautés et le raccordement électrique des morgues

installées aux réseaux locaux d’Hydro-Québec auront lieu en 2015.

        De plus, des travaux ont été effectués aux infrastructures

maritimes de nombreuses communautés cet été et cet automne. Plus

précisément, du gravier a été ajouté et les surfaces ont été nivelées et

compactées. Les quais flottants ont également été réparés, au besoin,

et, à Tasiujaq, de nouvelles pierres de carapace ont été installées, afin

de réparer les dommages causés récemment par la glace. L’ARK a

également utilisé des fonds de l’Entente Sanarrutik cette année afin

de permettre à Hydro-Québec d’installer des lampadaires le long des

routes d’accès aux infrastructures maritimes et dans les aires de

service dans toutes les communautés, sauf à Kuujjuaq et à Tasiujaq.

Les lampadaires amélioreront l’efficacité des activités de la desserte

maritime et la sécurité des chasseurs des communautés et des

travailleurs qui utilisent les infrastructures maritimes. Des solutions

de rechange seront envisagées l’an prochain pour les deux communautés

restantes.

        En février, les infrastructures aéroportuaires rénovées et

agrandies par le MTQ à Quaqtaq ont été inaugurées. Entre autres

travaux importants qui ont récemment été effectués, il y a la

reconstruction et l’agrandissement de l’aérogare, l’installation d’une

barrière d’accès automatique à la piste d’atterrissage et la réfection du

garage d’entretien. Un plan renouvelé visant l’amélioration des infra -

structures aéroportuaires est mis en œuvre annuellement par le MTQ

en consultation avec l’ARK. Le plan a notamment permis depuis 2008

de réaliser d’importants travaux de réfection et d’agrandissement à

l’aéroport de Puvirnituq ainsi que de rénover l’aérogare d’Ivujivik et

de Kangirsuk.

Ententes et initiatives administratives
Pour la prestation des services essentiels et divers autres programmes

et initiatives gouvernementaux, l’ARK est signataire d’une soixantaine

d’ententes assorties d’enveloppes fermées avec les gouvernements du

Salluit, Puvirnituq, Inukjuak and Kuujjuarapik, Sapummijiit has

an important social mandate to help the victims of crime by

accompanying them through the judicial process. 

        The KRG also delivers technical assistance to the 14 northern

villages regarding legal affairs, management and municipal

accounting, the environment and land use planning, engineering,

sports and recreational organization, drinking water, wastewater

and waste infrastructure development and maintenance, as well

as local public- and para-transit services. Among many other

activities, because climate change continues to affect the

communities, the KRG participated in or led a number of

adaptation projects focused on knowledge sharing, awareness

and increased durability of public infrastructure. Projects

included improving drinking water supply systems as well as

roads, landing strips and breakwaters, and adapting municipal

service delivery to reduce permafrost thawing and greenhouse

gas emissions.

        This summer and fall, a number of important community

infrastructure development projects were implemented under

the Isurruutiit Program for municipal infrastructure improve -

ments and the Pivaliutiit Program for community infrastructure

development. Projects coordinated by the KRG included drinking

water plant upgrades and renovations in Aupaluk, Ivujivik,

Kangiqsualujjuaq, Puvirnituq and Inukjuak; municipal landfill

construction, rehabilitation or expansion work in Kangirsuk,

Kuujjuaq, Inukjuak and Salluit; as well as wastewater lagoon

construction or improvements in Kangiqsujuaq, Salluit, Puvirnituq,

Umiujaq and Akulivik. New playgrounds were also installed in

Akulivik and Kangirsuk, a baseball field in Puvirnituq, and new

outdoor recreation equipment in some other northern villages.

The installation of mortuaries (modified refrigerated containers)

was carried out in Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, Salluit

and Inukjuak with funding provided by the KRG through the

Sanarrutik Agreement. Other communities will receive mortuaries

and connections to Hydro-Québec local power grids will be

done in 2015.

        Also in many communities this summer and fall, access

ramp and service maintenance was performed at marine infra -

structure. Gravel was added and surfaces graded and compacted,

floating docks at some marine infrastructure were repaired, and

in Tasiujaq new armour stone was installed to correct recent ice

damage. The KRG also allocated Sanarrutik funding this year to

permit Hydro-Québec to install street lights along marine

infrastructure access roads and in service areas in all the

communities except for Kuujjuaq and Tasiujaq. The new lighting

is improving the efficiency of sealift operations and the safety of

community harvesters and sealift workers. Alternative lighting

solutions will be studied for the remaining two communities in

the new year.

        In February, the airport infrastructure renovated and

expanded by the MTQ in Quaqtaq was officially inaugurated.

The recent major work included the reconstruction and

expansion of the terminal building, the installation of an auto -

matic runway access gate, and the upgrading of the maintenance

garage. A renewed airport infrastructure improvement plan is
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ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᕕᓕᐅᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦᑕ ᐃᓕᔨᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᓕᒫᑦ
ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᖃᓗᖕᖏᑐᑑᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᓄᑖᑦ ᐃᑯᒣᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᑦᑎᓯᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᓐᓂᑐᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒥᒃ ᓂᐅᕃᔪᓂᒃ.
ᐊᓯᒋᓕᐅᑎᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᓚᖓᔪᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᓖᓐᓄᑦ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. 
     ᕕᕈᐊᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᒥᕝᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖁᐊᕐᑕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖓᓂ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓕᓚᐅᔪᔪᑦ. ᖃᒻᒥᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒪᕆᓐᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ
ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᒃ, ᐃᓕᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᒥᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ
ᑲᑕᒻᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᖓᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ 2008-ᒥᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᒻᒥᔪᖅ
ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ
ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ.

ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᖏᑦ
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒣᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᕗᑦ 60-ᒐᓚᓐᓄᑦ ᒪᑐᒪᔪᒥᒃ-ᐴᓕᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑎᒍᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 21-ᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᑕᒡᒐᓂ
ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓕᕆᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ
ᐱᕈᕐᑐᐹᓘᓯᒪᔪᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᓂ ᐃᑉᐱᒋᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᒪᓕᑦᑐᓯᐊᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒋᖃᑦᑕᓗᒋᓪᓗ
ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᕐᕿᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ.
     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ 2013-ᒥ, 15 ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᒋᐊᑦᓯᐊᓱᑎᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓱᑎᒃ KRG-ᑯᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᑕᒪᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖓᓱᐃ -
ᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓅᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ,
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑲᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓄᑦ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᖃᓗᔭᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓᓄᑦ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᖏᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᑐᓲᖑᕗᖅ ᐊᑯᓂᕆᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᓱᕈᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᑦᓯᐊᒪᕆᓐᓂᖓᓂᒃ ᑲᕙᒪᓂᒃ ᐱᓚᖓᓗᓂ
ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᕐᓂᐹᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᐊᓪᓚᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓱᑎᒃ
ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᑎᓂᒃ, ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᑦᓱᒋᑦ ᓈᒻᒪᑐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᑐᒥᒃᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐹᒍᓯᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
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KRG-ᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᔭᑦᓴᖃᓲᖑᕗᑦ ᑐᓂᔨᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 14-ᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᐹᓗᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ.
The KRG has the important task of delivering
technical assistance to the 14 northern 
villages in a wide range of fields.

L’ARK a comme mission importante d’offrir 
de l’assistance technique aux 14 villages
nordiques dans un large éventail de 
domaines.



Canada et du Québec, ainsi que de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut), laquelle

comprend 21 mandats, avec le gouvernement du Québec, et de l’Entente

de partenariat sur le développement économique et communautaire

au Nunavik (Entente Sanarrutik) avec la Société Makivik et le gouverne -

ment du Québec. Les ententes se sont multipliées et complexifiées au

fil des années et chacune d’entre elles exige un suivi rigoureux et une

reddition de comptes distincte pour s’assurer que l’ARK respecte les

dispositions ainsi que les lois et règlements applicables.

        Également en 2014, une quinzaine d’ententes différentes ont été

négociées ou renégociées et signées par l’ARK. Parmi ces ententes, il

y a eu l’entente tripartite de quatre ans concernant le fonctionnement

du Corps de police régional Kativik et l’entente bilatérale de quatre

ans avec le gouvernement du Québec concernant le maintien des

services policiers dans les communautés, les ententes sur le développe -

ment des compétences de la main-d’œuvre et les services d’aide à

l’emploi, l’entente concernant l’entretien des infrastructures maritimes

ainsi que l’entente de contribution triennale avec le gouvernement

fédéral pour le Programme Uumajuit. En raison du large éventail des

activités de l’ARK, la négociation d’ententes requiert beaucoup de

temps et d’énergie ainsi qu’un niveau élevé de coordination de la part

des directeurs de services et de la directrice générale avec les

gouvernements afin d’assurer les meilleures conditions possible et des

retombées optimales pour les Nunavimmiuts. 

        Sous la supervision de la directrice générale, l’ARK a fait réaliser

des évaluations externes de plusieurs programmes importants pour

s’assurer qu’ils répondent adéquatement et efficacement aux besoins

des communautés et assuré le suivi de telles évaluations. L’évaluation

du Programme d’entraînement récréatif et durable en arts martiaux

ainsi que des programmes des cadets et de prévention du CPRK a été

achevée cette année, alors que celle du programme d’Équipe Nunavik-

Québec et du Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de

chasse, de pêche et de piégeage a été lancée. Les évaluations réalisées

par des ressources externes sont une excellente façon de revitaliser les

implemented annually by the MTQ in consultation with the

KRG. The plan has also permitted since 2008 important

upgrading and expansion work at the Puvirnituq airport as well

as terminal building renovation work in Ivujivik and Kangirsuk.

Agreements and Administrative Initiatives
For the delivery of essential services and various other

government programs and initiatives, the KRG is party to some

60 closed-envelope agreements with the governments of Canada

and Québec, as well as the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement),

including 21 mandates, with the Québec government, and the

Partnership Agreement on Economic and Community Development

in Nunavik (Sanarrutik Agreement) with the Makivik Corporation

and the Québec government. The number and complexity of

these agreements have grown exponentially over time, but

continue each to require careful monitoring and reporting to

ensure KRG compliance with their provisions and with applicable

laws and regulations. 

        Additionally in 2014, not less than 15 divergent agreements

were negotiated, or renegotiated, and signed by the KRG. These

included the four-year tripartite agreement concerning the

operations of the KRPF and the four-year bilateral agreement

with the Québec government for the purpose of maintaining

police services in the communities, the agreements on workforce

skills development and employment assistance services, the

agreement concerning the maintenance of marine infrastructure,

as well as the three-year federal contribution to the Uumajuit

Program. Because of the wide range of sectors covered by KRG

activities, agreement negotiations require a great deal of time

and energy as well as a very high level of coordination by

department directors and the Director General with govern -

ments in order to achieve the best conditions possible and

optimal benefits for Nunavimmiut. 

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐱᓕᐅᑎᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ, ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᓪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ
ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᔨᑐᐃᓐᓇᓂᒃ.
Team Nunavik‒Québec competed in six disciplines at the Arctic Winter Games, and included a cultural delegation.

Équipe Nunavik-Québec a compétitionné dans six disciplines aux Jeux d’hiver de l’Arctique et comptait 
une délégation culturelle.



ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓵᐱᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓂ
(KRPF) ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐃᓕᒌᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒻᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.
ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑏᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ ᐃᓱᐊᖁᑎᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐆᒻᒪᕆᑦᑐᓕᐅᕈᑎᒋᓗᒍ ᐊᒥᓱᐊ -
ᓘᓕᕐᑐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᓄᑦᑎᑎᕆᓂᖅ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᑐᒍᑏᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪ -
ᕆᖓᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓐᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕ -
ᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᕈᓐᓇᓂᖓᓄᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒧᑦ. 
     ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖓ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ, ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᖕᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᕈᓯᕐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐱᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᓪᓗ
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᑭᓕᑕᐅᓂᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ I ᐊᒻᒪᓗ II ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᑎᑦᓯᓂᐅᑉ
ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑖᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓖᑦ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑫᓪᓗᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᓕᐅᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᑭᑖᕐᐸᓕᐊᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓕᐅᕐᓱᒋᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑕᐅᔪᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑐᑦᓯᓚᕿᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. ᒪᓕᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑐᓲᖑᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑑᑎᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ
ᑲᒪᓂᖓᑕ ᐃᓱᖃᕐᕕᖏᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᓄᐃᓛᕐᑐᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓭᑦ
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂᒋᐊᖅ, ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ
ᐅᖃᕈᑎᒧᑦ ᔫᓂ 4 2014-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑎᕐᓂᒥᒃ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᑐᕌᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 2015-2016-ᒥ ᓵᒨᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᖑᑎᕆᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᒪᕕᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᐊᓱᐃᓛᒃ ᐱᐊᕃᑦ
ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᑕ ᐊᑭᖏᑦ ᒪᓕᒍᓐᓇᓂᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᐊᕋᓖᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓂᓖᑦ ᒪᓕᑦ -
ᑐᒪᕆᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐅᖄᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑫᒥᑕᐅᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐊᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᒪᕆ ᐅᖏᓐ ᓇᓚ -
ᖓ ᓂᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖃᑦᑕᓗᓂ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ,
ᑐᖓᓕᐊᒍᑦ, ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᑎᑦᓯᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᒃᑯᑎᕆᔪᑦ ᓱᕐᕃᒍᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᐊᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐱᐊᕃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓄᑦ,
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓄᑦ.  
     ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒐᑦᓭᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ ᖃᓗᓯᓚᖓᔪᑦ ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ
ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓯᑕᒻᒥᒍᑎᖓᓄᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ
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KRG-ᑯᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᕗᑦ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓗᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑲᕋᓂ ᐃᓅᓯᕐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᐊᓕᖓᔪᓂᒃ,
ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ.
KRG recreational programming promotes
healthy and active living through different
sporting and cultural activities, especially 
for youth.

Les programmes de loisirs de l’ARK font la
promotion d’un mode de vie sain et actif en
offrant des activités sportives et récréatives
variées, plus particulièrement aux jeunes.



nombreux programmes importants de l’ARK. Le bureau principal de

Tamaani Internet à Kuujjuaq a aussi été déménagé dans un bâtiment

commercial appartenant à la Corporation foncière Nayumivik afin

que les usagers puissent y avoir plus facilement accès.

        Une autre initiative importante cette année a été la mise à jour

ou l’élaboration de plus d’une douzaine de politiques et de procédures

administratives internes, dont des codes d’éthique et de conduite pour

le personnel et les représentants élus, des politiques d’investissement

pour les remboursements de prêts dans le cadre des phases I et II du

Fonds Makigiarutiit et du Fonds de développement régional, afin de

clarifier les critères d’investissement à l’intention des promoteurs de

projet et de faciliter les processus de prise de décision, ainsi que des

lignes directrices pour la déclaration d’incidents qu’ont subis des

biens de l’ARK couverts par une assurance dommages. Les politiques

et les procédures permettent aux employés de bien comprendre leurs

rôles et responsabilités dans le cadre de limites prédéfinies.

Dossiers à venir
Vers la fin de l’année, la Loi concernant principalement la mise 

en œuvre de certaines dispositions du discours sur le budget du 

4 juin 2014 et visant le retour à l’équilibre budgétaire en 2015-2016 a

été déposée à l’Assemblée nationale. La Loi propose notamment de

modifier la Loi sur le ministère des Affaires municipales, des Régions

et de l’Occupation du territoire afin d’éliminer les conférences

régionales des élus et la Loi sur les services de garde éducatifs à

l’enfance afin que les frais de garde puissent être ajustés en fonction

des revenus des parents. L’ARK entend suivre de près l’an prochain

les discussions sur les modifications proposées afin de s’assurer, d’une

part, que l’ARK demeure l’interlocuteur privilégié du gouvernement

du Québec en matière de développement régional et continue de

recevoir le financement afférent et, d’autre part, que l’augmentation

des frais de garde proposée n’engendre pas d’effets injustes et

préjudiciables pour la santé, le bien-être et le développe ment des

enfants du Nunavik ni pour la situation financière et l’employabilité

de leurs parents.

        This year, the KRG continued under the supervision of the

Director General to follow up on and conduct external evaluations

of several major programs to ensure that they are adequately and

efficiently fulfilling community needs. Evaluations of the

Sustainable Martial Arts Recreation Training Program as well as

the cadet and prevention programs of the Kativik Regional

Police Force (KRPF) were completed this year, and those of the

Team Nunavik–Québec program and the Inuit Hunting, Fishing

and Trapping Support Program were launched. Evaluations

conducted by external resources are an excellent way to revitalize

the KRG’s many important programs. The relocation of the

main office of Tamaani Internet in Kuujjuaq to the commercial

building operated by the Nayumivik Landholding Corporation

was also carried out to improve users’ access to this service.

        Another important initiative, was the update or creation of

more than a dozen internal administrative policies and procedures.

These included codes of ethics and conduct for staff and elected

officials, investment policies for loan reimburse ments under

phases I and II of the Makigiarutiit Fund and the Regional

Development Fund in order to clarify investment criteria for

project proponents and facilitate decision-making processes, as

well as guidelines for the reporting of property and casualty

insurance incidents affecting KRG assets. Policies and procedures

serve to allow employees to clearly understand their roles and

responsibilities within predefined limits.

Upcoming Files
Late in the year, the Act mainly to Implement Certain Provisions

of the Budget Speech of 4 June 2014 and Return to a Balanced

Budget in 2015–2016 was tabled before the National Assembly.

In particular, the Act proposes to amend the Act respecting the

Ministère des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation

du territoire to eliminate regional conferences of elected officers,

and to amend the Educational Childcare Act so that childcare fees

may be geared to parent income. In the new year, the KRG
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ᕿᒥᕐᕈᓂᒻᒪᕇᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.
Evaluations of several important KRG programs were conducted or started this year.

Des évaluations de plusieurs programmes importants de l’ARK ont été réalisées ou entreprises cette année.
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ᐅᐃᒍᔨᓚᖓᓗᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᑐᒍᓐᓇᓂᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ, ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑕᕐᕿᖑᐊᒧᑦ
ᓴᓇᒪᔪᓂᒃ ᑎᑭᓪᓗᒍ 2021-ᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᖏᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ (ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᐊᓯᖏᑦ
ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ), ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᑖᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᓄᑦ
ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᑕ
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ. ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕆᐊᖃᓛᕐᒥᔪᑦ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᒥ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᕕᓕᐅᕐᐸᒪᑎᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ
ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓱᑎᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓯᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᒥᓂ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒻᒥᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ.

ᓄᕐᖃᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᑦ
2014 ᐃᓱᓕᕕᐊ ᑕᕐᓯᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐱᖓᓱᑲᓵᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓕᕐᓂᕋᓄᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑦᓱᖓ.
ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᕗᖓ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ. ᑐᖕᖓᓱᑎᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦ -
ᓯᕙᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᑦᓴᒪᕆᐅᕗᑦ ᐱᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓐᓂᖓᓄᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐱᐅᑦᓴᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖓ ᐃᒫᒃ, ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᓂ,
KRG-ᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᓐᓇᐸᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᐅᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᕋᑕᕐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᐃᓕᑕᕐᓯᕙᓪᓚᕈᒪᕗᖓ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᑦᓱᙰᓐᓂᖓᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᐊᖑᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓂᖓᓄᑦ KRG-ᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᓯ -
ᐊᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᖓᓄᑦ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᒐᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᓂᐅᑉ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑯᒻᒪᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓐᓂᖓᓂᒃ ᑎᒥᖁᑎᑦᑎᓂ. 
     KRG-ᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᓂᖃᓚᐅᔪᕗᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᑯᒋᐊᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᓐᓀᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓯᑎᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓃᑦ,
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ, ᑕᐅᑐᒐᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᑎᒥᑦᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᕆᔭᒥᒃ ᓴᓇᕕᑦᓴᓯᐊᑎᑐᑦ. ᓇᑯᕐᓴᐳᖓ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓚᐅᔪᒐᑦᑕ ᓄᑖᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓇᖐᔪᒫᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᓪᓕᑎᕈᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᒃᑲᑐᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᓇᓪᓕᑳᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᓛᕐᒪᑕ ᐃᓐᓄᐃᒍᓐᓇᓗᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᕗᓂᑦᑎᓂ.  
     ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ, ᐱᕕᖃᑦᓴᓂᕋᓂ ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᒋᕗᖓ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᖏᓐᓇᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᓗᒍ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕐᒥᒃ, ᒫᑭ ᐃᒪᕐᓚᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ, ᒥᐊᔨ ᐊ. ᐱᓗᕐᑑᑦ,
ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒪᑎᒃ ᐅᖄᕕᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᖃᑎᑦᓴᐅᓱᑎᓪᓗ
ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᖃᕐᑎᓗᒍ ᑎᒥᐅᑉ ᓵᖕᖓᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐃᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒐᒃᑭᒃ
ᐋᕐᕿᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓚᕆᑦᑐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓴᐳᒻᒥᓂᖓᑦ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᒃᑲ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᓪᓗᑐᑦᓯᐊᓚᐅᔪᕗᖅ. 

ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐹᕆᓲ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ

ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ ᓯᑕᒻᒥᐅᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖕᖑᐃᓂᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ
ᐃᓚᐅᓚᖓᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ.
The Tamaani Internet phase four project and
the creation of Parc national Ulittaniujalik will
be among the KRG's priorities in the new year.

Le projet de quatrième phase de Tamaani 
Internet et la création du parc national 
Ulittaniujalik seront parmi les projets 
prioritaires de l’ARK l’an prochain.



        De nombreuses autres priorités occuperont aussi une place

importante l’an prochain, dont l’obtention de contributions des

gouvernements du Canada et du Québec pour le projet de quatrième

phase de Tamaani Internet visant à bonifier les services Internet de

base offerts aux résidents, entreprises et organismes du Nunavik au

moyen de la technologie satellitaire jusqu’en 2021 ainsi que le début

des négociations pour un certain nombre d’ententes spécifiques liées

au développement régional (concernant notamment l’économie

sociale et l’agroalimentaire), une entente concernant le financement

des immobilisations du futur parc national Ulittaniujalik et le

renouvellement d’une entente de financement concernant la gestion

et l’exploitation de l’aéroport de Kuujjuaq. Il faudra aussi trouver des

solutions pour que les centres de services d’emploi Ivirtivik puissent

continuer à offrir leurs services à Inukjuak et à Montréal à l’intention

des Inuits du Nunavik. Ces deux centres permettent aux participants de

devenir des membres productifs de leur communauté par l’acquisition

de compétences améliorant l’employabilité, puis l’intégration au

marché du travail.

Mot de la fin
La fin de 2014 marque pour moi près de trois années de service à titre

de directrice générale. Je tiens à remercier tous les employés de

l’organisme. Présents dans toutes les communautés et travaillant en

inuktitut, en anglais et en français, ils méritent d’être reconnus pour

la prestation efficace des programmes et services de l’ARK. Je suis

heureuse que, en tant qu’acteur important à l’échelle régionale, l’ARK

soit en mesure d’offrir un lieu de travail de qualité à un si grand

nombre de Nunavimmiuts. J’aimerais souligner l’engagement, le

professionnalisme et le soutien continu des directeurs de services qui

font de l’ARK un lieu de travail exceptionnel et qui s’efforcent d’offrir

les meilleurs services possible aux résidents et aux communautés.

        L’ARK a pris des mesures importantes cette année pour favoriser

la rétention des employés et encourager les résidents, par l’entremise

de divers programmes, tels que le Programme de reconnaissance des

employés Pisitik, les activités portes ouvertes, l’aide aux employés 

et à leur famille et des ateliers de sensibilisation interculturelle, à

considérer l’organisme comme un bon endroit pour faire carrière. Je

suis heureuse que nous ayons réussi à lancer le nouveau plan de

gestion de la relève qui vise à accroître l’expertise d’employés inuits

cadres sélectionnés afin qu’ils puissent devenir aptes à occuper des

postes de gestion clés dans les années à venir. 

        Enfin, j’aimerais profiter de l’occasion pour remercier les

membres du Conseil et du Comité administratif de l’ARK pour leur

soutien et, plus particulièrement la présidente, Maggie Emudluk, et

la vice-présidente, Mary A. Pilurtuut, qui, en tant que membres à

temps plein du Comité administratif, ont toujours été disponibles

pour discuter des questions importantes et complexes auxquelles était

confronté l’organisme et trouver des solutions réalisables. Leur

soutien m’a été très précieux.

La directrice générale,

Isabelle Parizeau

intends to closely monitor discussions on these proposed

changes to ensure, in the former case, that the KRG remains the

primary interlocutor of the Québec government for regional

development with continued access to related funding and, in

the latter case, that unfair and harmful effects are not produced

on the health, well-being and development of children in Nunavik

or on the financial situation and employability of their parents.

        A few of many other priorities in the new year will include

securing continued funding from the governments of Canada

and Québec for the Tamaani Internet phase four project to

extend basic Internet service for residents, businesses and

organizations via satellite technology until 2021, as well as

undertaking the negotiation of a number of specific agreements

related to regional development (concerning the social economy

and agro-food, among other sectors), a capital assets agreement

for the future Parc national Ulittaniujalik and a renewed funding

agreement concerning the management and operation of the

Kuujjuaq airport. Solutions will also need to be identified for the

continued operation of the two Ivirtivik employment services

centres in Inukjuak and for Nunavik Inuit in Montreal, which

are enabling participants to become productive members of their

communities through the development of employability skills

and then workforce integration. 

Closing Remarks
The end of 2014 marked for me close to three years of service 

as Director General. I want to thank all of the organization’s

employees. Based in every community and doing their jobs in

Inuktitut, English and French, they deserve to be recognized for

the successful delivery of the KRG’s programs and services. I am

very pleased that, as a major regional stakeholder, the KRG is

able to provide a quality workplace for so many Nunavimmiut.

I would like to recognize the department directors for their

commitment, professionalism and continued support to make

the KRG a great place to work and for striving to deliver the best

services possible to residents and the communities.

        The KRG took important strides this year to focus on

employee retention and to encourage residents through programs,

such as Pisitik, community open houses, employee and family

assistance and intercultural workshops, to view the organization

as a good place to build a career. I am glad we were able to launch

the KRG’s new succession management plan to expand expertise

among select Inuit management employees so they may become

qualified to fill key positions within the organization in the future. 

        Finally, I would like to take this opportunity to thank the

KRG Council and Executive Committee for their support and

in particular the Chairperson, Maggie Emudluk, and the Vice-

Chairperson, Mary A. Pilurtuut, who as full-time Executive

Committee members were always available to discuss and

brainstorm on the important and complex issues facing the

organization and the creation of workable solutions. Their

support to me in my duties was invaluable.

Isabelle Parizeau
Director General

Message from the Director General Mot de la directrice générale
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Comme son nom l’indique, le Service financier, de

la trésorerie et des ressources humaines est chargé

de la réalisation d’activités dans trois domaines

distincts en vue d’offrir du soutien aux autres

services de l’ARK, ainsi qu’au Conseil et au 

Comité administratif de l’organisme.

      Le financement du Service provient des frais

perçus par l’ARK dans le cadre de diverses ententes

signées avec les deux ordres de gouvernement, 

y compris l’Entente sur le financement global 

de l’Administration régionale Kativik 

(Entente Sivunirmut).

Trésorerie
La trésorière est nommée par le Conseil de l’ARK et les articles 308 

à 314 de la Loi sur les villages nordiques et l’Administration régionale

Kativik prévoient les tâches qui lui incombent. Plus précisément, la

trésorière dirige les services de la trésorerie de l’ARK. Elle perçoit tous

les deniers payables à l’ARK et, sous réserve de toutes autres dispositions

légales, elle les dépose dans la banque, la coopérative de services

financiers ou la société de fiducie légalement constituée que peut

désigner le Conseil de l’ARK et doit les y laisser jusqu'à ce qu'ils soient

employés aux fins pour lesquelles ils ont été prélevés ou reçus ou

jusqu'à ce qu'il en soit disposé par le Conseil. Dans les 30 jours qui

suivent la fin de tout exercice financier de l’ARK, la trésorière prépare

des états financiers avec une firme de vérificateurs indépendants. Pour

réaliser ces tâches, la trésorière établit, en collaboration avec la

directrice générale, les directeurs de service et le Comité administratif,

un budget annuel qu’elle présente au Conseil de l’ARK avant le début

de chaque exercice financier. Tout au long de l’année, elle effectue

régulièrement le suivi de la situation financière de l’organisme et en

fait rapport au Conseil et au Comité administratif de l’ARK, à la

directrice générale et aux directeurs de services.

       En ce qui concerne les recettes, une analyse comparative 

entre 2013 et 2014 révèle une augmentation des produits d’exploitation

provenant de sources locales et de contributions de 4 717 667 $, attribuable

à divers facteurs, dont les principaux sont les recettes provenant d’un

règlement extrajudiciaire, la récupération des surplus accumulés de

centres de la petite enfance ainsi que l’augmentation des recettes

provenant d’Emploi et Développement social Canada dans le cadre

du Fonds pour les compétences et les partenariats. Les revenus des

investissements, lesquels proviennent en grande partie de l’émission

d’obligations à long terme, ont pour leur part diminué de 1 391 361 $. 

        L’an dernier, l’ARK a procédé à des financements à long terme par

l’émission d’obligations municipales vendues sur le marché monétaire

pour une valeur de 53 892 518 $, soit 21 959 000 $ de refinancement

et 31 933 518 $ de nouveau financement. Par conséquent, la dette à long

terme inscrite pour l’organisme et les villages nordiques a augmenté

de 11 250 994 $, déduction faite du remboursement de dettes à long

terme effectué durant l’exercice. Il est à noter que le remboursement

des dettes à long terme est dans sa presque totalité couvert par des

As its name suggests, the Finance, Treasury 

and Human Resources Department carries 

out activities in three distinct areas in order 

to support the other KRG departments, as well

as the organization’s Council and Executive

Committee.

      Funding for the Department’s activities is

drawn from administration fees charged by 

the KRG under agreements with both levels 

of government, including the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Treasury
The duties of the Treasurer, who is appointed by the KRG

Council, are stipulated in sections 308 through 314 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.

Specifically, the Treasurer directs the treasury of the KRG,

collecting all moneys payable to the KRG and, subject to all other

legal provisions, depositing them in the legally constituted bank,

financial services cooperative or trust company designated by

the Council until they may be employed for the purposes for

which they were levied or received, or until disposed of by the

Council. Within 30 days of the end of the KRG fiscal year, the

Treasurer prepares audited financial statements in collaboration

with an independent auditing firm. For these purposes and in

cooperation with the Director General, the department directors

and the Executive Committee, the Treasurer establishes and

submits to the Council before the start of each year an annual

budget and regularly follows up on the organization’s financial

situation with reports to the Council, the Executive Committee,

the Director General and the department directors. 

        In terms of revenue, a comparative analysis between 2013

and 2014 shows that operation revenue from local sources and

contributions increased by $4 717 667. This change is attributable

to different factors, including in particular the receipt of pay -

ment of an out-of-court settlement, the recovery of accumulated

childcare centre surpluses and the increase in funding paid by

Employment and Social Development Canada under the Skills

and Partnership Fund. For its part, investment revenue made up

largely of long-term bond issues decreased by $1 391 361.

        Last year, the KRG contracted $53 892 518 in long-term

financing through the issuance of municipal bonds on the money

market, specifically $21 959 000 in renewals and $31 933 518 in

new financing. Consequently, the long-term debt for the organi -

zation and for the northern villages increased by $11 250 994,

less the long-term loans reimbursed during the financial year. It

should be noted that the reimbursement of the long-term debt

is almost entirely covered by government funding agreements.

These bonds represent a secure option for investors because they

are guaranteed by both levels of government. Financing allows
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ᐊᑎᖓᓄᑦ ᐃᓱᒪᓇᕐᑎᑕᐅᒻᒪᑦ ᑕᒐ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓭᑦ
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᑎᒥᒥ
ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ. 
    ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑕᒣᓐᓂ ᑲᕙᒪᓂ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). 

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᑕᐅᕗᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ 308-ᒥᒃ
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 314-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ.
ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂᒃ, ᑎᒍᓚᔨᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᒪᓕᒐᖃᕐᓱᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑐᕐᖁᐊᑎᕆᔨᐅᕗᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ
ᑎᒥᖕᖑᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒧᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᐱᑦᔪᔨᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ ᑎᒥᒧᑦ
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑎᒡᒍᐊᑕᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᖕᖏᓂᖏᓐᓂ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᔭᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ,
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᐅᓪᓗᐃᑦ 30 ᐃᓗᐊᓂ KRG-ᑯᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ,
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐋᕐᖀᓲᖑᕗᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑎᒥᖓᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ, ᐊᓯᖏᑕᓗ
ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᓇᑉᐸᑎᕆᔨᐅᕗᖅ ᒪᓂᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ
ᑭᖑᓪᓕᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᒋᐊᖕᖏᓂᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓓᑦᑐᒥᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑎᐅᕗᖅ ᑎᒥᐅᑉ
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᒥᓇᕈᑎᒋᓲᕆᑦᓱᒍ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ. 
     ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ 2013-ᓂᑕᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 2014-ᓂᑕᕐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒌᑦᑎᓱᒋᑦ ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᓯᒪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓂᒃ ᐅᓄᕐᓯᔪᕕᓂᐅᒋᐊᖏᑦ $4,717,667-ᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᑦᔨ -
ᕈᑎᕕᓂᖅ ᑌᒣᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓂᒃ, ᐃᓚᓕᓐᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᓗᒍ ᑎᑭᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᑭᓕᐅᑎᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᐅᑉ-
ᓯᓚᑖᒍᑦ ᒪᒥᐅᑎᒍᑎᒥᒃ, ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᓕᓂᖏᑦᑕ ᓴᑐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᕐᓂᓴᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ | Financial services  | Services financiers 3 142 752 (652 967) 2 489 785

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ | Human resources and training  |  Ressources humaines et formation 2 043 800 (371 927) 1 671 873

ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ, ᑭᓯᒍᑏᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ | Treasury, statistics, etc. | Trésorerie, statistiques, etc. 297 512 (38 545) 258 967

ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᑦ | Elected members and officers  |  Membres élus et dirigeants 3 458 759 (1 103 026) 2 355 733

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ |  Total 6 776 358

ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ |  Programs |  Programmes

ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓐᓂᐊᕈᑏᑦ | Cost-of-living reduction  | Réduction du coût de la vie 7 116 759 (288 000) 6 828 759

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ | Sanarrutik Agreement  | Entente Sanarrutik 6 351 280 (797 821) 5 553 459

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ | Parnasimautik  | Parnasimautik 272 099 - 272 099

ᓴᕿᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓ | Saqijuq Project | Projet Saqijuq 404 587 (29 563) 375 024

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ |  Total 13 029 341

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ |  Financing |  Financement

ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑏᑦ | Long-term financing  | Financement à long terme 6 242 206 – 6 242 206

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ |  Total 6 242 206

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᔨᔅoᓐ ᑐᒃᑲᑦ, ᑮᓇᐅᔭoᕆᔨ.
Ghislaine Turcot, Treasurer.

Ghislaine Turcot, trésorière.



ententes de financement gouvernementales. Les obligations constituent

une valeur sûre pour les investisseurs, car l’organisme est cautionné

par les deux ordres de gouvernement. Le financement permet à l’ARK

et aux villages nordiques de répondre aux besoins essentiels liés

notamment aux infrastructures et à l’équipement d’approvisionnement

en eau potable et de traitement des eaux usées, ainsi qu’aux routes. 

        L’état consolidé au 31 décembre 2014 indique que la situation

financière de l’organisme demeure bonne; le surplus accumulé de l’ARK

se chiffre à 18 154 066 $. Ce surplus provient des sommes accordées

pour des mandats en cours d’exécution et qui seront accomplis au cours

des prochaines années, ainsi que des sommes accordées pour de

nouveaux mandats dont la mise en œuvre n’a pas encore été entreprise. 

        À la fin de 2014, les réserves financières de l’ARK totalisent 

30,2 millions de dollars, dont les plus importantes étaient :

• 4,9 millions de dollars pour se conformer à des ententes de

financement spécifiques qui exigent que des sommes soient

mises de côté, par exemple, en fonction des valeurs de

remplacement de l’équipement lourd et du parc de véhicules.

• 4,3 millions de dollars pour des réparations et des travaux 

de réfection de logements et de bâtiments de l’ARK.

• 4,2 millions de dollars pour les projets de développement

économique dans le cadre des phases I et II du Fonds Makigiarutiit.

• 4,2 millions de dollars pour des réparations et des travaux de

réfection d’envergure dans les centres de la petite enfance de la

région.

• 6,9 millions de dollars pour les projets d’infrastructures 

de télécommunication.

Services financiers
La Section des services financiers traite et consigne toutes les

opérations comptables de l’ARK et en fait rapport à la trésorière.

the KRG and the northern villages to deal with essential needs

related to infrastructure and equipment for drinking water

supply and wastewater treatment, as well as roads.

        The consolidated statement on December 31, 2014, shows

that the KRG financial position continues to be solid; the

organization’s accumulated surplus is $18 154 066. The surplus

is made up of moneys for mandates that are already underway

and will be completed over the next few years, as well as moneys

for new mandates that remain to be implemented. 

        At the end of 2014, KRG financial reserves totalled close to

$30.2 million, including most importantly:

• $4.9 million to comply with specific funding agreements

that require amounts to be set aside, for example,

according to heavy equipment and vehicle fleet

replacement values.

• $4.3 million for KRG housing and building repairs, 

and reconditioning work.

• $4.2 million for economic development projects under

phases I and II of the Makigiarutiit Fund.

• $4.2 million for regional childcare centre repairs and

major upgrading work.

• $6.9 million for telecommunications infrastructure projects.

Finance
The Finance Section processes and keeps a record of all KRG

accounting transactions and reports on these activities to the

Treasurer. Further to the restructuring of the Section over the

past few years, staff are now divided into two groups. Clerks are

the largest group and are under the supervision of the accounts

payable team leader. The second group consists of all general

accountants who report to the accounting manager. This structure
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KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ.
KRG financial management responsibilities are shared by the Treasury and the Finance Section.

La Trésorerie et la Section des services financiers se partagent les responsabilités de la gestion financière de l’ARK.



ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ
ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ ᓇᖐᓗᑕᕐᓯᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᑭᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ $1,391,361-ᓄᑦ.
     ᐊᕐᕌᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒍᓯᓚᐅᔪᔪᑦ $53,892,518-ᓂᒃ ᐊᑯᓂᕆᔪᕐᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐊᓂᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᓇᖐᓗᑕᕐᑖᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᒥ, ᑌᑦᓯᐊᓗᒋᑦ $21,959,000-ᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈ -
ᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ $31,933,518-ᖏᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑭᖑᓂᖓᓂ, ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᑎᒥᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐱᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ $11,250,994-ᓄᑦ, ᖃᐅᕐᓯᕕᒋᓗᒋᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑭᓕᓚ -
ᐅᔪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒋᐊᓕᒃ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ
ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᖐᓗᑕᕐᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᑦ
ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᖏᑦᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᐃᓕᐅᕐᙯᔩᑦ ᐃᓕᔨᕕᑦᓴᖓᓂᒃ ᐱᖕᖏᕖᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂᑯᖓᓄᑦ ᑕᒣᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐱᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ ᑲᑭᐊᑦᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ,
ᐊᕐᖁᑎᓄᓪᓗ. 
     ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ᐅᖃᕈᑏᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2014-ᒥ, ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᓱᓕ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ
ᑐᖕᖓᕕᖃᕆᐊᖏᑦ; ᑎᒥᒥ ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕐᓂᑯᐃᑦ $18,154,066-ᖑᓕᕐᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕐᓂᑯᐃᑦ ᑕᖏᓖᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᕇᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕇᕐᓂᐊᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᙯᔪᓂ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᖏᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓄᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᓱᓕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕋᑕᖕᖏᑐᓄᑦ. 
     2014 ᐃᓱᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖁᒥᐅᑎᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $30.2 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓄᑦ ᑎᑭᑲᓵᓕᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ
ᒪᑯᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ: 

• $4.9 ᒥᓕᐊᓐ ᒪᓕᒍᑎᑦᓭᑦ ᑐᕌᓪᓗᑯᑦᑕᓕᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓴᓂᕐᕙᕆᐊᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ,
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᒪᓕᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ. 

• $4.3 ᒥᓕᐊᓐ ᐃᓕᖓᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.

• $4.2 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ I ᐊᒻᒪᓗ II ᐊᑖᒍᑦ.
• $4.2 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ.
• $6.9 ᒥᓕᐊᓐ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑏᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐊᓪᓚᑎᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖓᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂ
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᕕᑦᑐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ. ᐊᓪᓚᓕᕆᔩᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᐅᒪᔪᑦ
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᓪᓛᐱᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓄᑦ. ᑐᖓᓕᖏᑦ ᑕᖏᓖᑦ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᔨᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᓇᕋᕐᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ. ᑌᒣᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᑎᑦᓱᒋᑦ
ᐱᕕᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᒥᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑭᓯᐊᒐᑐ -
ᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᑲᒪᒻᒥᔪᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᓚᔫᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᒥᑭᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒡᒐᒧᑦ ᑭᓯᑦᓯᑎᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒨᕐᙯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ, ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

• ᓄᑖᖕᖑᐃᒋᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖅ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᖃᕆᑕᖏᓐᓂ
ᐃᓱᐃᓪᓕᑕᕐᑐᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᑦᓯᐊᓱᒋᑦ. 

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᖕᖑᓇᕿᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ ᑭᓯᐊᒐᑐᐊᓕᒻᒥᒃ ᑎᒥᒥᒃ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᖏᑦᑕ Sage 300 ERP (AccPac) ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖓᓂᒃ. ᑲᖕᖑᓇᕿᒌᕋᒥᒃ, ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ
ᐋᕐᕿᒋᐊᖁᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑐᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ. 

• ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑌᒃᑯᐊ ᓇᓗᓀᕐᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᑐᑦ-ᐊᓪᓛᐱᖏᓐᓂᒃ
ᑲᒪᒍᑎᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ.

• ᓴᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕖᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓂᐊᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓴᐅᓗᑎᓪᓗ
ᑐᕌᒐᕐᒥᓂᒃ. ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ ᓄᑖᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᒥᔪᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᑦᑐᓯᐊᕐᓂᒥᒃ
ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᑖᓂ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂ ᐊᑐᕐᑐᓂ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ (KRPF).

• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᓪᓛᐱᖃᕈᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᕘᕌᓐᓱᐊ ᐅᐊᓕᐊᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ.
François Ouellette, Director, Finance Section.

François Ouellette, directeur, Section des
services financiers.



Suivant la restructuration de la Section au cours des dernières années,

les employés sont maintenant divisés en deux groupes. Le premier,

celui des commis, est le plus nombreux et est sous la supervision du

chef d’équipe des comptes créditeurs. Le deuxième comprend tous

les comptables généraux et se rapporte au chef comptable. Une telle

division permet de mieux gérer le travail de la Section, tout en

encourageant la spécialisation de chaque employé. De plus, le Service

déploie constamment des efforts en vue d’améliorer son efficacité et

de réduire au minimum l’entrée manuelle de données, et ce, malgré

le fait qu’il doive respecter un nombre sans cesse croissant de règles

et de demandes de la part des autres services de l’ARK, des gouverne -

ments et des vérificateurs. Voici quelques-unes des activités réalisées

par la Section cette année :

• Au printemps, le système de gestion des voyages a été mis à

jour et testé afin de corriger des erreurs informatiques.

• Le personnel de la Section a procédé en août, en collaboration

avec une firme spécialisée, à une évaluation de son utilisation

du logiciel de comptabilité Sage 300 ERP (AccPac). À la suite 

de cette évaluation, plusieurs recommandations ont été faites

et un plan pour optimiser l’utilisation a été élaboré. 

• Le personnel de la Section a prêté main-forte à l’équipe de

Tamaani Internet afin de choisir un logiciel lui permettant 

de mieux gérer les comptes de ses clients.

• Le personnel de la Section a élaboré et testé cette année un

nouveau rapport comptable qui fournira aux directeurs de

service des renseignements leur permettant de mieux analyser

et de mieux gérer leur budget. De nouveaux rapports sont

également en cours d’élaboration afin de respecter les

exigences des nouvelles ententes tripartite et bilatérale du

Corps de police régional Kativik (CPRK).

• Un nouveau format d’état de compte a été conçu pour les

prêts gérés par le Service du développement régional et local

de l’ARK. Ce nouveau format a été bien accueilli par les clients

et facilite la gestion des prêts.

• Le personnel de la Section a commencé à rencontrer

régulièrement les employés chargés des budgets dans les autres

services de l’ARK afin de répondre à leurs questions et de

déceler les problèmes potentiels.

• Le personnel de la Section a effectué des travaux préparatoires,

incluant la planification des étapes de contrôle et le choix du

logiciel, en vue d’automatiser la fonction de signature des

chèques de moins de 5 000 $ qu’émet l’ARK. Ce système, qui

permettra de réduire le travail manuel et ainsi d’améliorer

l’efficacité de la Section, sera mis en place en 2015.

        Par ailleurs, la Section est chargée de la gestion et de la reddition

de comptes des six mesures de réduction du coût de la vie mises en

place par l’ARK et la Société Makivik. Il importe de mentionner que

l’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du Québec ont signé

en décembre 2013 une entente triennale visant à améliorer les mesures

existantes et à mettre en œuvre de nouvelles mesures pour réduire le

coût de la vie au Nunavik. En vertu de cette entente, le gouvernement du

Québec verse 10 millions de dollars pour 2014-2015, 11 millions de dollars

pour 2015-2016 et 12 millions de dollars pour 2016-2017. C’est donc

permits the work of the Section to be more effectively managed

and encourages staff to become more specialized. As well, the

Section is continually focused on enhancing efficiencies and

reducing as much as possible manual data entry, not with -

standing increasing regulations and requests on the part of the

other KRG departments, governments and auditors. The Section’s

activities this year included:

• Updating and testing the travel management system in

the spring to correct some software glitches.

• Conducting an evaluation with a specialized firm in August

on the use of the accounting software Sage 300 ERP

(AccPac). Further to the evaluation, several recommendations

were made and an optimization plan was prepared.

• Assisting Tamaani Internet to identify enhanced

customer-account management software.

• Developing and testing a new accounting report for

department directors with the information they need to

better analyze and manage their budgets. Other new

reports are also being developed to ensure compliance

with the requirements of the new tripartite and bilateral

agreements for the Kativik Regional Police Force (KRPF).

• Reformatting statements of account for loans managed by

the KRG Regional and Local Development Department.

The format has been positively received by clients and

facilitates loan management.

• Regular meetings with budget staff of the other KRG

departments to answer questions and ensure early

identification of potential problems.

• Preparatory work, including control-stage planning and

software selection, for the introduction of an automated

signing procedure for KRG cheques of less than $5 000.

The system, which will serve to reduce manual work and

improve Section efficiency, will be implemented in 2015.

        The Section is also responsible for managing and reporting

on the six cost-of-living reduction measures implemented by the

KRG and the Makivik Corporation. The KRG, Makivik and the

Québec government signed in December 2013, a new agreement

to improve existing measures and to implement new measures

to reduce the cost of living in Nunavik. Under this agreement,

the Québec government will pay $10 million in 2014–2015, 

$11 million in 2015‒2016 and $12 million in 2016–2017,

permitting more than $33 million to be targeted directly for

concrete cost-of-living reduction measures over the three-year

period. Prior to the agreement, the annual government contri bu -

tions were for $5 million. In 2014, management and monitoring

activities included:

• The creation of a communication plan with the KRG

Communications Section to ensure residents are aware 

of regional cost-of-living measures. The plan included

information messages and interviews with the President

of the Makivik Corporation and the KRG Chairperson

broadcast on local FM radio stations, a background
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓂᓪᓚᕆᐊᑦᓯᐊᕈᑎᖓ ᐱᐅᒋᑦᓱᒍ ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᓕᕐᓱᓂ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

• ᑲᑎᒪᑦᓯᖃᑦᑕᓂᖅ ᑐᕌᒐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ ᑭᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᐱᕐᓲᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᖃᐅᔨᑦᓴᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᐃᓪᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. 

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
ᖃᕆᑕᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᓂᒥᒃ, ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᒧᑦ ᐊᑎᕆᔭᒥᒃ ᐊᓪᓚᒍᑎᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᔭᖏᓐᓂ
ᓯᐊᒃᑭᓂ $5,000 ᐊᑖᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᓐᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᐊᖁᑏᑦ, ᐊᑐᓚᖓᑦᓱᑎᓪᓗ ᐃᑯᓪᓚᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᒡᒐᒧᑦ
ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓗᑎᓪᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᐱᐊᓚᓂᖓᓄᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᖓᔪᑦ 2015-ᒥ. 

     ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ
ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᒍᑎᖏᑦᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ. KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ 2013-ᒥ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᓕᕇᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑖᓂᒃ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᑦᓱᒪ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑭᓖᓚᖓᔪᖅ $10 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ 2014-2015-ᒥ, $11 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ 2015-
2016-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ $12 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ 2016-2017-ᒥ, ᐱᕕᓕᐅᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ $33 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓓᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᑐᕃᓐᓇᓗᑎᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ,
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ $5 ᒥᓕᐊᓐᖑᓚᐅᔪᔪᑦ. 2014-ᒥ, ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ: 

• ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓂᖅ KRG-ᑯᑦ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ
ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐃᓗᓕᓕᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᕐᓱᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᒻᒥᒃ ᒪᑭᕝᕕᒥ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ
ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᓴᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᓴᐅᑎᖏᑎᒍᑦ, ᓱᓇᓕᕆᓂᖓᑕᓗ ᐅᖄᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ
ᕿᒥᕐᕈᐊᒐᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᓂᒃ ᓄᐃᑕᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᕕᓂ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. 

• ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᒪᕆᑦᓱᒋᑦ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᑮᓇᐅᔦᔭᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑕᒐᐅᓂᖓᓄᑦ.
• ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ ᑐᓂᔨᓂᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒧᑦ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᖁᑦᓱᒍ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ

ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.
• ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖅ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑎᓯᔨᐅᑉ ᐃᓂᖓᓂᒃ ᒫᑦᔨᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ

ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓗᐊᕇᒃᑯᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ. 

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ.
The Finance Section is responsible for the management of and reporting on the six regional cost-of-living reduction measures.

La Section des services financiers est chargée de la gestion et de la reddition de comptes des six mesures régionales de réduction du coût de la vie.



plus de 33 millions de dollars qui seront affectés directe ment à des

mesures concrètes de réduction du coût de la vie au cours de ces trois

années, alors que la contribution annuelle du gouvernement du

Québec était auparavant de 5 millions de dollars. En 2014, les activités

de gestion et de suivi des mesures de réduction du coût de la vie ont

inclus ce qui suit :

• Une campagne de communication a été élaborée en

collaboration avec la Section des communications de l’ARK

afin de bien informer les résidents des mesures de réduction

du coût de la vie. Des messages informatifs et des entrevues

avec le président de la Société Makivik et la présidente de

l’ARK ont été diffusés sur les ondes des radios FM locales, un

article portant sur l’historique des mesures de réduction du

coût de la vie a été publié dans Makivik Magazine et des affiches

ont été installées dans les commerces de l’ensemble de la région.

• La Section a effectué un suivi budgétaire serré afin de s’assurer

que les dépenses n’excèdent pas les fonds disponibles.

• La Section a confié à un consultant le mandat de créer des

outils qui permettront à l’ARK d’évaluer les mesures couvertes

par l’entente.

• Un poste de coordonnateur pour la gestion et la reddition de

comptes des mesures a été créé en mars.

        Par ailleurs, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente de partenariat

sur le développement économique et communautaire au Nunavik

(Entente Sanarrutik), l’ARK finance des projets communautaires et

économiques. À cet effet, le Service s’est assuré en 2014, sous la

supervision de la directrice générale, que les paiements soient faits en

temps utile pour la réalisation de divers projets et activités, notam -

ment à l’Institut culturel Avataq pour les comités culturels locaux, à

Nunivaat — le Programme statistique du Nunavik et au processus

Parnasimautik pour la rédaction du rapport final des consultations

tenues en 2013. Pour des renseignements sur le Fonds de développe -

ment économique et communautaire pour la création d’emplois lié

à ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié de consulter

la section du présent rapport annuel portant sur le Service de l’emploi

durable.

Ressources humaines
La Section des ressources humaines coordonne toutes les questions

relatives au personnel de l’organisme. Plus précisément, elle fournit

des services-conseils, de l’assistance technique et de l’encadrement

aux gestionnaires et aide l’ARK à réaliser ses divers mandats par le

recrutement, la rétention, la formation et le perfectionnement des

ressources humaines. La Section est également chargée de toute

question touchant la rémunération, les avantages sociaux, l’assurance

collective pour les employés et les conseillers de l’ARK, la négociation

et l'administration de conventions collectives et l’application des lois

du travail.

        Pour offrir aux Nunavimmiuts tous les programmes et services

découlant des diverses ententes conclues avec les deux ordres de

gouvernement, l’ARK se fie à des employés ayant des compétences

dans des secteurs d’activités très variés. En 2014, les services de l’ARK

et le CPRK comptaient 413 employés. L’ARK a un effectif de 

340 employés (salariés et gestionnaires), dont 207 sont des Inuits, ce

article published in Makivik Magazine, and posters

displayed in stores in the region.

• Strict budget monitoring to ensure expenditures stayed 

in line with available funding.

• A mandate given to a consultant to create tools that allow

the KRG to assess the measures under the agreement.

• The opening of a coordinator position in March to direct

the management of and reporting on the measures.

        Pursuant to Section 2.5 of the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement), the KRG provides funding for community and

economic projects. For this purpose, the Department ensured 

in 2014 under the supervision of the Director General that

payments were made on time for various projects and activities,

including to the Avataq Cultural Institute for local cultural

committees, under the Nunivaat — Nunavik Statistics Program,

as well as for the drafting of the final report on the 2013

Parnasimautik consultations. For information on the Economic

and Community Development Fund for job creation under the

Sanarrutik Agreement, refer to the section of this annual report

on the Sustainable Employment Department.

Human Resources
The Human Resources Section coordinates all KRG labour files.

More specifically, it delivers advice, technical assistance and

coaching to managers, as well as contributing to the imple -

mentation of the organization’s mandates through employee

recruitment, retention, training and upgrading. The Section is

also responsible for issues related to remuneration, benefits,

employee and councillor group insurance, collective-agreement

negotiations and implementation, as well as the application of

labour laws.

        For the human resources necessary to deliver all the programs

and services covered under its various agreements with both

levels of government, the KRG employs a large workforce with

qualifications in a wide variety of fields. In 2014, KRG depart -

ments and the KRPF employed a total of 413 employees. More

specifically, the KRG consists of 340 staff (employees and

managers), including 207 Inuit representing 61% of the workforce.

Fifty-five per cent of this workforce is employed in Kuujjuaq and

45% in the other villages. For its part, the KRPF consists of 

73 staff (officers, managers and civilian personnel), including

five Inuit representing 7% of the KRPF workforce. Thirty-two

per cent of this workforce is based in Kuujjuaq (headquarters

and regular detachment) and 68% in the other northern villages.

Recruitment
Due to employee turnover, recruitment and staffing continue to

be a daily focus of the Human Resources Section. In this respect,

it works closely with each KRG department. In 2014, 159 job

postings were carried out, mainly for replacements for existing

positions as well as for 18 new positions created during the year.

        According to the nature of the position, the place of work

and the skills sought, positions must sometimes be reposted. 

In 2014, more than 41 positions had to be posted two times and
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     ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᖓ 2.5 ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ), KRG-ᑯᑦ ᐱᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓭᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᑎᓪᓗᒍ 2014-ᒥ
ᓱᕐᖁᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑭᓕᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᓕᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐅᐸᓗᕐᑎᓇᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓐᓂᐊᑕᐅᔪᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᕐᖁᓵᕐᓱᒋᑦ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓂᕚᑦ -
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᓯᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓐᓂᐊᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓄᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 2013-ᒥ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᑯᒍᒪᒍᕕᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᐊᑐᐊᕐᓯᓗᑎᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐅᖄᔪᒥᒃ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕆᓗᒍ, ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᖅ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓗ
ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᑎᓯᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓕᐊᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐊᑕᖏᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ-ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ. 
     ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᑐᓂᔨᓚᖓᓗᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓕᒫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᓕᒫᓂᒃ ᖃᓗᔭᐅᒪᔪᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ. 2014-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 413-
ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓗᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ 340-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ (ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ
ᑕᐱᑦᓱᒋᑦ), ᑖᒃᑯᐊ 207-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ 61%-ᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 55%-ᖏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 45%-ᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, KRPF-ᑯᑦ ᑕᖏᖃᕐᑎᑕᐅᒻᒥᔪᑦ 73-ᓄᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ (ᐳᓖᓰᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ), ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᓂᒃ KRPF-
ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᑦᑕ 7%-ᖏᓐᓂᒃ. 32%-ᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓂ) 68%-ᖏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. 

ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓯᑦᔨᑕᕐᓂᑯᖓᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖅ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᖑᖏᓐᓇᑐᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᐸᑦᑐᑦ ᐊᓯᒥᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ.  2014-ᒥ, 159-ᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕇᕐᑐᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑎᓂᒃ 18-ᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ. 
     ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᖃᓄᐃᑦᑐᔭᐅᓂᖓᓂᒃ, ᓇᓂᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᓄᓇᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᕿᓂᕐᑕᐅᔪᓂᒃ,
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐃᓚᖓᓂ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑖᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ. 2014-ᒥ, 41 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᒃ
ᐃᓚᖏᑦ ᐱᖓᓱᕕᑦᓴᒪᕆᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᓯᖏᑎᒍᑦᑕᐅᖅ, ᐃᓕᑦᓯᒪᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ
ᑎᒍᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᔩᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᓇᓂᓗ ᐱᖓᓱᐃᓐᓀᑦ ᐃᓐᓄᑕᐅᒍᓐᓇᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ.
     ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓂᐅᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᐅᓗ ᐱᕐᕈᓯᖓ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓪᓗᕆᐊᕐᑕᓂᖃᓲᖑᕗᖅ. ᐊᑯᓂᕆᓂᖓ ᐊᓂᒍᕐᑐᖅ
ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᑦᔨᒌᓲᖑᖕᖏᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂᒃ
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ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐳᕉ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ.
Isabelle Proulx, Director, 
Human Resources Section.

Isabelle Proulx, directrice, Section des
ressources humaines.

ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᐊᓚᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ ᑲᔪᓯᓕᕐᑐᖅ
ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓚᖓᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᒃᑯᑦ,
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐅᔪᑦᓴᓕᐅᕐᓂᑯᑦ
ᐱᒃᑲᑐᖕᖏᓂᖏᓐᓂᒃ.
The Personal Efficiency Program is 
being implemented to improve the 
organizational, time and priority 
management skills of employees.

Le Programme d’efficacité personnalisé vise
à améliorer les compétences des employés
en matière d’organisation ainsi que de 
gestion du temps et des priorités.



qui représente 61 % de la main-d’œuvre. De plus, 55 % des employés

sont en poste à Kuujjuaq et 45 % sont répartis dans les autres villages

nordiques. Pour sa part, le CPRK a un effectif de 73 employés

(policiers, gestionnaires et personnel civil), dont cinq sont des Inuits,

ce qui représente 7 % des effectifs. Enfin, 32 % des effectifs du CPRK

travaillent à Kuujjuaq (quartier général et poste de police), alors que

68 % sont répartis dans les autres villages nordiques. 

Recrutement
Le recrutement et la dotation des postes vacants en raison du roule -

ment de personnel continuent d’occuper une place importante dans

les activités quotidiennes de la Section des ressources humaines. 

À cet effet, la Section travaille en étroite collaboration avec les 

divers services de l’ARK. En 2014, il y a eu 159 affichages différents,

principalement pour des remplacements, mais aussi pour 18 nouveaux

postes créés en cours d’année. 

        Selon la nature du poste, le lieu de travail ou le type de compé -

tences recherchées, il arrive que des postes doivent être réaffichés. 

En 2014, plus de 41 postes ont dû être affichés deux fois et parfois

même trois fois. Dans certains cas, pour des postes très spécialisés 

et pour des postes de direction, la Section a recours aux services de

consultants en recrutement. Elle a sollicité cette année l’aide de

consultants pour cinq postes, dont seulement trois ont pu être comblés. 

        Le processus de recrutement et d’embauche comprend plusieurs

étapes. Le temps qu’il faut pour pourvoir aux postes vacants de l’ARK,

de l’affichage au moment où les nouveaux employés commencent à

exercer leurs fonctions, peut varier de quelques semaines à quelques

mois selon le niveau des postes et les compétences et qualifications

some three times. In other cases, for very specialized and manage -

ment positions, the Section retains the services of recruitment

consultants. Recruitment services were retained for five positions,

only three of which could be filled.

        The recruitment and hiring process includes several stages.

The time that elapses from the posting of a position to each new

employee’s commencement at work can vary from a few weeks

to a few months according to the level of the position and the

required skills and qualifications. On average, the timeframe is

60 days or more. It is important to underscore the effort made

by the KRG to promote local workforce development and job

creation.

        The KRG hired 24 students for summer jobs who worked 

a total of 4 439 hours. Twelve students worked in Kuujjuaq, 

three in Inukjuak and Kangirsuk, two in Kangiqsujuaq and

Kangiqsualujjuaq, as well as one in Akulivik and Salluit.

Training
Human resources training and development continued to be a

KRG priority in 2014. In accordance with the training calendar

set at the beginning of the year, 15 different training sessions

coordinated by the Section were attended by more than 152 KRG

and KRPF employees. Training is prioritized according to

working conditions and evaluated needs, i.e. training required

by a professional body, individualized professional development

and group training. 

        Training, which is delivered to staff in all the communities,

mainly makes it possible to develop technical and managerial

Finance, Treasury and Human Resources Department Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᓯᓚᑖᓃ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
Finance, treasury and human resources staff outside the KRG office in Kuujjuq.

Des employés du Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines devant les bureaux de l’ARK à Kuujjuaq.



ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓱᓂ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑕᕐᕿᓄᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᑦᑎᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᐳᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᓂᒃ. ᕿᑎᕋᕐᓗᒍ, ᑕᒪᑐᒪ ᐊᑯᓂᕆᓂᖓ 60-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᑑᒪᓲᖅ
ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓃᑦ. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᓂ KRG-ᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓭᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 
     KRG-ᑯᑦ 24-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓚᖓᑦᓱᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᕗᑦ 4,439-ᓂᒃ
ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ. ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᑐᓂ, ᒪᕐᕉᒃ
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᑐᓂ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. 

ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᓱᓕ ᑯᒻᒪᓇᕐᓂᐸᐅᖃᑕᐅᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ KRG-ᑯᓄᑦ 2014 ᐃᓗᐊᓂ.
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐅᓪᓗᓯᐅᑎᖏᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, 15-ᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯ -
ᒍᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 152 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᓂᖓᑦ ᒪᓕᑦᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑕ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᖕᖒᒪᓇᕆᐊᖏᑦᑕ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐃᒫᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ ᐱᒍᒪᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᓚᕇᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ,
ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. 
     ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ, ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕ -
ᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ
ᐃᑉᐱᒋᐅᑎᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓗᓕᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᓂᖏᓪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂ ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ. ᑌᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, ᐃᓚᐅᕐᑑᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᖃᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ, ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ, ᐱᐅᓯᐅᔪᕆᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᐊᑑᑎᒍᑎᓂᒃ ᑲᑕᑦᔭᖅ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓚᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᔪᑦᓴᓄᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓂᒃ ᒪᑯᓂᖓ Outlook, Word ᐊᒻᒪᓗ Excel,
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓪᓗᑯᓄᑦ,
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓄᑦ. ᐊᓯᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ
ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓪᓗᑯᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ
ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᔪᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐃᑲᔪᕈᓐᓀᑎᓪᓗᒍ.  
     KRG-ᑯᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓇᖏᕐᑎᓭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ 2013-ᒥ
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᑐᕌᕐᑐᖅ
ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᓚᖓᓗᒋᑦ ᓯᐊᕈᒋᐊᖅ ᐃᓐᓄᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᑐᕌᕐᒥᔪᖅ
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᓐᓀᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓂᐳᕐᓯᒪ -
ᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑌᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ
ᐸᕐᓇᑕᐅᒪᒍᑎᖓᓂ ᐊᓂᒍᐃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐃᓂᓪᓚᖓᑦᓯᐊᓂᖓᑕ ᐆᑦᑐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᒪᒧᑦ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕐᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ
ᐊᑐᓂ ᑌᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᐅᐊᕈᑎᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᐊᓚᓂᕐᒥᒃ ᐱᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ.
     ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᐊᓚᓂᕐᒥᒃ ᐱᓐᓂᐊᕈᑎ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᑕᒪᓂᒃ-ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᑐᑐᒥᒃ ᐊᑕᖏᕐᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑎᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᓐᓂᐊᕈᑎ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓗᓯᔪᖅ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ,
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑖᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, ᐊᓪᓚᓂᒃ ᓴᓂᕐᕚᑎᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑎᒥᖓᑦ
Raymond Chabot Grant Thornton-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ, ᑐᓂᓚᐅᔪᑦᓱᓂᓗ ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔪᑦᓴᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑐᕌᖓᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᓛᑐᐃᓐᓇᑐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓂᖓᑕ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᕗᓂᓕᐅᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᕈᒪᑦᓱᓂᒋᑦ. ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ
ᐋᕐᕿᓱᐃᔪᑦᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᐅᕕᕈᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᐅᑎᓂᒃ ᐊᖏᕐᓂᒧᑦ. ᐊᕐᕌᒎᓛᕐᑐᒥ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ, ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ
ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓛᕐᓂᐊᑐᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᒍᑖᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᖀᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᓈᑉᐸᑕ
ᐱᓇᓱᒋᐊᓯᓂᖓᑕ ᑭᖑᓂᖓᓂ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᓂᔨᓛᕐᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓄᑦ
ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᑦᑕ ᑐᑭᐊᒍᑦ. 
     ᑐᑭᒧᐊᒍᑏᑦ ᒪᑉᐱᒐᖏᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᓄᐃᒋᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ. ᑌᒃᑯᐊ
ᑐᑭᒧᐊᒍᑏᑦ ᐃᓗᓕᓖᑦ ᐃᓘᓐᓈᒎᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᐊᐱᖏᓐᓂᒃ,
ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᓯᕕᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᑕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ. ᖃᓗᓯᒻᒥᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ-ᐅᒃᑯᐃᓯᒍᑏᑦ ᐱᕐᕈᓯᖏᑦ, ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᔭᕐᓂᒥᒃ
ᐱᔪᓐᓇᕈᑎᓖᑦ ᓄᑭᖏᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑮᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ, 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ 
ᐱᐅᓂᖓᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ.
The Human Resources Section introduced an
assistance program to help employees and
their families with work, health and quality 
of life issues.

La Section des ressources humaines a mis 
en place un programme afin d’aider les 
employés et les membres de leur famille 
immédiate qui éprouvent des problèmes 
liés au travail, à la santé et à la qualité 
de vie.



requises. En moyenne, ce délai est de 60 jours et plus. Il est important

de souligner les efforts que déploie l’ARK afin de favoriser le

développement de la main-d’œuvre locale et la création d’emplois.

        L’ARK a embauché cette année 24 étudiants pour des emplois

d’été, qui ont travaillé un total de 4 439 heures. Il y a eu 12 étudiants

qui ont travaillé à Kuujjuaq, trois à Inukjuak et à Kangirsuk, deux à

Kangiqsujuaq et à Kangiqsualujjuaq, ainsi qu’un à Akulivik et à Salluit.

Formation
En 2014, la formation et le développement des ressources humaines

ont continué d’être une priorité de l’ARK. Conformément au calendrier

des activités de formation qui a été établi au début de l’année, 

la Section a coordonné 15 formations différentes offertes à plus de

152 employés de l’ARK et du CPRK. Les formations sont priorisées

en fonction des conditions de travail et de l’évaluation des besoins,

soit les formations obligatoires exigées par les ordres professionnels,

les formations visant le développement professionnel selon un plan

individuel et les formations de groupe.

        Les formations, qui sont offertes aux employés de toutes les

communautés, permettent principalement de développer des compé -

tences techniques et des compétences en gestion et de faire de la

sensibilisation interculturelle. En ce qui concerne les séances de

formation en sensibilisation interculturelle, la Section des ressources

humaines a entrepris cette année d’en réviser le contenu et le format.

Plus précisément, des volets portant sur la culture et l’histoire des

Inuits, la Convention de la Baie-James et du Nord québécois et les

stéréotypes de même que des activités culturelles telles que des

numéros de chant guttural ont été ajoutés à la formation. Alors que

certaines formations générales ont été offertes en groupe, telles que

la rédaction administrative en anglais, le service à la clientèle et

l’utilisation des logiciels Outlook, Word et Excel, plusieurs employés

ont aussi pu profiter de formations individuelles visant l’acquisition

de compétences spécifiques, notamment dans le domaine des finances

et de la comptabilité ainsi que dans le domaine juridique. Par ailleurs,

d’autres services de l’ARK ont aussi offert à leurs employés au cours

de l’année des formations techniques et spécialisées données par des

ressources externes, et ce, sans la participation de la Section.

        L’ARK a commencé à mettre en œuvre cette année le plan de

gestion de la relève qui avait été élaboré en 2013 par la Section des

ressources humaines en collaboration avec la directrice générale. Le

plan vise à accroître l’expertise d’employés inuits cadres sélectionnés

afin qu’ils puissent devenir aptes à occuper des postes de gestion clés

dans les années à venir. Le plan vise aussi à améliorer le taux de

rétention des employés et à accroître leur motivation, leur satisfaction

et leur rendement. Au cours de l’été, les quatre employés qui font

partie du plan de gestion de la relève ont fait un test psychométrique.

Selon les résultats du test, un plan de développement personnalisé a

été élaboré pour chaque employé. Ces plans comprennent notamment

une formation sur la gestion financière et le Programme d’efficacité

personnalisé ainsi que de l’encadrement.

        Le Programme d’efficacité personnalisé a consisté cette année en

une séance de groupe de quatre heures suivi d’une séance de

formation individuelle. Ce programme a pour but d’améliorer les

compétences en organisation. Il couvre la recherche d’information,

la gestion de courriels, le classement de documents et la gestion des

skills and to promote intercultural awareness. The content and

format of intercultural awareness training in particular was

revised this year by the Human Resources Section. Specifically,

components on Inuit culture and history, the James Bay and

Northern Québec Agreement, stereotypes and cultural activities

such as throat-singing performances were added. Some general

training was delivered to groups on topics such as administrative

writing in English, client services and the use of Outlook, Word

and Excel software, while several employees benefitted from

individual training related to specific skills, including in the fields

of finance, accounting and law. The other KRG departments also

organized additional technical and specialized training for their

staff throughout the year delivered by external resources without

support from the Section.

        The KRG began to implement this year a succession manage -

ment plan developed in 2013 by the Human Resources Section

and the Director General. The plan aims to expand expertise

among select Inuit management employees so they may become

qualified to fill key management positions in the future. The plan

also aims to improve employee retention and increase employee

motivation, satisfaction and performance. Over the year, the four

employees enrolled in the succession management plan completed

psychometric testing so that tailored development plans could

be drawn up for each. These plans in particular include financial

management training, the Personal Efficiency Program and

coaching.

        The Personal Efficiency Program this year involved a four-

hour group session and an individualized training session. The

purpose of the Program is to improve organizational skills. It

covers topics such as information research, email management,

document filing and scheduling. As well, in cooperation with the

firm Raymond Chabot Grand Thornton the KRG set up financial

management training. This training, which was delivered to two

groups during the year, aimed to provide information to new

and future management staff on the KRG governance structure

and the organization’s strategic orientations. It also covered

budget preparation and monitoring, call-for-tender procedures,

as well as how to prepare purchase orders and approve time -

sheets. Beginning next year, individualized training will be

provided to managers at the time of their hiring and three

months after their start date. The Treasurer will also deliver to

all KRG management staff over the course of the year three

information sessions on the budget process.

        A guide for new management staff was introduced this year.

The guide contains general information on all the departments

and sections of the KRG, including organizational charts. It

covers various other topics important for the duties of managers,

such as call-for-tender procedures, budget preparation and

monitoring, report preparations and expenditure authorization

powers.

Collective Agreements
The new collective agreements for KRG staff and KRG

Transportation Department staff concluded in December 2012

were signed in May 2014 following the completion of translation
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ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ
ᓄᑖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨ -
ᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ 2012-ᒥ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓕᓚᐅᔪᕗᑦ ᒣ 2014-ᒥ ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎ -
ᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᑎᑦᓯᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᒪᑕ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᑎ -
ᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᑦᔨᑐᓂᒃ ᓄᑖᖑᓕᕐᑐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂ. 
     ᐱᕕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂ, KRG-ᑯᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᓕᕐᓀᕇᕐᓯᒪᔪᓂᒃ-ᐃᓕᔨᒍᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓕᕐᓗᓂ ᐱᓇᓱᒍᓐᓀᕈᒫᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᕐᓱᒍ, KRG-ᑯᑦ
ᑐᑭᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᓱᑎᒃ Sun Life Financial ᑎᒥᖓᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖃᕐᒪᑕ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᓐᓇᑐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑕᓗ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᓪᓗᑯᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ RRSP--ᓂᒃ ᐊᓪᓛᐱᖃᕈ -
ᑎ ᓕᒫᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᓅᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ McKenzie Investments-ᑯᓐᓂᒃ Sun Life Financial-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓖᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᑭᓯᓂᖓᓂᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᔭᕆᐊᑭᓈᕐᓯᒪᔪᒥᒃ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ 2015-ᒥ ᐊᑐᕆᐊᓯᓛᕐᑐᒥᒃ. ᐃᓛᒃᑯᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓂᖅ KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐳᓖᓰᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᑖᓐᓇ ᐃᓱᓕᓚᐅᔪᒻᒪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2012-ᒥ, ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ. 

ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᒪᓂᒻᒥᑎᑦᓯᕗᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᖃᓂᒋᓂᕐᐹᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᓱᑦᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ, ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᕐᓂᒃ. ᐃᓅᑉ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐊᑦᓱᕉᑎᖃᕐᓂᖓ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᕗᖅ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ,
ᐃᓚᖓᓂᒃ, ᐃᓘᓐᓇᑕ ᐱᕙᓪᓕᑕᐅᒍᓐᓇᐳᒍᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᔪᓄᑦ, ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐃᓱᐊᕐᓭᔨᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᑕᒡᒐᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒍᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᑦᓴᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ.
     ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐸᕝᕕᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᓕᒍᑎᒋᑐᐃᓐᓇᓇᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂᓕᑦᑕᐅᖅ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᒻᒥᓱᒍ KRG-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᒋᐊᖃᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓚᖓᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᒃ ᖃᓄᓕᒫᑦᓯᐊᖅ ᐸᕝᕕᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑕᖃᖕᖏᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐸᕝᕕᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᓐᓂᓘᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ
ᐱᔭᕇᑦᓴᐅᑎᒋᒋᐊᖃᑦᑕᓗᒋᑦ. 
     ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᑦᓯᐊᑐᑦᓴᐅᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑖᓐᓇᓗ
ᐊᖏᕐᑕᐅᖁᓗᒍ ᒪᓂᓛᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᓯᕗᕌᓄᑦ 2015-ᒥ. ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐃᓗᓕᓕᒃ ᐃᓘᓐᓈᒎᕐᑐᓂᒃ ᒪᓕᒑᐱᓐᓂᒃ
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ᐋᓂ ᕆᐱᐊᑲ ᑯᐊᑕᓐ (ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᓘᓯ ᐱᐊᕐᓈ
(ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᑲᔪᑎᑦᓯᔫᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 400
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ.
Annie Rebecca Gordon (left) and Lucie
Bernard (right) process the payroll of 
over 400 employees.

Annie Rebecca Gordon (à gauche) et 
Lucie Bernard (à droite) traitent la paie 
de plus de 400 employés.



horaires. De plus, en collaboration avec la firme Raymond Chabot

Grand Thornton, l’ARK a mis sur pied une formation sur la gestion

financière. La formation, qui a été offerte à deux groupes cette année,

visait à informer les nouveaux et futurs employés cadres de la

structure de gouvernance et des orientations stratégiques de l’ARK et

couvrait notamment la préparation et le suivi de budgets, le processus

d’appels d’offres, la création de bons de commande ainsi que

l’approbation des feuilles de temps. À compter de l’an prochain, une

formation individualisée sera offerte aux gestionnaires à l’embauche

et après trois mois de service. De plus, la trésorière offrira au cours

de l’année trois séances d’information sur le processus budgétaire à

tout le personnel de gestion de l’ARK.

        Enfin, un guide à l’intention des nouveaux employés cadres a

commencé à être utilisé cette année. Le guide contient des renseigne -

ments généraux sur tous les Services et sections de l’organisme,

incluant les organigrammes. Il couvre également divers sujets que tous

les nouveaux employés cadres doivent connaître pour exercer leurs

fonctions tels que les règles des appels d’offres, la préparation et le

suivi budgétaires, la rédaction de rapports ainsi que le pouvoir

d’autoriser des dépenses.

Conventions collectives
Les nouvelles conventions collectives de l’unité des employés de l’ARK

et de l’unité des employés du Service des transports, qui avaient été

acceptées en décembre 2012 ont été signé par les parties en mai 2014,

après avoir été traduites et mises en page. L’ARK a offert au cours de

l’année des séances d’information aux employés cadres concernant

les modifications apportées à ces deux conventions collectives. 

        Tel qu’il est prévu dans les deux conventions collectives, l’ARK a

entrepris en début d’année à mettre en place un régime de retraite à

cotisations déterminées simplifié à l’intention des employés de l’unité

de l’ARK et de l’unité du Service des transports. L’ARK a choisi pour

ce régime de retraite simplifié la Financière Sun Life qui dispose des

ressources nécessaires et des services administratifs qui correspondent

aux besoins particuliers de l’ARK et de ses employés. Tous les comptes

de REER ont donc été transférés de McKenzie Investments à la

Financière Sun Life et une stratégie d’information globale a été mise

en œuvre afin que les employés comprennent bien le nouveau régime

de retraite simplifié, lequel entrera en vigueur en 2015. Quant à la

convention collective entre le CPRK et l’Association des policiers et

des policières du Nunavik qui a pris fin le 31 décembre 2012, les

négociations se sont poursuivies en 2014.

Programmes et outils
L’ARK offre un programme d’aide à ses employés et aux membres de

leur famille immédiate visant à évaluer des problèmes liés au travail,

à la santé et à la qualité de vie et à trouver des pistes de solutions. Les

défis personnels font partie de la vie et, de temps à autre, tout le monde

peut profiter de l’aide et des conseils de la part de professionnels

indépendants. Cette année, l’ARK a sélectionné un fournisseur pour

offrir des services de counseling en inuktitut, en français et en anglais

dans le cadre de ce programme.

        Une politique en matière de harcèlement au travail a été élaborée

non seulement pour se conformer à la législation provinciale, mais

aussi pour respecter l’engagement de l’ARK d’offrir à ses employés un

and layout work. Over the course of the year, the KRG organized

information sessions for managers regarding the changes in the

new collective agreements.

        As provided for in the collective agreements, the KRG

undertook at the beginning of the year to implement a simplified

defined-contribution retirement plan for KRG staff and KRG

Transportation Department staff. To this end, the KRG opted to

work with Sun Life Financial, which has the necessary resources

and administrative services to meet the specific needs of the KRG

and its employees. All RRSP accounts were therefore transferred

from McKenzie Investments to Sun Life Financial and a compre -

hensive information strategy was rolled out to ensure employees

understand the new simplified plan that will take effect in 2015.

For its part, negotiation of the collective agreement between the

KRPF and the Nunavik Police Association, which expired on

December 31, 2012, continued through the year.

Programs and Tools
The KRG offers an Employee and Family Assistance Program to

assist its employees and their immediate family members in

assessing and resolving work, health and quality of life issues.

Personal challenges are a normal part of life and, from time to

time, everyone can benefit from independent, expert assistance

and counselling. This year, the KRG selected a supplier to deliver

these services in Inuktitut, French and English.

        A workplace harassment policy was prepared not only to

comply with provincial legislation, but in order to meet KRG

commitments to foster a workplace free of all forms of harass -

ment and to resolve harassment complaints equitably and as

quickly as possible.

        An employee code of ethics and conduct was developed this

year and will be submitted to the KRG Council for approval in 2015.

The code contains general rules regarding conduct, conflict of interest

and the use of KRG resources and confidential information.

        The Pisitik Program enables KRG employees to recognize

the contribution of their colleagues. Its purpose is to promote

initiative and teamwork. Once a month, the selection committee

(composed of non-management employees) selects a KRG employee

who has gone above and beyond his/her regular responsibilities

to help a teammate, another employee or a client. The Program

was launched in September.

        The KRG also developed a Years of Service Program that

will take effect in 2015. The Program is intended to recognize

employees on their 5, 10, 20 and 30 years of service anniversaries.

The Program covers all permanent KRG employees, including

those who are full-time, part-time and seasonal.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

32 positions, specifically four in the Treasury, 20 in the Finance

Section and eight in the Human Resources Section. The Depart -

ment also contracts certain accounting and human resource

tasks to expert consultants. The Department is focused on

improving the qualifications and self-confidence of all its

employees, and training is a key element of this objective.
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ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᑭᓪᓗᑲᑦᑕᐅᑎᔪᓂᒃ ᑯᒻᒪᓲᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᖃᔭᒪᐅᑎᑦᓴᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ.
     ᐱᓯᑎᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᐃᓕᑕᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖏᑦᑕ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.
ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒧᑦ ᑕᐅᑐᐊᙰᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ. ᐊᑕᐅᓯᕕᑦᓱᑎᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ, ᓇᓪᓕᑳᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
(ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ) ᓂᕈᐊᓲᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᒥᓂᒃ ᖄᖏᐅᑎᑦᓱᓂ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᖃᑎᒥᓂᒃ, ᐊᓯᐊᓂᓪᓘᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕆᐊᓕᒻᒥᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ. 
     KRG-ᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᓯᓛᕐᑎᓗᒍ 2015-ᒥ. ᑖᓐᓇ
ᐱᓂᐊᕐᓂᓴᖅ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑎᑭᐅᑎᑉᐸᑕ 5, 10, 20 ᐊᒻᒪᓗ 30-ᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓕᕐᓂᒧᑦ.
ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᖃᓗᓯᔪᖅ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓓᓐᓇᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᒐᓕᓐᓂᒃ. 

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 32-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᑌᓗᒋᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥ, 20-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᑎᓕᔨᒍᑎᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᓪᓗᑯᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓄᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓕᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᓇᓗᕐᖁᑎᖕᖏᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᒥᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐅᐊᕈᑕᐅᓪᓚᕆᑉᐳᑦ ᐱᔭᖃᕐᓂᒧᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᒥᒃ. […]

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ: 

• ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᒪᓕᑦᑐᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᕈᓯᖃᕈᑎᖓᓂᒃ.
• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᕐᓯᕕᐅᒌᕐᓯᒪᔪᓂᒃ

ᑭᓯᒍᑎᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂ.
• ᐊᑐᑦᓯᐊᑐᓕᐅᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒥ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓂᒃ Sage 300 ERP (AccPac) ᒪᓕᓪᓗᓂ

ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᓂᒃ ᑭᓯᐊᒐᑐᐊᓕᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ, ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓛᕐᓱᓂᓗ 18-ᓂᒃ 24-ᓄᑦ ᑕᕐᕿᓂ,
ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᖅ ᐱᐅᓗᖁᑎᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᔨᓂᕐᒥᓗ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᕐᕈᓯᐅᕙᑦᑐᓂᒃ. 

• ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᐊᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓗᒍ.

• ᐱᔭᕇᕐᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓖᓰᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐃᓂᖅ ᐅᓕᕐᓀᓯᒪᔪᓂᒃ-ᐃᓕᔨᒍᑎᓕᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᓐᓀᕈᒫᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᒥᒃ.

• ᐱᓇᓱᒋᐊᓪᓚᓂᖅ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐯᕆᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓇᖏᕐᑎᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ.

• ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑎᒍᓚᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓯᑎᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᓵᓚᓖᑦ: ᐁᓯᒃ ᓵᒻ ᑐᑲᓗᒃ 
(ᖁᓛᓂ ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ), ᓵᓐ ᐁᑦᓯᓴᓐ (ᐊᑖᓂ ᓴᐅᓯᕐᒥᖅ), 
ᑭᑎ ᒥᕐᕿᐊᔫᖅ (ᕿᑎᖓᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᒥᓂ ᐋᑕᒥ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ).
Pisitik Program recipients: Isaac Sam
Tookalook (top left), Sean Aitchison 
(bottom left), Kitty Makiuk (centre) 
and Minnie Adams (right).

Employés dont le travail a été reconnu dans 
le cadre du Programme Pisitik : Isaac Sam
Tookalook (en haut à gauche), Sean Aitchison
(en bas à gauche), Kitty Makiuk (au centre) 
et Minnie Adams (à droite).
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lieu de travail exempt de toute forme de harcèlement et de régler les

plaintes de harcèlement équitablement et le plus rapidement possible. 

        Un code d’éthique et de conduite à l’intention des employés a

été élaboré cette année et sera soumis à l’approbation du Conseil de

l’ARK en 2015. Le code contient des règles de conduite générales, des

règles concernant les conflits d’intérêts ainsi que des règles concernant

l’utilisation des ressources de l’ARK et les renseignements confidentiels.

        Le Programme de reconnaissance des employés Pisitik permet

aux employés de l’ARK de reconnaître la contribution de leurs collègues.

Il vise à promouvoir le sens de l’initiative et le travail d’équipe. Une

fois par mois, le comité de sélection composé d’employés qui ne sont

pas cadres sélectionne un employé de l’ARK qui s’est surpassé pour

aider ses coéquipiers, un autre employé ou un client. Ce programme

a été lancé en septembre.

        L’ARK a également élaboré un Programme de reconnaissance

des années de service qui sera lancé en janvier 2015 afin de récom -

penser les employés lorsqu’ils atteignent 5, 10, 20 et 30 années de

service. Ce programme s’adresse à tous les employés permanents de

l’ARK, incluant les employés à temps plein, à temps partiel et

saisonniers. 

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

32 postes, soit quatre pour la trésorerie, 20 pour les services financiers

et huit pour les ressources humaines. Il donne également en sous-

traitance à des experts-conseils certaines tâches relatives à la comptabilité

et aux ressources humaines. Le Service déploie des efforts pour

améliorer les qualifications et la confiance en soi de tous ses employés,

et la formation est un élément clé de cet objectif. 

Objectifs pour 2015 
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Finaliser le système et les processus de suivi des ententes de

financement.

• Restructurer le cadre budgétaire en valeur nette et dans le respect

des normes comptables établies pour les organismes municipaux.

• Optimiser le système logiciel de comptabilité Sage 300 ERP

(AccPac) conformément aux recommandations d’une firme

spécialisée. Le plan, qui s’échelonnera sur une période allant de

18 à 24 mois, comprend la mise à jour du système, l’ajout de

quelques modules et l’amélioration des procédés actuels.

• Finaliser et mettre en place un système de gestion de la location

des locaux en collaboration avec le Service administratif.

• Finaliser le renouvellement de la convention collective entre le

CPRK et l’Association des policiers et des policières du Nunavik

et mettre en place un fonds de pension à cotisation déterminée.

• Poursuivre la création, la mise en place et le suivi des plans de

développement des employés identifiés dans le plan de gestion 

de la relève.

• Revoir le processus de recrutement et d’intégration des employés. 

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Finalize the funding agreement tracking system and

procedures.

• Restructure the budget framework in net value in

accordance with accounting standards for municipal

organizations.

• Optimize use of the accounting software Sage 300 ERP

(AccPac) according to the recommendations of a specialized

firm. The plan, which will be implemented over an 18- to 

24-month period, includes system updates, the addition of 

a few modules and enhancements to existing procedures.

• Finalize and implement a premises rental management

system in cooperation with the Administration

Department.

• Finalize the renewal of the collective agreement between 

the KRG and the Nunavik Police Association, and create a

defined-contribution pension plan.

• Continue with the creation, implementation and

monitoring of development plans for employees under 

the succession management plan.

• Review employee recruitment and integration procedures.
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Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ty7Wᕆ #!, @)!$ | December 31, 2014 | au 31 décembre 2014

®Ns/d†5                                                               Financial Assets                                            Actif financier                                                           2014 ($)                2013 ($)
ÌMᑐwᓐᓀᑦ                      Cash                                                                                             Liquidités                                                                                                 21 662 381                    23 904 650
ˆ7myᑦyxiᒃ woᔨA†ᑦ, ˆ7myJᑦ @)!%-u,      Term deposit, maturing in 2015,                                       Dépôts à terme, venant à échéance                                             14 38 9698                    14 393 784
eᑐ3qᐅizb xᑭz ).*&¶-uᒃ                                     bearing interest at rates varying                                      en 2015 et produisant des intérêts 
!.%&¶-jᑦ xyᑦᔨb3tlA                                                               from 0.87% to 1.57%                                                             allant de 0,87 à 1,57 %                                                                                              
ᑐiDyxᑦ wtᕆxøᑦ                 Contributions receivable                                                     Contributions à recevoir                                                                    28 795 125                    15 303 622
xᑭo3bᐅAtᑦãᑦ wtᕆxøᑦ                                                            Accounts receivable                                                              Comptes clients                                                                                       5 885 016                      6 655 181
ᑮᓇᐅᔭ3b¥A†ᑦ x7ml xᑦbᑐxᑦ wtᕆxøᑦ          Investments and loans receivable                                   Investissements et prêts en cours                                                  11 531 133                    10 049 386
xfiᐅJu-ᑐi3Dyxᑦãᑦ nᑐDµ3ixᑐᑦ               Long-term contributions to be recovered                   Contributions à long terme pour                                                207 554 252                 195 356 083
xfi-xᑭoᑦncD†ᑦ xᑭo‰3Xb                                                      for repaying the long-term debt                                      le remboursement de la dette à long terme                                                   
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      289 817 605                 265 662 706

xroExø5                                                                Liabilities                                                         Passif
ᑮᓇᐅᔭᒃf[7u ᐅzÌªD†ᑦ              Bank overdraft                                                                         Découvert bancaire                                                                             21 835 953                    25 683 244
xᑭoᕆxøᑦ x7ml kxbqᑦ            Accounts payable                                                                  Comptes créditeurs                  19 437 469     19 595 247
xᑭo3ᑐᕆxøᑦ                    and accrued charges              et frais accumulés
ᐅz3?ᕆx3ymJiᒃ ᑮᓇᐅᔭ3ÌD†ᑦ                                            Deferred revenues                                                                 Recettes différées                                                                                   6 754 453                      3 182 866
xfiᕆJËozJᑦ xᑭoᑦãᑦ                          Long-term debt                                                                       Dette à long terme                                                                            225 111 152                 213 860 158
xuxᒃfwᑦ xᑐwᓐᓇᐅqᓐᓇᑐᑦ Wᔭ‰3ymo3ᑐᑦ      Balances available under closed capital                        Solde disponible se rapportant aux projets                                       94 292                            94 292
Wᐅ=At7mᕆᓐiᒃ Wᓇhᓐîᑦ xbAᑦ KRG-jᑦ                          projects held by the KRG on behalf of                           d’immobilisations gérés par l’ARK pour 
tAux3bᐅJᑦ ᐅᑭᐅ3bᑐu kᓇoᓐiᒃ WᑦJᔨAtQᑦhQᑦ     the northern villages                                                            le compte des villages nordiques 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      273 233 319                 262 415 807
®Ns/d†5 xux4fq5 Gxro5ã5 xux4fq5H          Net financial assets (net debt)                                         Actif financier net (dette nette)                                                    16 584 286                      3 246 899

®Ns/s1qg5 Wd†5                                     Non-Financial Assets                                  Actif non financier
Wᐅ=At7m‰ᑦ                     Capital assets                                                                            Immobilisations                                                                                  192 709 941                 198 231 503
xyqᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅZtᒃ Wd†ᑦ – xᑭo‰3ymJᑦ  Other non-financial assets                                                  Autres actifs non financiers                                                                 2 787 300                      2 335 659
ᑮᓇᐅᔭ3ᑑ†ᑦ x7ml Wd†ᑦ ᓇlᓀ3bᐅymAtqᑦ            — prepaid expenses and inventories                             — Charges payées d’avance et stocks
                                                                            195 497 241    200 567 162

kxymJ5 xux4fw5 GszÌªD†5H       Accumulated Surplus (Deficit)               Surplus accumulé (déficit)
kxymJᑦ xᐅMᑦyi3jᑦ xᑐ1qlxD†ᑦ       Accumulated operating surplus                                      Surplus de fonctionnement accumulé                                        18 154 066                    24 567 561
GᐅzÌªD†ᑦH                                                                                        (deficit)                                                                                        (déficit)
ᑮᓇᐅᔭiᒃ ni3ëmA†ᑦ x7ml                    Financial reserves and                                                          Réserves financières et                                                                         7 243 287                 (10 530 314)
ᑮᓇᐅèᑦ duᐅbᐅJᑦ                 reserved funds                                                                         fonds réservés
                                                                            25 397 353    14 037 247

xuxᒃfwᑦ ᑮᓇᐅèDtkᑦ                         Net investment in                                                                  Investissement net dans                                                                 186 684 174                 189 776 814
xfiᐅJu-Wᐅ=At7mᕆᓐkᑦ               long-term assets                                                                     l’actif à long terme
                                                                            212 081 527    203 814 061 
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®Ns/3Ì5 W[q5
Sources of Revenue
Sources des recettes

xyq8i4
Others
Autres

$16 365 897
10.96%

v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5
Federal funding

Financement fédéral
$27 483 381

18.41%

fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5
Provincial funding

Financement provincial
$105 412 584

70.63%

wq3Ci3j5 ®Ns/3Ì5 |  Operating revenue |  Recettes d’exploitation:                                                                                                                                   $149 261 862

N2Xt3ymJk5 ®Ns/3Ì5 |  Infrastructure revenue |  Recettes liées aux infrastructures:                                                                                                         $32 241 861

®Ns/3Ì5 vt8iq5 |  Total revenue  |  Total des recettes:                                                                                                            $181 503 723
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fÑ4fi4 ®Ns/3Ì5
Provincial Funding

Financement provincial

v?mgc4fi4 ®Ns/3Ì5
Federal Funding

Financement fédéral

2.79% ᓄᓇᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓀᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ
 Municipal affairs and land occupancy
 Affaires municipales et Occupation 
 du territoire
 $4 177 406

5.09% yMu W?9odtoEi6
 Natural resources
 Ressources naturelles
 $7 593 694

-0.59% mrb/9lxu4 W?9oxi6, 
 x?toEi6 x7ml u3awy3[oEi6
 Sustainable development, environment, 
 wildlife and parks
 Développement durable, 
 Environnement, Faune et Parcs
 $986 434

2.38% wq3CAtoEi6
 Transportation
 Transports
 $3 546 397

49.23% kNc3çymJoEi6
 Aboriginal affairs
 Affaires autochtones
 $73 477 806

7.42% Nsoµ5 x5bN3gü1qiz5
 Public security
 Sécurité publique
 $11 081 212

0.25% ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᓄᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᓄᓗ ᑭᒡᒐᑐᕐᓃᑦ
 Health and social services
 Santé et Services sociaux
 $2 439 867

 w9loEp4f5 tuz5 0.11%
 Housing corporation
 Société d’habitation
 du Québec
 $159 606

 xyxA5 gi3Dyx5 0.32%
 Other contributions
 Autres contributions
 $471 446

 w3cgwioEi3j5 ui+bc3[4 0.64%
 Justice
 $948 562
 ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ 0.66%
 Emploi-Québec
 $986 434

 wo8ixi6, hc5yi6 0.29%
 x7ml W1axî5
 Education, recreation
 and sports
 Éducation, Loisir
 et Sport
 $439 049

 kNc3çymJoEi6 x7ml 0.85%
srs3bgu W?9oxi6 ÏNb

 Aboriginal Affairs and
 Northern Development Canada
 Affaires autochtones et
 Développement du Nord Canada
 $1 267 140

 ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᓕᕆᓃᑦ 10.2%
 ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ
 Employment and Social
 Development Canada
 Emploi et Développement
 social Canada
 $1 267 140

 W5Jp[7mE4 wcl8ix[oEi3j5 0.32%
x7ml wm3WoEi3j5

 Fisheries and Oceans Canada
 Pêches et Océans Canada
 $473 355

ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ 0.07%
Other contributions

 Autres contributions
 $110 697

 wq3CJoEi6 ÏNb 0.38%
 Transport Canada
 Transports Canada
 $566 747

ᑭᓇᓕᒫᒃᑯᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑎᒥᖁᑎᖓ  0.49%
 Public Health Agency of Canada
 Agence de la santé publique du Canada
 $734 607

 Nsoµ5 x5bN3gü1qiq5 ÏNb 6.10%
 Public Safety Canada
 Sécurité publique Canada
 $9 101 041

2.

5.

-0

2.

4

7

0.

1.63% szl4 GnN3Dt4 €3eQxDtz #H
 Ungaluk (Sanarrutik amendment no. 3)
 Ungaluk (Sanarrutiik, modification n   3)
 $2 439 867

o

 ᑕᑯᔭᕐᑐᑐᓕᕆᓂᖅ 0.41%
 Tourism
 Tourisme
 $606 667
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vh3tbsmJ5 scD†5 xux4fDti4 GszÌªDti4H x3ÇAu 
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice

®Ns/3Ì5 | Revenue | Recettes
x3ÇA whoJᖅ ty7Wᕆ #!, @)!$-u | Year ended December 31, 2014 | se terminant le 31 décembre 2014

®Ns/3Ì5                                                Revenue from                                      Recettes provenant                                                                ᑐÇáᑦ      xᑐ3ymJᑦ      xᑐ3ymJᑦ
kN3cti4                                                   Local Sources                                       de sources locales                                                                 Budget                  Actual                      Actual
                                                                                                                                                                                          Budget           Chiffres réels          Chiffres réels
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    2014 ($)                2014 ($)                    2013 ($)

mᑭ{[ᒃ                                   Makivik Corporation                                                Société Makivik                                                                                                       1 058 825             1 036 442                      1 129 474
x9M[oᕆi3jᑦ, xᑦbᑐxkᑦ x7ml     Administrative, rental and                                     Charges administratives,                                                                                     1 129 474             1 509 743                      1 525 814
w9lkᑦ xᑭøtᑦyA†ᑦ                                                    housing charges                                                       locations et loyers
WᑦJᔨi3jᑦ xᑭøtᑦyA†ᑦ x7ml                     Service charges and                                                Frais de service et                                                                                                                   --                 262 614                         218 068
Wᓇ§tiᒃ iᐅ3DyD†ᑦ                                                    sales of equipment                                                  ventes d’équipement
tuᐅ2 wlxi xᐅMᑦyi3jᑦ x7ml    Internal supervision and                                       Frais de supervision                                                                                              1 936 700             1 936 378                      2 166 614
ᑲmi3jᑦ xᑭøtᑦyA†ᑦ                                                   management fees                                                    et de gestion internes
czᑦbÔᑦ uᓐiqᓐkᑦ x7ml             Landing and airport terminal                              Redevances d’atterrissage et                                                                            1 067 401             1 310 175                      1 232 781
u{[ᐅ2 w9lziᒃ xᑐ3ijᑦ xᑭøtᑦyA†ᑦ       building fees                                                              redevance générales d’aérogare
eᑐ3qᐅᑐiᒃ nᑐ3tyA†ᑦ                                              Interest repayments                                                Remboursement des intérêts                                                                               340 000                 458 017                         369 841
cᕆbᐅᔭtAᑦ ᑐnD†ᑦ                                                  Internet communications                                     Communications Internet                                                                                   6 074 452             5 099 635                      4 744 870
ᐋ3ᖀctᒌAtᒃ                                                                        Settlement                                                                  Règlement                                                                                                                1 000 000             1 022 000                                      --
ᐅt3tyiᖅ ᑲt3hymJiᒃ xᑐ3ᒣbqᓐiᒃ           Recuperation of accumulated surplus of        Récupération des surplus accumulés des centres                                    1 917 014             1 916 999                                      --
Ñᕆᑦyᕖᑦ µᑦy 31,  2014-Ao3tlA                          childcare centres as of March 31,  2014            de la petite enfance au 31 mars 2014
xyqᑦ                                                                                       Others                                                                           Autres                                                                                                                             447 606                 512 899                         635 528
                                                                         15 624 331          15 064 902                   12 022 990

gi3Dti4                                           Revenue from                                     Recettes provenant                                                                                      
®Ns/3ÌD†5                                               Contributions                                      de contributions
fÑᒃfᑦ ᑐi3Dtqᑦ              Provincial contributions                                         Contributions provinciales                                                                             111 987 568         105 412 584                 105 339 808
ᑲ?mᑐcᒃfᑦ ᑐi3Dtqᑦ                   Federal contributions                                              Contributions fédérales                                                                                     29 402 504           27 483 381                   25 827 716
xyqᑦ                                                                                       Others                                                                           Autres                                                                                                                          1 528 301              1 300 995                      1 353 681
                                                                        142 918 373        134 196 960                132 521 205

®Ns/3b¥AbsmJi4                   Revenue from                                     Retour sur                                                                                                              
®Ns/3ÌD†5                                           Investments                                         investissements
MAMROT –xfi-xᑭoᑦnkᑦ         MAMROT – long-term debt                                 MAMROT – dette à long terme                                                                                           --            28 483 001                   29 333 000
MAMROT – ᐅ3hxlᔭᐅ2 bᒃyzkᑦ          MAMROT – gasoline tax                                        MAMROT – taxe sur l’essence                                                                                              --                               --                      1 784 598
MELS – xfi-xᑭoᑦnkᑦ                                                    MELS – long term debt                                          MELS – dette à long terme                                                                                                    --              2 371 518                                      --
MSP –xfi-xᑭoᑦnkᑦ                                                  MSP – long-term debt                                            MSP – dette à long terme                                                                                                      --              1 079 000                         610 000
MAMROT                                                                            MAMROT                                                                     MAMROT                                                                                                                                     --                  16 7482                            72 576

MTQ                                                                                       MTQ                                                                               MTQ                                                                                                                                               --                  123 260                         237 205

MSP                                                                                           MSP                                                                               MSP                                                                                                                                                --                    17 600                            45 518

Société Immobilière du Québec                                   Société immobilière du Québec                        Société immobilière du Québec                                                                                         --                               --                      1 572 608

xyqᑦ                                                                                       Others                                                                           Autres                                                                                                                                            --            32 241 861                   33 633 222
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       158 542 704        181 503 723                178 177 417
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®Ns/3©†5 | Expenditures | Dépenses

                                                                                                                            ᑐÇáᑦ      xᑐ3ymJᑦ     xᑐ3ymJᑦ
                                                                                                                         Budget                   Actual                   Actual
                                                                                                                                                                                  Budget             Chiffres réels       Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        2014 ($)                  2014 ($)                 2013 ($)

ᑲ?µWoᕆiᖅ                  Municipal affairs                                               Affaires municipales                                                                                                    14 756 011              11 172 275            11 518 414
w¬ᓐˆAᑦ x9M[oᕆiᖅ                      General administration                                 Administration générale                                                                                           10 352 443                 9 355 676              9 350 566
ᓇᐅoµᑦ x7ml wkwᑦ xᑦbᓇ1qᑐüᓐizᑦ  Public security                                                   Sécurité publique                                                                                                         17 983 308              17 285 174            16 855 549
wq3CAtoᕆiᖅ                                                                       Transportation                                                  Transports                                                                                                                       12 557 189              11 995 169            11 828 538
wkwᑦ ßmJ3ixiqᓐiᒃ, wclᓐixiqᓐiᒃ  Inuit Hunting, Fishing and                            Programme d’aide aux Inuits pour leurs                                                               8 992 921                 7 837 554              8 162 203
x7ml uᑭQx3ixiqᓐiᒃ nS7ui3uᒃ Wix3iᖅ     Trapping Support Program                         activités de chasse, de pêche et de piégeage
kᓇooµi kᓇoᓐil W?9oxiᖅ       Regional and local development              Développement régional et local                                                                            5 970 515                 3 627 442              3 815 543
WᓇhZᑦnoᕆiᖅ x7ml WQᐅ3ntᑦyiᖅ                    Employment and training                            Emploi et formation                                                                                                    21 500 052              17 015 350            14 916 612
w9lJxᑦ x7ml xi3êᑦ xᑐ3iqᑦ                         Building and housing operations              Exploitation des immeubles et des logements                                                  7 481 482                 7 923 637              7 968 940
hcᑦytᑦyi3uᒃ WixD†ᑦ                                                  Recreation programs                                      Loisirs                                                                                                                                   2 444 186                 2 132 153              2 374 382
WxC3iᒃ Ñᕆᑦyiᒃfᑦ WixD†ᑦ                                     Childcare programs                                        Services à la petite enfance                                                                                      25 350 726              22 236 391            16 332 195
kbᐅyoDᓐᓇᑐiᒃ W?9odtoᕆiᖅ                             Renewable resources                                     Ressources renouvelables                                                                                        14 231 445              10 182 529              7 781 625
Wix3icD†ᑦ xyqᑦ                                                           Other programs                                                Autres programmes                                                                                                    25 182 435              18 629 023            16 849 328
Wᐅ=At7m‰ᑦ Wd†ᑦ ªbᐅJᑦ                                  Capital assets transferred                             Immobilisations transférées                                                                                                       --              24 907 355            16 479 201
ᐅᑭᐅ3bᑐu kᓇoᓐkᑦ                                                              to the northern villages                                 aux villages nordiques
Wᐅ=At7m‰ᑦ Wd†ᑦ WᑐcD3Ôuiqᑦ                   Amortization of capital assets                     Amortissement des immobilisations                                                                                       --                 8 936 529              5 997 929
                                                                          166 802 713           173 236 257        150 231 025
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu       SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR       SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                                                          (8 260 009)                8 267 466           27 946 392
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xsM5yA†5 xux4fq5 GszÌªDtq5H x3ÇAu - ®Ns/oEi3j5 xg3g5 
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires 
x3ÇAu whoJu ty7Wᕆ #!, @)!$ | Year ended December 31, 2014 | pour l’exercice se terminant le 31 décembre 2014

                                                                                                                         ᑐÇáᑦ       xᑐ3ymJᑦ     xᑐ3ymJᑦ
                                                                                                                       Budget                     Actual                     Actual
                                                                                                                                                                                Budget               Chiffres réels        Chiffres réels

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     2014 ($)                   2014 ($)                  2013 ($)

xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu         SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                                 SURPLUS (DÉFICIT) POUR L’EXERCICE                          (8 260 009)                   8 267 466              27 946 392
ᑮᓇᐅᔭ3b¥AbᐅmJiᒃ ᑮᓇᐅᔭ3Ìᑦ                                                    Investment revenue                                                              Retour sur investissements                                                                     -             (32 241 861)           (33 633 222)
                                                                              -             (32 241 861)          (33 633 222)

®Ns/oEi4f5                                                   Reconciliation for                                         Rapprochement à                                                             
vh3gosD†5                                                       Fiscal Purposes                                              des fins budgétaires
Ws=At7m‰5 Wd†5                                     Capital Assets                                                Immobilisations
Wᐅ=At7m‰ᑦ WᑐcD3ÔuAtqᑦ           Amortization of capital assets                                           Amortissement des immobilisations                                                   -                   8 936 529                5 997 929
Wᐅ=At7m‰ᑦ ᐅᑭᐅ3bᑐu                         Capital assets transferred                                                    Immobilisations transférées                                                                    -                24 907 355              16 479 201
kᓇoᓐkᑦ ᑐiymJᑦ                                                                       to northern villages                                                               aux villages nordiques
                                                                              -               33 843 884             22 477 130

xro5ã5 x7ml            Loans and                                                         Prêts et 
ˆ7myAµ3ixgi4 wopA†5                       Term Deposits                                                dépôts à terme
Wᐅ=At7mᕆ7jᑦ xᑭoᑦãD†ᑦ            Capital repayment – loans receivable                            Remboursement du capital                                                      650 000                   1 215 063                    893 714
– xᑭoᑦãᑦ wtᕆxøᑦ                                                                                                                                                                          – prêts en cours 
w7mcᐅt Gnᑐ3tyAtH xᑭoᑦãᑦ          Provision (recovery) for interest                                       Provision (recouvrement) pour                                                              -                      (96 629)                    (91 349)
wtᕆxøᑦ eᑐ3qᐅDtqᓐkᑦ                                                     on loans receivable                                                                les intérêts des prêts en cours
w7mcᐅt Gnᑐ3tyAtH                         Provision (recovery) for                                                        Provision (recouvrement) pour                                                              -                    (515 316)                      78 376
xᑭoᑦnkᑦ xᑭo3bᐅAᓀᑦᑐkᑦ                                                   doubtful loans                                                                         les prêts douteux
ᐲᖅbᐅJᑦ xᑦbᑐ3iᐅ7mᖔb ᓇlᓇ3ᑐᑦ                Write-off of doubtful loans                                                 Annulation de créances irrécouvrables                                              -                      185 251                    133 811
                                                                           650 000                      788 369                1 014 552

®Ns/3©t5ncD†5                                             Financing                                                         Financement
xᑭo3ᑐwA†ᑦ xfi-xᑭoᑦniᒃ           Reimbursement of long-term debt                                 Remboursement de la dette à long terme                 (20 493 874)             (20 682 325)           (19 213 603)
MAMROT –                   MAMROT –                                                                                MAMROT –                                                                                11 752 900                11 699 114              10 420 879
ᐅᑭᐅ3bᑐu kᓇøᑦ xfi-xᑭoᑦnqᓐkᑦ                               northern villages long-term debt                                    dette à long terme des villages nordiques
xfiᕆJjᑦ-wozJiᒃ xᑭoᑦnqᓐiᑦ                                                                                                                
MAMROT – KRG-fᑦ xfi-xᑭoᑦnqᓐkᑦ       MAMROT – KRG long-term debt                                      MAMROT – dette à long terme de l’ARK                              182 100                      235 886                    337 021
MTQ –xfi-xᑭoᑦnkᑦ               MTQ – long-term debt                                                          MTQ – dette à long terme                                                      5 449 500                   5 449 500                5 271 400
MSP –ᓇ2Xt3ymJkᑦ                MSP – infrastructure                                                             MSP – infrastructures                                                                  282 351                      470 800                    185 500  
Gᓇœlᑦyᐅ†ᑦ xᑭo3iqᑦ – Wᐅ=At7m‰ᑦH                 (bonds repayment - capital)                                               (remboursement des obligations – capital)
SAA –xfi-xᑭoᑦnkᑦ                                                                   SAA – long-term debt                                                           SAA – dette à long terme                                                           429 449                      429 449                    429 454
MELS –xfi-xᑭoᑦnkᑦ                                                                 MELS – long-term debt                                                        MELS – dette à long terme                                                     1 450 600                   1 450 600                1 395 900
                                                                          (946 974)                   (946 976)             (1 173 449)

gÇ3iÌ3tyA†5                                                      Appropriations                                              Affectations
ᑮᓇᐅᔭ3b¥iᖅ                    Investing activities                                                                 Activités de financement                                                    (2 252 376)                (1 674 348)                 (795 517)
– Wᐅ=At7mᕆᓐiᒃ WÌ3iᖅ                                                         – acquisition of capital assets                                            – acquisition d’immobilisations 
ᑮᓇᐅᔭ3b¥iᖅ – ᑮᓇᐅᔭ3b¥A†ᑦ          Investing activities                                                                 Activités de financement                                                    (4 350 000)                (2 270 116)              (4 845 669)
xᑭoᑦãᑦ wtᕆxøᑦ ᑐᑭxAᑦ                                                        – investments in loans receivable                                    – investissements dans les prêts en cours
ᑮᓇᐅᔭ3b¥iᖅ – ᑮᓇᐅᔭ3b¥A†ᑦ          Investing activities                                                                 Activités de financement – investissement                                      -                                     -                    568 491
kᓇ[7u nS7ui3jᑦ ᑮᓇᐅᔭiᒃ                                                  – investments in Nunavik Support Fund                      dans le Fonds – Soutien Nunavik
ᑮᓇᐅᔭ3b¥iᖅ –                  Investing activities                                                                 Activités de financement - contribution                       (1 206 600)                (1 401 913)              (4 451 967)
ᑐiᔨA†ᑦ Wᐅ=At7mᕆᑦÌDtkᑦ                                                  – contribution to capital projects                                     aux projets d’immobilisations
ᑮᓇᐅᔭiᒃ ni3ëmA†ᑦ               Financial reserves and                                                          Réserves financières                                                              (8 758 568)             (10 778 000)              (4 963 552)
x7ml ᑮᓇᐅèᑦ duᐅbᐅJᑦ                                                           reserved funds                                                                         et fonds réservés
ᑐÇ3iÌ3tyA†ᑦ kxymJiᒃ             Appropriation from accumulated surplus                   Affectation des surplus accumulés                                  23 725 364                                     -                                   -  
xuxᒃfiᒃ – x3ÇÅ2 WQx3izi                                            – beginning of year                                                                – début de l’exercice   
                                                                          7 157 820            (16 124 377)          (14 488 214)
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              6 860 846                17 560 900                7 830 019
xux4fw5 GszÌªD†5H x3ÇAu                                    SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR                        SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
®Ns/oEi6 W5JtQ5hA                                                           FOR FISCAL PURPOSES                                                 BUDGÉTAIRES POUR L’EXERCICE                                     (1 399 163)               (6 413 495)                2 143 189



ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Le Service administratif offre du soutien et un

éventail de services à tous les services de l’ARK, 

de même qu’au Conseil et au Comité administratif

de l’organisme. Voici les cinq champs d’activités 

du Service :

•     Tamaani Internet.

•     Communications.

•     Entretien des bâtiments et gestion des biens.

•     Approvisionnement et réservations de voyage.

•     Technologie de l’information.

Le financement de la plupart des activités du Service provient des frais

perçus par l’ARK dans le cadre de diverses ententes signées avec les

deux ordres de gouvernement, y compris l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Les coûts d’exploitation annuels de Tamaani Internet sont couverts

par la vente de service Internet à large bande aux abonnés résidentiels,

ainsi qu’aux entreprises et organismes clients.

Tamaani Internet
Depuis que l’ARK a lancé Tamaani en 2004, l’Internet est devenu un

outil de communication indispensable dans les foyers, les entreprises,

les écoles et les organismes. L’ARK reste déterminée à offrir des services

Internet et de vidéoconférence fiables dans les 14 communautés.

Tamaani a du personnel de première ligne en place dans chacune des

communautés et offre des services Internet à ses clients au moyen de

plus de 2 300 modems résidentiels ainsi que de plus de 500 points de

services dans des entreprises et des organismes incluant l’ARK et le

The Administration Department provides support

and a variety of services to every KRG department,

as well as to the organization’s Council and

Executive Committee. The Department’s

activities are divided into five sections:

•     Tamaani Internet.

•     Communications.

•     Building maintenance and 

      asset management.

•     Procurement and travel arrangements.

•     Information technology.

Funding for most of the Department’s activities is drawn from

administration fees charged by the KRG under agreements with

both levels of government, including the Agreement concerning

Block Funding for the Kativik Regional Government (Sivunirmut

Agreement). The annual operating costs of Tamaani Internet are

covered through the sale of broadband Internet services to

corporate and residential subscribers.

Tamaani Internet
Since the KRG launched Tamaani Internet in 2004, the Internet

has become a vital communications tool in homes, businesses,

schools and organizations. The KRG remains committed to

providing reliable Internet and videoconferencing services in all

14 communities. Tamaani has front-line workers in every

community and it services more than 2 300 residential modems

as well as over 500 corporate and organizational points of service

for customers that include the KRG and the Kativik Regional
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ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᐳᑦ ᓄᓇᖁᑎᒥ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᑐᓴᕈᑎᒃᑰᕈᓐᓇᐅᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑑᕕᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑯᔩ ᐊᒻᒪᓗ 

ᓇᔅᑳᐱ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ.
Tamaani is planning for the region’s long-term broadband Internet

service needs in cooperation with the Cree and Naskapi First Nations
and the Québec government.

Tamaani Internet planifie avec les Premières Nations crie et 
naskapie et le gouvernement du Québec les besoins à long terme 

de la région en matière de services Internet à large bande.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 14-ᓂ. 
Tamaani Internet is important to residents in all 14 communities.

Tamaani Internet revêt une grande importance pour les résidents 
des 14 communautés.



ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᓪᓗ
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᑖᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ ᑕᓪᓕᒣᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᓐᓄᑦ:

•     ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᑦ.
•   ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ.
•   ᐃᓪᓗᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
•   ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᖅ.
•   ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓲᑏᑦ.

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᑎᒍᓲᖑᕗᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᑑᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᑲᕙᒪᓂ ᐳᕐᑐᓕᕇᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑕᒫᓂ
ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑐᒍᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᓈᓚᐅᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
ᐱᑐᒍᓐᓇᐅᑎᖏᑕ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᒥᓂ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ.

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑐᒍᑏᑦ
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᑦᑕ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᕕᖓᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ 2004-ᒥ, ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓ
ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓗᖕᖑᓯᒪᔪᖅ ᑐᓴᕈᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᓂᕐᕋᓂ, ᖃᑭᓴᕐᕕᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒐᓚᓐᓂ. KRG-ᑯᑦ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎ -
ᖃᖏᓐᓇᑐᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐳᕿᐊᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᓗᓂ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᑎᑎᒍᑦ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 14-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑐᓂ ᐱᑦᔪᔨᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ 2,300
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᒥᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 500 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ
ᑭᒡᒐᑐᕐᒥᓱᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓂᐅᕕᕐᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᓂᒃ (KRPF), ᑲᑎᕕᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓂᒃ, ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ, ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐯᑦ
ᐃᓚᒌᓵᖓᓂᒃ, ᐃᓄᐃᒃᑯᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᓕᕆᔩᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑦᑕᒪᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ (CSPQ). ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ, ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᑦ
ᐱᖃᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᐋᓐᑎᐊᕆᔫ ᑕᕐᕋᖓᓂᒥᐅᓂᒃ ᑮᒍᐃᑎᓄᒃ ᐅᑭᒪᑲᓇᒃ ᑎᒥᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓂᑑᐸᐅᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂᒥᐅᓂᒃ ᑮᒍᐃᑎᓐ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ |  Administration | Administration 1 874 290 (316 673) 1 557 617

ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ |  Communications |  Communications 943 341 (177 229) 766 112 

ᐱᖁᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ |  Assets and maintenance  |  Biens et entretien 11 795 245 (3 871 608) 7 923 637

ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ
Information technology and infrastructure  |  Technologie de l’information et infrastructure 1 908 937 (388 030) 1 520 907

ᑕᒫᓂ |  Tamaani  |  Tamaani 4 793 527 (738 175) 4 055 352

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 15 823 625
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᕐᕃᑦ | Buildings and housing  |  Bâtiments et logements - - 602 375

ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑐᒍᑏᑦ | Internet services  |  Services Internet - - 3 878

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᖃᕈᑏᑦ | Other capital assets  |  Autres immobilisations - - 775 516

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 381 769

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᑎᐊᕆᓪ ᑰᒻᑕᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.
Daryl Combden, Director.

Daryl Combden, directeur.



Corps de police régional Kativik (CPRK), la Commission scolaire

Kativik, les municipalités et les corporations foncières, la Sûreté du

Québec, la Fédération des coopératives du Nouveau-Québec, Air Inuit

ainsi que la Régie régionale de la santé et des services sociaux Nunavik

et le ministère de la Justice par l’entremise du Centre des services

partagés du Québec (CSPQ). Afin d’être en mesure d’offrir ses services,

Tamaani travaille en partenariat avec l’organisme Keewaytinook

Okimakanak du Nord de l’Ontario et l’organisme Keewatin Tribal

Council du Nord du Manitoba, par l’entremise du Northern Indigenous

Community Satellite Network (NICSN). Voici quelques faits saillants

des activités réalisées cette année tant en ce qui concerne le fonctionne -

ment du réseau que du service à la clientèle :

• De la bande passante satellitaire additionnelle a été achetée 

afin de décongestionner le réseau Internet à Kuujjuaq.

• Des composantes du réseau Internet d’Inukjuak ont été

remplacées par une technologie nouvelle afin de corriger

certains problèmes de distribution.

• En collaboration avec ses partenaires du NICSN, Tamaani a

soumis des commentaires en septembre au Conseil de la

radiodiffusion et des télécommunications canadiennes

(CRTC) sur les infrastructures satellitaires et l’établissement

des tarifs. Le CRTC devrait rendre un rapport public à ce sujet

au printemps de 2015.

• Un réseau Wi-Fi gratuit a été installé dans tous les aéroports

communautaires et est accessible pendant les heures d’ouverture. 

• Le bureau principal de Tamaani à Kuujjuaq a été déménagé

dans l’édifice commercial récemment construit par la

Corporation foncière Nayumivik.

• Le service de courriel Web de Tamaani a été entièrement 

revu afin d’en améliorer la sécurité et la fonctionnalité.

• Le projet mené avec le CSPQ et visant à fournir une connexion

satellite au CLSC de Schefferville a été mis en œuvre.

        Des progrès ont également été réalisés sur plusieurs fronts 

en 2014 afin de s’attaquer à l’enjeu stratégique que constitue le

développe ment des télécommunications. Des pourparlers ont été

engagés avec le Conseil du trésor, le CSPQ et Industrie Canada afin

Police Force (KRPF), the Kativik School Board, municipalities

and landholding corporations, the Sûreté du Québec, the

Federation of Cooperatives of Northern Québec, Air Inuit, as

well as the Nunavik Regional Board of Health Social Services

and the Ministère de la Justice through the Centre des services

partagés du Québec (shared services, CSPQ). To deliver its

services, Tamaani Internet partners with northern Ontario’s

Keewaytinook Okimakanak and northern Manitoba’s Keewatin

Tribal Council through the Northern Indigenous Community

Satellite Network (NICSN). A few highlights of network operation

and customer service activities in 2014 are described below:

• Additional satellite capacity was purchased to permit

decongestion of heavy Internet traffic in Kuujjuaq.

• The local network in Inukjuak was upgraded to a newer

technology in order to correct some distribution issues.

• With its NICSN partners, comments were submitted in

September to the Canadian Radio-television and

Telecommunications Commission (CRTC) on satellite

infrastructure and pricing. A CRTC report is expected 

in the spring of 2015.

• Free Wi-Fi access was installed at all community 

airports to match airport operating hours.

• Tamaani’s main office was relocated in Kuujjuaq to 

the commercial building recently constructed by the

Nayumivik Landholding Corporation.

• The Tamaani webmail service was completely 

redesigned for enhanced security and functionality.

• The project with the CSPQ to provide satellite connectivity

to the CLSC in Schefferville was implemented.

        Progress was also made on several fronts in 2014 to tackle

the strategic issue of telecommunications development. Talks

were prioritized with the Conseil du trésor (treasury board), the

CSPQ and Industry Canada to identify short- and long-term

broadband Internet solutions. Tamaani also participated on the

Northern Communications and Information Systems Working

Group made up of federal, territorial and regional stakeholders
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ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᖃᓗᓯᕗᑦ ᑎᒥᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ.
Tamaani Internet corporate clients include major organizations and businesses.  

Tamaani Internet compte parmi sa clientèle d’affaires d’importants organismes ainsi que des entreprises.



ᐊᓪᓓᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᔨᓂᒃ (NICSN).
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᑦ ᐅᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ 2014-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᑐᒍᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕐᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᑉ
ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐅᖄᔭᐅᓯᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ:

• ᑕᕐᕿᖑᐊᒥᒃ ᐊᑐᕈᑎᑦᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᒍᒪᒧᑦ ᐊᕝᕕᖁᑦᑕᐅᑎᓗᐊᕐᓂᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ
ᐱᑐᕝᕕᖓᓂᒃ ᐊᒥᓱᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᒪᑕ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

• ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᑐᒍᑏᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᑖᖑᓂᕐᓴᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᑖᕐᓱᒋᑦ ᐋᕐᕿᕈᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ
ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓪᓕᖓᔪᓄᑦ. 

• ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ NICSN-ᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒥᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᓈᓚᐅᑎᓄᑦ-
ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ (CRTC) ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑕᕐᕿᖑᐊᑦ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᐅᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. CRTC-ᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ
2015-ᒥ. 

• ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᒥᒃ ᐅᐊᔭᖃᖕᖏᑐᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᑦ (Wi-Fi) ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓖᑦ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖏᑦ ᐊᑦᔨᒋᓕᐅᑎᑦᓱᒋᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖓᑕ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓄᑦ.

• ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᑦ ᓄᑦᑎᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐃᑎᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓄᑦ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ
ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖓᑕ ᓴᓇᕋᑖᓚᐅᔪᔭᖓᓄᑦ.

• ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖓᒍᑦ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐅᒃᑯᐃᓯᖏᓐᓇᑕᐅᒌᒃᑯᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓂᖏᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓱᒋᑦ.

• ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᒃ CSPQ-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑕᕐᕿᖑᐊᓄᑦ ᐱᑐᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ CLSC-ᑯᓂ 
ᓯᕗᕕᐅᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ.

     ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ 2014-ᒥ ᑲᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᖂᑕᕐᑐᒥᒃ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑏᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᖓᑕ ᑐᑭᐊᓂᒃ. ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ, CSPQ-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ
ᑳᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᖃᑎᒋᒍᒪᑦᓱᒋᑦ ᒫᓐᓇᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑰᕈᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ
ᐋᕐᕿᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓂ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐱᓇᓲᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂ
ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓂ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᖑᕕᐅᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᕐᕕᒥᐅᑦ ᐋᕐᕿᑕᖏᓐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑫᓪᓗᐊᑎᐅᒻᒪᑕ ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑳᓇᑕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ […] ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. ᓱᕐᖁᐃᓇᓱᓐᓂᖅ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᒥᓂᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 2016 ᐅᖓᑖᒍᑦ ᓱᓕ
ᑲᑉᐱᐊᓇᖏᓐᓇᑐᖅ.
     ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ, ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ
ᐱᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓕᕆᔩᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᑳᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᐱᑐᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᑫᒥᒍᒪᔭᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒧᑦ
ᐱᒋᐊᖃᓚᖓᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᓂᒃ, ᖃᓗᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ
ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖄ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᑏᑦ ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖅ $40 ᒥᓕᐊᓐ
ᑖᓚᓂᒃ ᐊᑭᖃᕋᔭᕐᓱᓂ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᕐᕈᕕᑦᑎᓯᓕᕋᔭᕐᑐᖅ ᓱᑲᓐᓂᕆᔭᐅᓲᒥᒃ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ
ᐊᑭᓕᕆᐊᖃᓲᖓ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᓐᓀᑎᓪᓗᒍ. 2005 ᐊᒻᒪᓗ 2014 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᓯᒪᓚᖓᔪᑦ $23.73 ᒥᓕᐊᓐ
ᑖᓚᓂᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ $6.2 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ, KRG-ᑯᑦ $31.27
ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ (ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐊᓕᓵᑦᑯᑦ $2.96 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔦᑦ

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ
39-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑭᒡᒑᓂᒃ
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ
ᓄᓇᓕᒫᒥ. 
Tamaani Internet maintains 39 positions,
including two agents in every community,
in order to deliver Internet and video -
conferencing services in the region.

Tamaani Internet compte 39 postes, dont
deux agents dans chaque communauté,
pour fournir des services Internet et de
vidéoconférence dans la région.



de trouver des pistes de solutions à court et à long termes à l’accès à

l’Internet à large bande. Tamaani a également participé au Groupe de

travail sur les systèmes d’information et de communication du Nord,

lequel est composé d’intervenants fédéraux, territoriaux et régionaux,

ainsi qu’aux réunions organisées par le Forum des politiques

publiques du Canada qui favorise le dialogue sur les questions de

politique publique et, dans ce cas-ci, les services à large bande dans le

nord. Il demeure essentiel d’obtenir la confirmation que l’aide

financière gouverne mentale pour les services Internet à large bande

au Nunavik se poursuivra au-delà de septembre 2016.

        En ce qui concerne les besoins à court terme d’Internet à large

bande, Tamaani a entrepris de préparer une demande de financement

dans le cadre du programme Un Canada branché d’Industrie Canada.

Il faudra également obtenir du financement d’autres sources pour la

réalisation de ce projet, dont le gouvernement du Québec, le Fonds

de développement régional, Tamaani Internet et possiblement des

partenaires du secteur privé. Évalué à 40 millions de dollars, ce projet

permettrait de doubler la vitesse des services Internet offerts aux

abonnés résidentiels sans augmenter le prix qui leur est demandé. 

De 2005 à 2014, le gouvernement fédéral a investi 23,73 millions 

de dollars dans les services Internet à large bande au Nunavik, le

gouvernement provincial 6,2 millions de dollars, l’ARK 31,27 millions

de dollars (incluant les coûts d’exploitation) et Télésat 2,96 millions

de dollars. La contribution de l’ARK provient en grande partie des

recettes de la vente de services Internet à large bande.

        Parallèlement, Tamaani s’efforce de mettre en place un plan afin

de répondre aux besoins à long terme de la région en services Internet

à large bande. Selon une étude de préfaisabilité sur des options de

réseau haut débit commandée par l’ARK, un réseau par câbles à fibres

optiques est non seulement faisable dans la région tout en offrant une

capacité 30 fois supérieure à la capacité de la technologie satellitaire

actuelle de Tamaani, mais il permettrait également d’améliorer

l’efficience des coûts d’exploitation annuels et de répondre aux besoins

en télécommunications du Nunavik pour au moins les 15 prochaines

années. Les coûts estimés des diverses solutions étudiées se situaient

entre 95 et 158 millions de dollars. Une deuxième étude commandée

par l’ARK et achevée en 2014 examine la valeur économique et sociale

des services Internet à large bande dans les communautés du Nunavik

sur le plan des services essentiels publics de santé, de justice et

d’éducation ainsi que par rapport au développe ment du secteur 

des mines. Les deux études ont été financées par le Fonds de

développement régional. Également en 2014, le gouverne ment 

du Québec a affecté des fonds dans le cadre du Plan Nord afin

d’entreprendre la production d’un plan directeur des télé -

communications pour le Nord-du-Québec en partenariat avec le

Réseau de communications Eeyou, Naskapi Imuun et le Conseil en

Éducation des Premières Nations. Les travaux relatifs à la production

du plan directeur des télécommunications commenceront l’an

prochain.

Communications
La Section des communications a pour rôle principal de coordonner

la diffusion et la qualité de l’information produite par l’ARK, destinée

tant à l’interne qu’à l’externe. À cet effet, elle aide à l’organisation

d’activités de relations publiques et de communications dans la région

and at meetings organized by the Public Policy Forum, which

promotes discussion of public policy issues in Canada and in

this particular case northern broadband service. Confirmation

of continued government financial assistance for broadband

Internet service in Nunavik beyond September 2016 remains

critical.

        Regarding short-term broadband Internet needs, Tamaani

began work preparing an application under Industry Canada’s

Connecting Canadians Program. Funding for the proposed

project will also need to be secured from other sources, including

the Québec government, the Regional Development Fund,

Tamaani Internet and potentially private-sector partners. The

project with an estimated cost of $40 million would double the

speed of residential service without increasing the price paid 

by customers. Between 2005 and 2014, the federal government

will have invested $23.73 million in broadband Internet service

in Nunavik, the provincial government $6.2 million, the 

KRG $31.27 million (including operating costs) and Telesat

$2.96 million. Revenue from the sale of broadband Internet

service accounts for most of the KRG contribution.

        In parallel, Tamaani is striving to put in place a plan for the

region’s long-term broadband Internet service needs. A pre fea -

s ibility study on high-capacity Internet solutions commissioned

by the KRG concluded that a fibre-optic network is not only

feasible in the region with up to 30 times more capacity than

Tamaani’s current satellite technology, but could allow greater

annual operating cost efficiencies and solve Nunavik’s tele -

communications challenge for at least 15 years. The estimated

costs of the various solutions studied range between $95 million

and $158 million. A second KRG-sponsored study released in 2014

examined the economic and social impacts of broadband

Internet service in Nunavik communities in relation to essential

public services in the health, justice and education sectors and

in relation to the developing mining sector. Both studies were

funded through the Regional Development Fund. Also in 2014,

funding was earmarked by the Québec government through the

Plan Nord to undertake the production of a telecommunications

master plan for Northern Québec in partnership with the Eeyou

Communication Network, Naskapi Imuun and the First Nations

Education Council. Work on the telecommunications master

plan will begin next year.

Communications
The main role of the Communications Section is to coordinate

the flow and quality of information disseminated by the KRG

internally and externally. To this end, it helps organize public

relations and communications activities within the region, and

facilitates media coverage of a wide range of KRG activities,

services and programs. In 2014, more than 120 interviews were

coordinated with national, provincial and especially regional

media. The Section also maintains websites, including www.krg.ca

and the organization’s intranet site, produces the organization’s

quarterly updates, annual report and other documents, and

coordinates Inuktitut, French and English translation services

and reception services in Kuujjuaq. 
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ᐃᑎᕐᑐᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ ᐊᖏᓂᕐᐹᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓕᓯᒪᔭᖓᑕ
ᐃᓚᖓᓂᒃ. 
     ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᒥᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ
ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᓂᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᕕᖃᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᐅᑉ ᓯᕗᓪᓕᖓ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐊᖏᔪᓕᒐᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᑕ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᓄᑦ ᑐᑭᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᕙᓘᔭᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᓕᒃ
ᐊᑦᓱᓈᖅ ᐱᕕᖃᕆᐊᖓ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ 30-ᕕᓪᓗᒍ ᐊᖏᔪᓕᒐᕐᓂᓴᐅᒐᔭᕐᓱᓂ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᕐᕿᖑᐊᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᑕᖓᓂᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓛᑦ ᐱᕕᓕᐅᕋᔭᕐᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᖏᓐᓂᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓱᓂᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 15-ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᑎᒍᑦ. ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᕈᑏᑦ ᐊᑭᒋᔭᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ $95 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᒻᒪᓗ $158 ᒥᓕᐊᓐ
ᐊᑯᓐᓂᖓᓃᖃᑦᑕᓱᑎᒃ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᑐᖓᓕᕆᓕᐅᑎᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᕕᓂᖏᑦ 2014-ᒥ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᓚ -
ᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᓱᕐᕃᓂᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑕ
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᑕᖃᓪᓚᕆᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓄᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᐅᑉ, ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ
ᑐᑭᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᑎᓪᓗᒍ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓃᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ. ᓱᓕ 2014-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᑦᓭᑦ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐄᔫ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᖏᑦ, ᓇᔅᑳᐱ ᐃᒨᓐ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍ
ᐱᒋᐊᓛᓕᕐᑐᑦ.

ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᖅ
ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᐃᑖᑎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ
ᐊᓂᐊᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᓯᓚᑖᓄᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᓱᒍ, ᐃᑲᔪᓲᖅ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ
ᑲᒪᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᑲᔪᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑏᑦ
ᖃᐅᔨᓂᐊᓕᕐᒪᑕ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 2014-ᒥ, 120
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᐱᕐᓱᓃᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ, ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᐅᓇ
www.krg.ca ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓃᓐᓇᖅ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑑᕕᖓ, ᓄᐃᑖᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᕿᑎᕐᖃᓵᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯ -
ᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᓪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ,
ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕕᒻᒧᑦ ᐃᑎᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
     2014-ᒥ, ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᑐᓂᔭᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ-ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ-
ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ, ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐃᓕᒌᖏᑦᑕ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓄᑦ, ᓯᕿᓂᖅ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᖁᐃᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓱᒪ-ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ
ᑐᑭᐊᓂᒃ ᐃᓱᒪᒍᑎᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖓᓄᑦ, ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᑕ ᐅᓪᓗᖓᓄᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᓄᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑏᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᓂᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᓂᒃ
ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᓕᕐᑐᒥᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᖓᓂᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᕕᕈᐊᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑲᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᓂᐊᑎᕆᓂᕐᒥᒃ
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ
ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓄᑦ
ᑐᓴᐅᒪᓇᕐᑎᖃᑦᑕᓱᒋᑦ ᑕᑯᓐᓇᕈᑎᑎᒍᑦ, ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖏᑎᒍᑦ. 
The Communications Section was 
responsible for disseminating information
on Team Nunavik–Québec’s participation 
at the Arctic Winter Games via television,
radio and social media networks.

La Section des communications était
chargée de diffuser de l’information sur la
participation d’Équipe Nunavik-Québec 
aux Jeux d’hiver de l’Arctique à la télévision,
à la radio et sur les médias sociaux.



et facilite la couverture médiatique d’un large éventail d’activités, de

services et de programmes de l’ARK. En 2014, plus de 120 interviews

ont été coordonnées avec les médias nationaux, provinciaux et surtout

régionaux. La Section s’occupe également de la mise à jour de sites

Web, dont le site www.krg.ca et le site intranet de l’organisme. Elle

produit le bulletin trimestriel, le rapport annuel et d’autres documents

de l’ARK en plus de coordonner toutes les demandes de traduction

vers l’inuktitut, le français et l’anglais ainsi que les services d’accueil

à Kuujjuaq.

        En 2014, la Section a fourni de l’aide aux services de l’ARK pour

couvrir des activités telles que les mesures de réduction du coût de la

vie au Nunavik, le programme Municipalités amies des ainés, la

Semaine de prévention des incendies, la participation d’Équipe

Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver de l’Arctique, le camp d’été du

Programme Cirqiniq, l’initiative Esuma – Réfléchir à l’éducation, la

Journée de sensibilisation à la sécurité en matière d’armes à feu et le

Championnat de ski cerf-volant du Nunavik. La Section a également

offert du soutien lors de l’inauguration de l’aérogare rénovée de

Quaqtaq en février.

        Enfin, la Section a organisé des activités portes ouvertes dans

deux communautés en 2014, soit à Kangiqsualujjuaq en juin et à

Inukjuak en octobre. De telles activités visent à encourager les

résidents de tous les âges et particulièrement les jeunes à visiter les

lieux de travail de l’ARK, à mieux comprendre les programmes et

services de l’organisme et à obtenir des renseignements sur les

exigences et les types de formation nécessaires pour pouvoir travailler

à l’ARK. Ces activités permettent également de souligner le travail

essentiel qu’accomplit le personnel de l’ARK dans les communautés.

Des activités portes ouvertes sont prévues dans d’autres communautés

l’an prochain.

        In 2014, the communications assistance delivered by the

Section to KRG departments covered activities such as the

Nunavik Cost-of-Living Reduction Measures, the Age-Friendly

Municipalities program, Fire Prevention Week, Team Nunavik–

Québec’s participation at the Arctic Winter Games, the Cirqiniq

Program summer camp, the Esuma–Thinking Around Education

initiative, Gun Safety Awareness Day, and the Nunavik Kite-Ski

Championship. The Section also provided support for the

official opening of the renovated airport terminal in Quaqtaq in

February.

        Finally, the Section organized KRG open houses in two

communities in 2014: in Kangiqsualujjuaq in June and in

Inukjuak in October. Open house activities are intended to

encourage residents of all ages and especially youth to visit KRG

workplaces, to improve their understanding of the organization’s

programs and services, and to learn about the requirements and

types of training needed to work for the KRG. The activities also

serve to recognize KRG staff in the communities for their

essential work. Open house activities are planned to continue in

other communities next year.

Building Maintenance and 
Asset Management
The Building Maintenance and Asset Management Section is

responsible for the preventive and corrective maintenance of

more than 200 residential and commercial buildings, as well as

more than 70 vehicles of the KRG and the KRPF throughout the

region. Buildings include offices, airport infrastructure, police

stations and employee accommodations. When necessary, the

Section also provides basic maintenance services for childcare
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KRG-ᑯᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎᖓᑦ ᑏᕕ ᐃᖃᓗᒃ ᑐᑭᓯᒃᑫᔪᖅ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
KRG observer-communicator Tevie Iqaluk delivering a presentation during open house activities organized in Inukjuak in October.

Tevie Iqaluk, un observateur-communicateur de l’ARK, faisant une présentation lors des activités portes ouvertes organisées à Inukjuak en octobre.



     ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᕐᕈᐃᓂ 2014
ᐃᓗᐊᓂ: ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᓕᕐᒪᑦ. ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ
ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᐳᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓂᒃ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᖓᓂᒃ KRG-
ᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑐᑭᓯᔫᒥᓂᐊᕋᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓂᐊᕋᒥᒃ
ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒐᔭᕈᑎᒃ KRG-ᒧᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ
ᐃᑲᔪᕐᒥᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᒥᒃ ᓯᕗᓂᖃᕐᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓛᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ.

ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᓯᒃᑯᖏᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓂᒃᑯᑦ
ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ 200 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ ᐊᓂᕐᕋᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ 70 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ
ᓄᓇᒃᑰᔫᓄᑦ KRG-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓪᓗ ᐱᖏᓐᓄᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᒃ, ᒥᕝᕕᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ,
ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᔪᕐᒥᐅᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑌᒣᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑦ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᒍᓐᓇᒥᔪᖅ
ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. 2014-ᒥ, ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 130 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᒥᕝᕕᐅᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ,

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕈᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑦᓱᙰᓕᒍᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᖓᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓲᖑᕗᑦ
ᑐᑭᓯᒪᓂᖓᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
Open house activities in the communities encourage residents to visit KRG workplaces and improve their
understanding of the organization’s programs and services.

Les activités portes ouvertes organisées dans les communautés encouragent les résidents à visiter les lieux
de travail de l’ARK et leur permettent de mieux comprendre les programmes et services de l’organisme.

KRG-ᑯᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᑐᒍᑎᖏᑦ.
KRG web and intranet sites.

Sites Web et intranet de l’ARK.



Entretien des bâtiments et gestion des biens
La Section de l’entretien des bâtiments et de la gestion des biens est

chargée de l’entretien préventif et correctif de plus de 200 bâtiments

résidentiels et commerciaux ainsi que d’au moins 70 véhicules de

l’ARK et du CPRK dans l’ensemble de la région. Ces bâtiments

incluent les bureaux, les infrastructures aéroportuaires, les postes de

police et les logements des employés. Au besoin, la Section effectue

également l’entretien des centres de la petite enfance et offre de

l’assistance technique pour d’autres infrastructures communautaires.

En 2014, les techniciens de l’entretien des bâtiments de la Section ont

traité plus de 130 demandes de travaux d’entretien mensuellement.

De plus, la Section a coordonné et effectué des rénovations majeures au

poste de police à Inukjuak, aux aérogares à Salluit, à Kangiqsualujjuaq,

à Kangiqsujuaq et à Kuujjuarapik, ainsi qu’à des logements des

employés à Kuujjuaq. D’importantes modifications à l’aménagement

des bureaux du Service des transports, du Service de l’emploi durable

et de la Section des ressources humaines ont été entreprises au bureau

principal de l’ARK à Kuujjuaq. Enfin, la Section a terminé une analyse

de la valeur de remplacement de tous les bâtiments de l’ARK.

Approvisionnement et réservations de voyage
Sous la direction de la Section de l’approvisionnement et des

réservations de voyage, l’ARK a acheté pour plus de 35 millions de

dollars de biens et de services en 2014. Les négociations et la logistique

relatives à l’approvisionnement respectent des procédures établies

conformément à la Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik et à d’autres lois applicables. À cet effet, la Section a

lancé 23 appels d’offres publics et 61 appels d’offres sur invitation. La

Section a également traité à l’intention du personnel, des consultants

et des stagiaires plus de 12 000 demandes de réservation de billets

d’avion, de location de voiture et de chambres d’hôtel, ce qui a généré

centres and technical assistance for other community infra -

structure. In 2014, building maintenance technicians processed

more than 130 work orders every month. As well, the Section

coordinated and performed major renovations at the police station

in Inukjuak, airport terminals in Salluit, Kangiqsualujjuaq,

Kangiqsujuaq and Kuujjuarapik, and staff housing units in

Kuujjuaq. Important changes to office layouts for the Transportation

Department, the Sustainable Employment Department and the

Human Resources Section were started at the KRG’s main office

in Kuujjuaq. Finally, the Section completed an analysis of the

replacement value of all KRG building assets. 

Procurement and Travel
Under the direction of the Procurement and Travel Section, the

KRG purchased over $35 million worth of goods and services 

in 2014. The negotiations and logistics for these purchases are

based on procedures established in accordance with the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government

and other related legislation. To this end, the Section issued 

23 public calls for tender and 61 calls for tender by invitation.

The Section also processed over 12 000 requests for airfare, car

rentals and hotel rooms for staff, consultants and trainees,

generating significant revenue for regional businesses. In 2014,

travel management software was upgraded and centralized on a

single server to improve the internal coordination of requests.

        Whenever possible, and in accordance with related legislation,

the Section obtains goods and services from local and regional

businesses in order to stimulate economic development and job

creation. Tight deadlines and challenging logistics are standard

elements of the Section’s activities. 
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ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕈᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᕗᖅ ᑲᒪᔨᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᐅᓚᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑎᑭᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᓂᐅᕕᐊᖑᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᑎᒥᓕᒫᑦᓯᐊᒧᑦ.
The Travel and Procurement Section negotiates and handles the logistics of goods and service purchases for the entire organization.

La Section de l’approvisionnement et des réservations de voyage négocie l’achat des biens et des services pour l’ensemble de l’organisme 
et s’occupe de la logistique afférente.



ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᓂᒻᒪᕇᑦ ᐊᓪᓚᕕᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᖓᓂᖓᓂᒃ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ, ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ
ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑐᑭᓯᓴᕐᓂᒥᒃ
ᖃᑦᓯᕌᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖁᑎᓕᒫᖏᑦ ᑕᐅᕐᓯᓴᕋᔭᕐᐸᑕ.

ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑏᑦ
ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᔪᑦ $35 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚ ᐅᖓᑖᓄᑦ
ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ 2014 ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᒋᐊᓖᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ
ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓂᐅᕕᐊᓄᑦ ᑐᖕᖓᕗᑦ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᒍ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᔪᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑐᕐᒥᓱᒋᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ
ᐊᓂᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 23-ᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᐅᑉ ᐅᒃᑯᐃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 61-ᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᐅᑉ
ᐅᒃᑯᐃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᓪᓕᑳᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᑐᕌᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 12,000 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔫᒥᓪᓗ ᐊᑐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓂᑦᑕᕕᒻᒥ ᖃᕆᐊᖃᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ,
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᓴᓇᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᐃᑎᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ. 2014-ᒥ, ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ
ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᒧᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.
     ᐱᕕᖃᑐᐊᕐᒪᑦ ᑕᒫᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒻᒥᓱᓂ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᐅᒡᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᐆᒻᒪᕈᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓱᒍ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐱᔭᑦᓴᓂᒃ ᐱᔭᕇᒋᐊᖃᓲᖑᓂᖅ ᐊᑯᓂᐅᖕᖏᑐᐊᐱᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᓱᑎᒃ ᐅᐊᕈᑕᐅᕗᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ. 

ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ
KRG-ᑯᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦᑕ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᓴᓇᖏᓐᓇᒥᔪᑦ ᐱᔪᒪᓕᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐅᖓᓯᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ ᐱᑦᔪᔨᓲᖑᕗᖅ 400 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ,
ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂᓗ 37 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᖕᖑᐊᓂᒃ ᐃᓗᓕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 12-ᓄᑦ ᑕᖏᓕᓐᓄᑦ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᓄᑦ, ᓱᕐᖁᐃ -
ᑎᐅᒻᒥᓱᓂᓗ 600 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑏᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᖃᐅᑕᒫᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᓂᒃ

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓄᑦ ᐱᓇᓲᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ 
ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 12-ᓂᒃ ᑕᖏᓕᓐᓂᒃ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
600 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᐱᑐᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑏᑦ ᐱᐅᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.
The Information Technology Section 
maintains 12 hardware servers and more
than 600 network devices.

La Section de la technologie de l’information
assure le bon fonctionnement de 12 serveurs
physiques et de plus de 600 appareils de
réseautage.



des recettes importantes pour les entreprises de la région. En  2014, le

logiciel de gestion des réservations de voyage a été mis à niveau et

centralisé sur un seul serveur afin d’améliorer la coordination interne

des demandes.

        Chaque fois que cela est possible et conformément à la législation

en vigueur, la Section acquiert les biens et les services auprès

d’entreprises locales et régionales afin de favoriser le développement

économique et la création d’emplois. Les activités de la Section sont

caractérisées par des délais serrés et des défis logistiques.

Technologie de l’information
L’essor des activités de l’ARK continue d’avoir pour effet d’accroître

la demande d’aide sur le plan des télécommunications et de la

technologie de l’information. La Section répond aux besoins de plus

de 400 utilisateurs, gère plus de 37 serveurs virtuels par l’entremise de

12 serveurs physiques et assure le bon fonctionnement de plus de 

600 appareils de réseautage. Les serveurs de courriels de l’ARK traitent

quotidiennement près de 3 200 courriels et filtrent plus de 250 pourriels

avant qu’ils n’atteignent la boîte de réception de leurs destinataires.

Les infrastructures de technologie de l’information de l’ARK sont

également protégées par des coupe-feu et des antivirus qui sont mis à

jour régulièrement. Voici d’autres activités que la Section a réalisées

en  2014 :

• Une vérification complète des activités de l’ARK en matière de

technologie de l’information a été réalisée en novembre par une

firme externe. La vérification n’a soulevé que quelques

problèmes mineurs qui font actuellement l’objet de corrections.

Information Technology
The growth of KRG activities is continuing to generate increased

demand for internal telecommunications and information

technology support. The Section serves over 400 employees,

maintains more than 37 virtual servers within 12 hardware servers,

and ensures the smooth operation of more than 600 networking

devices. Each day, KRG mail servers distribute over 3 200 messages

and filter out more than 250 spam emails on a daily basis before

they reach users’ inboxes. Information tech nology infrastructure

is protected by firewalls and anti-virus systems, which are

regularly updated. The Section’s other activities in 2014 included:

• A full-scale audit of KRG information technology activities

conducted in November by an external firm. The audit

revealed only a few minor issues, which are being addressed.

The purpose of the audit was to ensure the KRG is following

best industry practices and that its data is as secure as

possible.

• The replacement of proxy software that connects staff

computers to the Internet. The new proxy includes 

more concrete tracking tools.

• Contact with the CRTC and Bell concerning the poor quality

of long-distance telephone services in the region. The Section

was informed by Bell that it conducted upgrades of telephone

systems in Kuujjuaq, Aupaluk, Kangiqsualujjuaq and Salluit

in 2014, and that upgrading work in other communities

was being planned. The Section has asked Bell to continue

sharing information on all its ongoing upgrading work.
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ᕿᒥᕐᕈᒪᕆᒍᑏᑦ KRG-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓲᑎᖏᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓯᐅᔨᑦᑌᓕᒋᐊᓕᖏᑦ
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᓂᑲᓇᖕᖏᒋᐊᖏᓐᓂᒃ. 
An audit of KRG information technology activities confirmed that best industry practices are being implemented and that the organization’s vital
data is secure.

Une vérification des activités de l’ARK en matière de technologie de l’information a confirmé que les pratiques exemplaires de l’industrie étaient
suivies et que les données sensibles de l’organisme étaient bien protégées.



ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᖏᑦ ᐃᕐᐸᑎᕆᓲᑦ 3,200 ᐅᖓᑖᓂ ᐊᓪᓚᑖᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓴᓐᓂᕇᒃᑯᑎᒥᒍᓪᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦᓯᐊᖅ ᐲᔦᓲᖑᑦᓱᓂ 250
ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑕᒫᖕᙰᓇᖅ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᑎᕈᓐᓇᓯᓚᐅᕐᑎᓇᒋᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐊᓪᓚᖃᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓲᑏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦ ᐃᑎᓯᖏᓐᓇᑕᐅᒌᒃᑯᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐋᓐᓂᐊᑖᕇᒃᑯᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕ -
ᐅᖏᓐᓇᓲᖑᑦᓱᑎᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᐅᑉ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ 2014-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

• ᕿᒥᕐᕈᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ
ᑎᒥᒧᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᑕᑯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑭᑦᑐᐹᓗᓐᓂᒃ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᐊᓕᓐᓂᒃ, ᑕᒐ
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᕿᒥᕐᕈᓂᒻᒪᕆᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓂᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᒪᓕᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᑉ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᖏᑦᑕ ᐱᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᓐᓂᖓᓂᒃ. 

• ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭᐅᑉ ᓭᒨᖃᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᖏᑦᑕ ᐱᑐᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ. ᓄᑖᖅ ᓭᒨᕈᑎᖓ ᐃᓗᓕᖃᓕᕐᑐᖅ ᓲᖑᓂᕐᓴᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᑐᕈᑏᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.

• ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᒥᒃ CRTC-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ Bell-ᑯᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐱᐅᑦᓯᐊᖏᓐᓂᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ Bell-ᑯᓐᓄᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᔪᕕᓂᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ
ᐅᖃᓕᒪᐅᑏᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ 2014-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐸᕐᓇᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ Bell-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᑕᓐᓂᐅᓯᒪᔪᖅ
ᑐᓂᔨᖏᓐᓇᖃᑦᑕᖁᑦᓱᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᖏᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᒍᑎᓕᒫᓂᒃ. 

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔪᖅ 79-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 31-ᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᑕᒫᓂᒃᑯᓄᑦ (ᑭᒡᒐᖏᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᓄᐃᑕᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ), ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, 19-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ,
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓲᖑᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓚᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑎᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᔨᓂᒃ, ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ ᐊᑐᓲᕆᑦᓱᒋᑦ. 2014-ᒥ, ᓂᐅᕕᕐᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ ᐃᑎᕐᑐᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓲᑎᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓪᓗᑯᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. 

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

• ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ ᑫᒥᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᓇᕐᑐᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᐊᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
KRG-ᑯᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᑐᑭᓯᓴᕐᓂᒥᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᖃᕐᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ
ᑕᑯᓐᓇᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ. 

• ᓴᓇᓂᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᓇᓪᓕᑭᑕᐅᑎᔪᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᓂᒃ ᐱᖁᑎᓕᒫᓂᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᒥᓂᒃ.

• ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᓱᒃᑯᐊᕿᒻᒪᕆᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑏᑦ ᓴᑐᕈᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ KRG-ᑯᓂ.
• ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ

ᑳᓇᑕᒥᐅᓂᒃ ᐱᑐᑦᑎᓯᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ.

ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᑎᕐᑐᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᕙᑦᑐᑦ
ᐃᑎᕐᑐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ, ᑐᕌᕐᑎᓯᕙᑦᓱᑎᓪᓗ ᐅᖃᓕᒪᔪᓂᒃ
ᑐᕌᕆᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᓱᑎᒃ 
ᐊᓪᓚᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᓕᓐᓂᒃ.
Receptionists at the head office in Kuujjuaq
welcome visitors to the KRG, direct telephone
calls to the appropriate department, and
process incoming and outgoing mail.

Les réceptionnistes des bureaux principaux 
de l’ARK à Kuujjuaq accueillent les visiteurs,
acheminent les appels aux services appropriés
et traitent le courrier entrant et sortant.



En procédant à une telle vérification, l’ARK voulait s’assurer

qu’elle suivait les pratiques exemplaires de l’industrie et que 

ses données étaient bien protégées.

• Le logiciel mandataire qui permet la connexion des ordinateurs

des employés à l’Internet a été remplacé. Le nouveau logiciel

comprend des outils de suivi plus performants.

• La Section a communiqué avec le CRTC et Bell concernant 

la mauvaise qualité des services d’appels interurbains dans 

la région. Bell a informé la Section que des mises à niveau 

des systèmes téléphoniques avaient été effectuées en 2014 à

Kuujjuaq, à Aupaluk, à Kangiqsualujjuaq et à Salluit, et que des

travaux similaires étaient prévus dans les autres communautés.

La Section a demandé à Bell de continuer de la tenir informée

de l’avancement des travaux de mise à niveau.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 79 postes,

incluant 31 postes au sein de Tamaani Internet (deux agents présents

dans toutes les communautés), sept postes au sein de la Section des

communications, 19 postes au sein de la Section de l’entretien des

bâtiments et de la gestion des biens, sept postes au sein de la Section

de l’approvisionnement et des réservations de voyage et neuf postes

au sein de la Section de la technologie de l’information. Le Service

emploie également au besoin des employés saisonniers et quelques

traducteurs pigistes. En 2014, une formation sur le service à la clientèle

a été offerte aux réceptionnistes et aux commis de voyages, alors que

le personnel de la Section de la technologie de l’information a reçu de

la formation spécialisée.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Rédiger un protocole pour la production et la diffusion 

de communiqués et d’avis aux médias.

• Faire une analyse comparée des coûts d’entreposage à l’interne

par rapport aux coûts d’entreposage auprès d’entreprises locales.

• Créer des outils de production de rapports qui permettront aux

techniciens qui travaillent par rotation de faire systématique -

ment le suivi de toutes les dépenses et du matériel utilisé.

• Élaborer un plan de reprise après catastrophe des systèmes 

de technologie de l’information de l’ARK.

• Négocier une entente de contribution pour des services

Internet à large bande dans le cadre du programme 

Un Canada branché.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

79 positions, including 31 positions with Tamaani Internet (two

agents are present in every community), seven positions in 

the Communications Section, 19 positions in the Building

Maintenance and Asset Management Section, seven positions in

the Procurement and Travel Section, and nine positions in the

Information Technology Section. The Department also employs

seasonal workers and a small number of freelance translators,

on an as-needed basis. In 2014, customer service training was

delivered to receptionists and travel clerks, and information

technology staff received some specialized training.

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Develop a written protocol for the production and 

release of KRG press releases and media advisories.

• Perform an analysis comparing the cost of internal

warehousing versus the cost of local sourcing.

• Produce reporting tools that permit rotation technicians

to systematically track all expenses and materials used.

• Develop an information technology disaster recovery 

plan for the KRG.

• Negotiate a contribution agreement for broadband

Internet service under the Connecting Canadians

Program.
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Administration Department Service administratif

ᑐᓴᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᕙᑦᑐᖅ ᐅᖃᕕᒎᓕᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᓂ,
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᒻᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕐᑎᓯᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓂᒃ.
The Communications Section coordinates translation services for the KRG,
including the work of a full-time Inuktitut translator.

La Section des communications coordonne les services de traduction de
l’ARK ainsi que le travail d’un traducteur à temps plein vers l’inuktitut.



ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Le Service juridique, sociojudiciaire et de la 

gestion municipale a pour rôle principal de

s’assurer de la légalité des actes juridiques de

l’ARK. Plus précisément, il participe à la

négociation et à la rédaction des ententes à

intervenir avec les ministères et organismes 

des gouvernements fédéral et provincial en

collaboration avec les directeurs de service et 

la directrice générale de l’ARK. Il prépare les

résolutions et les ordonnances qu’adopte le Conseil

de l’ARK, ainsi que les résolutions qu’adopte le

Comité administratif. Il rédige aussi les contrats

que signe l’ARK et supervise tous les appels

d’offres visant l’achat de biens et de services. 

Enfin, le Service fournit des opinions juridiques 

et du soutien au Conseil de l’ARK, au Comité

administratif et aux autres services 

de l’organisme.

En plus de ces activités, le Service gère le portefeuille d’assurance de

l’ARK et celui des villages nordiques. Il est aussi chargé des volets

portant sur les affaires juridiques ainsi que sur la gestion et la

comptabilité municipale du Programme d’assistance technique. En

outre, le Service coordonne le Bureau de gestion des infractions

(BGI), le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit et

le Programme d’agents de réinsertion communautaire inuits. Enfin,

il participe au Groupe de travail sur la justice au Nunavik et

coordonne la Table de concertation du Nunavik sur les véhicules hors

route (VHR).

        Le Service collabore avec la Société Makivik à la mise en œuvre

de certains aspects de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois et soumet de temps à autre au Conseil de l’ARK des

propositions de modifications à la législation, principalement à la Loi

sur les villages nordiques et l’Administration régionale Kativik (Loi

Kativik), afin qu'elle réponde mieux aux besoins des Nunavimmiuts.

Les propositions approuvées sont ensuite soumises au gouvernement

du Québec.

        Le financement du Service provient notamment d’ententes

conclues avec divers ministères et de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut),

ainsi que de frais d’administration que perçoit l’ARK dans le cadre

d’ententes conclues avec les deux ordres de gouvernement. 

Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK doit

offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages

nordiques dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion et

comptabilité municipale, aménagement et développement du territoire,

et ingénierie. Le Service est chargé des deux premiers volets. En plus

The main role of the Legal, Socio-Judicial and

Municipal Management Department is to

ensure that the legal transactions of the KRG

comply with the law. Specifically, the

Department participates with KRG

department directors and the director general

in the negotiation and drafting of agreements

with the departments and agencies of the

federal and provincial governments. It prepares

the resolutions and ordinances to be adopted

by the KRG Council as well as the resolutions

to be adopted by the Executive Committee.

The Department drafts the contracts to be

signed by the KRG and oversees all calls for

tenders for the purchase of goods and services.

Finally, it provides legal advice and support to

the KRG Council, the Executive Committee

and the organization’s other departments.

In addition to these activities, the Department administers the

insurance portfolios of the KRG and the northern villages. It is

responsible for the legal affairs as well as management and

municipal accounting components of the Technical Assistance

Program. The Department coordinates the Offence Management

Bureau (OMB), the Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre

and the Inuit Community Reintegration Officers Program. As

well, it participates on the Working Group on Justice in Nunavik

and coordinates the Nunavik Round Table on Off-Highway

Vehicles (OHV).

        The Department co-operates with the Makivik Corporation

on the implementation of certain aspects of the James Bay and

Northern Québec Agreement and, from time to time, submits to

the KRG Council proposed legislative amendments, mainly

concerning the Act respecting Northern Villages and the Kativik

Regional Government (Kativik Act) so that it may better meet the

needs of Nunavimmiut. Approved proposals are submitted to

the Québec government.

        Funding for the Department is drawn from agreements

with different government departments and from the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement), as well as from administration fees

charged by the KRG under various agreements the organization

has with both levels of government.

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of technical assistance and training to the

northern villages in the following fields: legal affairs, manage ment

and municipal accounting, land use planning and development
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Legal,  Socio-Judicial  and  Service juridique, sociojudiciaire et 
Municipal  Management  Department de la gestion municipale



ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᖏᑦᑕ
ᒪᓕᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖑᕗᖅ KRG-ᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᓕᒫᖏᑦᑕ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᐊᖏᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᐊᖏᖃᑎᖐᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓄᑦ
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖏᓐᓂ. ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖅ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓂᒃ
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᓪᓚᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ
ᕿᓂᕈᑎᓕᒫᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᓴᖓᓄᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᓪᓗ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ,
ᐊᑐᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᐅᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔨᐅᑦᓱᓂ KRG-ᑯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᖁᓛᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.
ᑲᒪᖃᑦᑕᕆᐊᓕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᓂᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔪᖅ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ
(OMB), ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᒻᒥᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ-ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᓂᒃ (OHV).
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑕᐅᕗᖅ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᓕᕐᓂᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ
ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᑌᒣᓕᐅᒥᔭᕐᓱᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᒪᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᑫᒥᑕᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᐱᖁᔦᑦ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓂᒃ) ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᕐᓴᐅᖁᑦᓱᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ. ᑫᒥᑕᐅᖁᔨᒍᑎᖏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᑐᐊᕐᒪᑕ
ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ.
     ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᕙᒣᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ), ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᑎᒥᐅᑉ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᖁᓪᓕᕇᓐᓂ ᑲᕙᒫᓐᓂ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᖃᓲᖑᕗᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᐅᑉ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᓂᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᒪᑯᓄᖓ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ: ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖅ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖓ, ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖁᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᖅ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᐊᓕᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᑐᑦᓯᕋᕐᑐᓂᒃ
ᓂᐳᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᐅᑉ ᐊᓯᐊᒍᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

71

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfer ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖅ |  Legal services  |  Services juridiques 582 198 (239 941) 342 257

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ |  Technical assistance |  Assistance technique 494 553 (144 726) 349 827

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ |  Sapummijiit  |  Sapummijiit 976 982 (135 212) 841 770

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᖅ |  Community reinsertion |  Réinsertion communautaire 604 239 (242 541) 361 698

ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ-ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ |  Off-highway vehicles  |  Véhicules hors route 87 437 (5 542) 81 895

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 1 977 447

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᑲᕕᓕᒨᓐ ᐳᐊᓘ, ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
(ᔪᓓᒥᒃ ᑎᓯᒻᐱᕆᒧᑦ).
Philemon Boileau, Interim Director 
(July to December).

Philémon Boileau, directeur intérimaire 
(de juillet à décembre).

ᑲᑕᕆᓐ ᕗᐊᑦᓰ-ᐱᓵᓐᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
(ᔭᓄᐊᕆᒥᒃ ᔫᓂᒧᑦ).
Catherine Fortier-Pesant, Director 
(January to June).

Catherine Fortier-Pesant, directrice 
(de janvier à juin).



d’offrir une assistance quotidienne, le personnel du Service a donné

tout au long de l’année de la formation et de l’assistance technique

adaptées aux besoins des membres des conseils municipaux, ainsi que

des secrétaires-trésoriers et des gérants municipaux dans les domaines

juridique et administratif. Plus particulièrement cette année, le Service a :

• Aidé trois communautés à pourvoir par voie d’élection un

poste de maire ou des postes de conseillers municipaux

devenus vacants.

• Aidé les villages nordiques d’Ivujivik, d’Aupaluk, de Tasiujaq 

et de Puvirnituq à préparer leur budget 2015.

• Offert une formation concernant les couvertures d’assurance

et les réclamations dans le cadre de la semaine de formation

des secrétaires-trésoriers qui a eu lieu en mars et a préparé des

séances d’information concernant les assurances collectives, 

la situation des employés incarcérés, les pouvoirs des

commissaires à l’assermentation, des modifications apportées à

la Loi Kativik, le mandat du BGI et la campagne de prévention

et de sensibilisation entourant l’utilisation des VHR pour

l’assemblée de l’Association des secrétaires-trésoriers du

Nunavik qui a eu lieu à Québec en mai.

• Fourni de l’assistance au village nordique de Kuujjuarapik

concernant la rédaction de l’entente avec Avenir d’enfants 

pour le projet d’aménagement de la maison de la famille

Iliagiinut.

Enfin, le Comité sur les taxes et les finances municipales, créé à

l’automne 2013 et composé de secrétaires-trésoriers ainsi que de

représentants du Service et de la firme Raymond Chabot Grant

Thornton, s’est penché cette année sur des questions concernant

l’adaptation du système d’imposition municipale, incluant la

perception et la réduction des taxes municipales, ainsi que la formule

de financement des municipalités aux besoins changeants des villages

nordiques. Il a également examiné des façons d’améliorer la gestion

des projets spéciaux pour qu’ils génèrent davantage de recettes. 

Le Comité est censé présenter au Conseil de l’ARK en 2015 des

recommandations sur ces divers aspects des finances municipales.

Assurances
La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de dommages de l’ARK

ainsi que celui de l’ensemble des villages nordiques, lesquels totalisent

une valeur assurable de 720 573 043 $, incombe au Service. Ce dernier

aide notamment les divers services de l’ARK et les villages nordiques

à mettre à jour leurs listes d’assurance, ainsi qu’à préparer et à

transmettre leurs réclamations d’assurance, le cas échéant. Il s’occupe

également de renouveler au moment opportun les diverses assurances

de l'ARK et des villages nordiques.

        Le Service participe depuis 2004 à la gestion d’un fonds de

garantie créé pour l’ARK et les villages nordiques. Composé de la

participation financière de l’ARK et de chacun des villages nordiques

en fonction du pourcentage de la valeur de leurs actifs par rapport

aux actifs totaux assurés, le fonds est géré par un comité indépendant.

À la fin de l’année, les cotisations à ce fonds avaient atteint plus de 

1 800 000 $. Une entente entre les parties, qui a été renouvelée en 2013,

prévoit qu’en cas de sinistre, outre exception, l’ARK ou le village

of the territory, as well as engineering. The Department is

responsible for the first two components. In addition to respond -

ing to day-to-day requests, staff delivered throughout the year

training and technical assistance on legal and administrative

matters adapted to the needs of municipal council members,

secretary-treasurers and municipal managers. Specifically, the

Department:

• Assisted three communities to organize by-elections 

for mayor and municipal councillor positions that

became vacant.

• Assisted the northern villages of Ivujivik, 

Aupaluk, Tasiujaq and Puvirnituq to prepare 

their 2015 budgets.

• Delivered an information session on insurance 

coverage and claims during the training week 

organized for municipal secretary-treasurers that 

took place in March and on group insurance, the 

status of incarcerated staff, the powers of commissioners

for oath, amendments to the Kativik Act, the mandate 

of the OMB and the prevention and awareness campaign

on OHV safety during the annual meeting of the 

Nunavik Secretary-Treasurers Association held in 

Quebec City in May.

• Assisted the Northern Village of Kuujjuarapik with the

drafting of the agreement with Avenir d’enfants for the

Iliagiinut family house development project.

        Finally, the Committee on Municipal Taxation and Funding

created in the fall of 2013 with secretary-treasurers as well as

representatives of the Department and the firm Raymond

Chabot Grant Thornton studied issues such as adaptation of the

municipal taxation system (both the collection and reduction of

municipal taxes) as well as the municipal funding formula in a

context of changing northern village needs. The Committee also

reviewed how to improve the management of special projects in

order to generate more revenue. The Committee expects to

present its recommendations on various aspects of municipal

finance to the KRG Council in 2015.

Insurance
The general insurance portfolios of the KRG and the northern

villages have a total value of $720 573 043. The task of managing

these portfolios is the responsibility of the Department. In

particular, the Department assists the KRG’s other departments

and the northern villages to keep their insurance lists up to date,

as well as to prepare and submit insurance claims, when

necessary. It also coordinates the renewal of these insurance

policies for the KRG and the northern villages.

        The Department has been involved since 2004 in the

management of a fund to guarantee liabilities for the KRG and

the northern villages. Set up with financial contributions from

the KRG and each northern village based on the value of their

assets in relation to the total assets insured, the fund is managed by

an independent committee. At the end of the year, contributions
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ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᔪᓂᒃ
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ:

• ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᕆᐊᑦᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᕈᑦᑐᕕᓂᕐᓄᑦ.

• ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 2015-ᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ. 

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᑑᑎᑦᓭᑦ ᖃᓗᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᐅᓚᐅᔪᔪᒥ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᒫᑦᔨᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᓱᓂ ᐊᑕᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ,
ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᔩᑦ ᓄᑭᖏᓐᓂᒃ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, OMB-ᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᔨᐊᖃᑦᑌᓕᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖐᓱᑦᑎᓯᓂᐅᑉ ᐊᔭᐅᕐᑐᕈᑎᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ OHV-ᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓐᓂ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒣᒥ.

• ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐊᓪᓚᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔨᒃᑯᓄᑦ (Avenir d’enfants) ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖓᓄᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑖᒃᓰᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ 2013-ᒥ
ᐃᓐᓄᓱᒋᑦ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔪᒧᑦ ᕃᒧᓐᑦ ᓴᐸᑦ ᑯᕌᓐᑦ ᑐᐊᓐᑕᓐ
(Raymond Chabot Grant Thornton) ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐋᕐᕿᓯᐊᕐᑎᓯᓂᖅ
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑖᒃᓯᓕᕆᐅᓯᖓᓂᒃ (ᑕᒪᒡᒋᓱᒋᒃ ᑎᒍᓚᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓪᓕᑎᕆᓂᖅ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᓇᓗᓀᔭᕈᑎᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒐᔭᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᐃᑎᕐᓯᑎᓚᖓᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᓂᕆᐅᑦᑐᑦ ᑫᒥᑕᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ
ᐅᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑦᓯᓛᕐᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 2015-ᒥ. 

ᓴᑑᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ KRG-ᑯᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᖁᑦ $720 573 043-ᓂᒃ.
ᑖᒃᑯᐊ ᓴᑑᑎᑦᓭᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᑦᑕᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᕗᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐱᓗᐊᕐᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᐊᓯᒥᓂᒃ
KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᓈᓭᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᑎᑦᓱᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖑᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᓴᑑᑎᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ, ᑌᒣᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑦ. ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓴᑑᑎᑦᓭᑦ ᓂᐅᕕᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ KRG-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓯᐊᔭ ᐴᓪᓐ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ), ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᒣᒥ
ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
Sarah Beaulne (right), Regional Financial and Administrative Advisor, with Department managers reporting to the KRG Council at its 
sitting in May in Ivujivik.

Sarah Beaulne (à droite), conseillère financière et administrative régionale, en compagnie des directeurs du Service, fait un compte
rendu au Conseil de l’ARK lors de l’assemblée de mai qui a eu lieu à Ivujivik.



nordique en question doit payer une franchise de 10 000 $ et qu’ensuite

le fonds couvre les coûts du sinistre jusqu’à un montant maximal de

250 000 $. Si ce montant s’avère insuffisant, le solde nécessaire à la

remise en état de l’actif ou à son remplacement est couvert par

l’assureur. Ce moyen alternatif et complémentaire d’assurer les biens

permet à l’ARK et aux villages nordiques de maintenir leurs primes à

des niveaux acceptables.

        Notamment cette année, le Service a fait les démarches nécessaires

en vue d’obtenir une assurance voyage et une couverture pour les

accidents de sport à l’intention des athlètes d’Équipe Nunavik-Québec

qui ont participé aux Jeux d’hiver de l’Arctique en mars. Il a aussi

préparé toute la documentation nécessaire pour le renouvellement

du contrat d’assurance à l’intention des Rangers canadiens et des

membres de l’Équipe de plongeurs sous-marins de la sécurité

publique du Nunavik. Enfin, il a procédé au renouvelle ment des

assurances des centres de la petite enfance.

Services sociojudiciaires
Les services sociojudiciaires regroupent le Centre d’aide aux victimes

d’actes criminels Sapummijiit et le Programme d’agents de réinsertion

communautaire inuits.

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels
Créé à l’initiative de l’ARK et du ministère de la Justice du Québec

(MJQ) en 2004, le Centre d’aide aux victimes d’actes criminels

Sapummijiit a célébré cette année son dixième anniversaire.

Sapummijiit a pour mandat d’aider les victimes en leur fournissant

un service d’accompagnement, notamment au cours du processus

judiciaire. Le personnel de Sapummijiit, lequel est entièrement inuit,

fournit aux victimes de l’information sur les droits et les recours

judiciaires et les oriente vers des ressources spécialisées. Les agentes

d’aide aux victimes de Sapummijiit, dont les bureaux sont situés à

Kuujjuaq, à Salluit, à Kuujjuarapik, à Inukjuak et à Puvirnituq,

assistent à chacune des audiences de la cour itinérante. Elles ont

participé à 150 jours de cour en 2014 et ont offert du soutien à plus

de 300 victimes d’actes criminels. De ce nombre, 77 % étaient des

femmes et 23 % des hommes, alors que 5 % avaient moins de 18 ans.

        Le personnel de Sapummijiit a participé à d’autres activités en 2014.

En avril, dans le cadre de la Semaine nationale de sensibilisation aux

victimes d’actes criminels, des agentes d’aide aux victimes ont

organisé à Puvirnituq une activité à la mémoire des victimes d’actes

criminels. Plus précisément, elles ont diffusé sur les ondes de la radio

locale des renseignements sur les services offerts par Sapummijiit et

organisé un rassemblement à l’intention de tous les membres de la

communauté. En mai, des agentes d’aide aux victimes ont participé à

une émission diffusée sur les ondes de la radio locale de Kuujjuaq afin

de décrire les ressources sociales disponibles dans la région et organisé

une activité de sensibilisation aux services offerts par Sapummijiit

dans la communauté d’Inukjuak.

Programme d’agents de réinsertion
communautaire inuits
Le Programme a pour objectif de favoriser la réinsertion sociale des

contrevenants en probation dans leur communauté et leur famille.

Des agents de réinsertion communautaires inuits sont en poste à

Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq et à Salluit et sont encadrés par

to the fund totalled over $1 800 000. The agreement between the

parties was renewed in 2013 and provides that, in the case of a

loss, aside from exceptions, the KRG or the concerned northern

village must pay a deductible of $10 000, and subsequently the

fund is used to cover the cost of the loss up to an amount not

exceeding $250 000. If this amount is not sufficient, all remaining

costs to overhaul or replace the damaged asset are covered by the

insurer. This alternative and complementary method of insuring

their assets helps the KRG and the northern villages to maintain

premiums at an acceptable level.

        In particular this year, the Department obtained travel and

sports-injury insurance for Team Nunavik–Québec athletes who

participated at the Arctic Winter Games in March. It also

prepared all the documentation necessary for the renewal of the

insurance coverage for Canadian Rangers and the Nunavik

Public Safety Divers Team. Finally, it carried out the renewal of

childcare centre insurance coverage.

Socio-Judicial Services
The Department’s socio-judicial services comprise the

Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre and the Inuit

Community Reintegration Officers Program.

Crime Victims Assistance Centre
Created jointly by the KRG and the Ministère de la Justice du

Québec (justice, MJQ) in 2004, the Sapummijiit Crime Victims

Assistance Centre celebrated its tenth anniversary this year.

Sapummijiit has the mandate to help the victims of crime by

accompanying them through the judicial process. Sapummijiit

victims support agents, who are all Inuit, explain rights and legal

remedies and refer clients to specialized resources. Sapummijiit

has offices in Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuarapik, Inukjuak and

Puvirnituq, and staff attend each sitting of the itinerant court.

In 2014, staff attended 150 court days and offered support to

more than 300 victims of crime. Of these clients, 77% were

women, 23% were men, and 5% were aged less than 18.

        Sapummijiit staff were also involved in a variety of other

activities in 2014. In April during National Victims of Crime

Awareness Week, victims support agents in Puvirnituq organized

a memorial event for the victims of crime, broadcasting

information on Sapummijiit services over local radio airwaves

and conducting a community assembly . In May, victims support

agents disseminated over local radio airwaves in Kuujjuaq infor -

mation on available social resources in the region and organized

in Inukjuak an awareness activity on Sapummijiit services.

Inuit Community Reintegration 
Officers Program
The mission of the Program is to foster the social reintegration

of offenders on probation into their communities and families.

Inuit community reintegration officers are based in Kuujjuaq,

Inukjuak, Puvirnituq and Salluit, and work under the super -

vision of probation officers. Inuit community reintegration

officers monitor their clients in accordance with the conditions

applicable to their probation. They refer their clients to diverse

support services, community resources and informal caregivers
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     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 2004-ᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᖃᑕᐅᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᖕᖏᕖᕈᑎᖃᕐᓂᒧᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᓵᑕᐅᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᖃᓯᔭᖏᓐᓄᑦ. ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᔨᒍᑎᓄᑦ KRG-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᖏᑦᑕ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᓱᓂ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ
ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᑕᖏᓐᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᐃᓕᔨᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒧᑦ ᑲᑎᓚᐅᔪᔪᑦ $1,800,000-ᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓕᒫᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
2013-ᒥ ᐱᕕᓕᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂᓗ ᐃᒫᒃ, ᐊᓯᐅᔨᑦᓴᓂᐊᕐᐸᑕ, ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᖃᓗᓇᒋᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᖅ
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᑦ ᐊᑭᓖᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᐅᕐᓯᒍᑎᒥᒃ $10,000-ᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ ᐊᑐᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒍ
ᐊᑭᓖᒍᑎᓗᒍ ᐊᓯᐅᔫᑉ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᐊᖐᒡᒋᕕᖃᕐᓗᓂ $250,000-ᓂᒃ ᖄᖏᐅᑎᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓈᒻᒪᖏᑐᐊᕐᐸᑕ,
ᐊᑭᓕᕆᐊᖃᖏᓐᓇᑐᓕᒫᑦ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓚᖓᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᐅᕐᓯᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᓱᒃᑯᑐᒥᒃ ᐱᖁᑎᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᕙᓐᓂᐊᑐᑦ
ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᔨᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᐊᒎᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᑦᓱᓂ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᓯᖅ ᐃᑲᔪᕐᑐᖅ KRG-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᑦᑕ ᐊᑭᖏᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᔭᑦᓴᐅᑎᑦᓱᒋᑦ.
     ᐊᑦᔨᐅᖏᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ-ᐋᓐᓂᕈᑎᒃ
ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑐᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓚᐅᔪᔪᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ ᒫᑦᔨᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᓪᓚᓕᒫᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑎᒋᓗᒋᑦ
ᓴᑑᑎᑦᓴᖃᕈᑎᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐅᓇᑕᕐᑐᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᐊᕐᖃᐅᒪᔨᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᕗᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᒪᔪᓂᒃ
ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᑎᒍᑦ.

ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᑦ 
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᑐᑦᔭᐅᓱᓂ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᑯᐯᒻᒥ (MJQ) 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᖁᓕᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᑐᓕᕐᓂᒥᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓲᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᖃᑦᑕᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ
ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᓕᒫᖑᑦᓱᑎᒃ, ᐅᖃᐅᑦᔪᐃᒍᑎᖃᓲᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᒪᒥᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑲᔪᕐᑕᒥᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓯᓲᖑᒻᒥᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓪᓗᑯᓄᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᓖᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ,
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐁᓯᒪᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖏᓐᓄᑦ. 2014-ᒥ,
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ 150-ᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂ ᒪᓂᔨᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 300 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ
ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᒐᓚᓐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᖏᓐᓂ, 77%-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᓚᐅᔪᔪᑦ, 23% ᐊᖑᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
5% ᐅᑭᐅᖃᖏᓐᓇᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 18 ᐊᑖᓂ.
     ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ 2014-ᒥ. ᐁᕆᓕᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᖐᓱᓐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ, ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᕐᖃᐅᒪᒍᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓱᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑐᓴᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒥᑦᓱᑎᒃ. ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ
ᑰᔾᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᑐᓴᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᐅᖄᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᑕᒐᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓕᕆᐅᑏᑦ ᐃᓱᐊᖁ -
ᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐋᕐᕿᓱᐃᒻᒥᓱᑎᓪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓱᒐᓚᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓴᐳᒻᒥᔨᒃᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ ᕃᖏ ᕃᓂ ᐅᙯᑦᑐᖅ
(ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ
ᑲᒪᔨᖓ ᓗᐃᓴ ᖃᐅᕆᑦᑌᔪᖅ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᒃ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.
Sapummijiit victims support agent Raingi
Rynee Uqaituk (left) and Inuit community 
reintegration officer Louisa Qaurritaiyuk (right)
are based in Puvirnituq.

L’agente d’aide aux victimes de Sapummijiit,
Raingi Rynee Uqaituk (à gauche), et l’agente
de réinsertion communautaire inuite, Louisa
Qaurritaiyuk (à droite), travaillent à Puvirnituq.



des agents de probation. Ils ont pour fonction de superviser leurs

clients en fonction des conditions qu’ils ont à respecter durant leur

période de probation. Ils les orientent aussi vers des services de

soutien publics, des ressources communautaires et des aidants

naturels, afin de les encourager à résoudre leurs conflits et à reprendre

une vie normale. En 2014, les agents ont participé à 150 jours de la

cour itinérante et ont traité environ 150 dossiers mensuellement. Voici

quelques activités réalisées cette année :

• En mars, trois agents de réinsertion communautaire 

inuits et la technicienne administrative du Service ont visité 

le refuge pour femmes Chez Doris à Montréal qui offre des

services aux femmes itinérantes, notamment à des Inuites, 

puis ils se sont rendus en Abitibi pour visiter le centre de

détention d’Amos.

• En juin, la directrice du Service et la directrice adjointe, 

Services sociojudiciaires ont rencontré le directeur de la

Direction des services professionnels correctionnels, 

Nord-du-Québec, du ministère de la Sécurité publique 

(MSP) afin de discuter de l’administration du Programme 

et d’améliorer l’assistance offerte aux agents de réinsertion

communautaire inuits.

Autres activités
En mars, des employés de la Section ont participé à une formation

concernant les aidants naturels à Montréal. Ils ont ensuite visité

l’établissement de détention pour femmes Maison Tanguay et le

centre de réadaptation en toxicomanie Portage, au lac Écho, où ils ont

expliqué les services qu’ils offraient. En juillet, une agente d’aide aux

victimes de Sapummijiit et un agent de réinsertion communautaire

inuit ont participé à une réunion tenue par les Services sociaux à

Kuujjuarapik pour discuter de la possibilité d’élaborer un plan d’action

afin de diminuer les risques de récidives des détenus après leur

libération de prison. Le Service a également aidé le Centre résidentiel

communautaire Makitautik de Kangirsuk dans ses négociations avec le

MSP concernant une entente de partenariat et lui a fourni de l’assistance

tout au long de l’année pour réaliser son projet de restructuration.

Bureau de gestion des infractions
Le BGI est chargé de gérer les constats d’infraction émis par les agents

du Corps de police régional Kativik (CPRK) et les agents d’exécution

des règlements municipaux. Suivant la réception d’un constat

d’infraction pour une violation à un règlement municipal ou à

certains articles du Code de la sécurité routière, la personne dispose

de 30 jours pour informer le BGI ou le village nordique qu’elle plaide

coupable ou non et verser au village l’amende infligée. Si elle plaide

non coupable ou omet de transmettre son plaidoyer dans le délai

imparti, le BGI transfère le dossier à la Cour du Québec pour que la

cause soit entendue. Les amendes ainsi recueillies sont versées aux

villages nordiques où les infractions ont été commises. Environ 

752 dossiers ont été traités par le Service en 2014, ce qui représente

une augmentation de 50 % par rapport à 2013, et 435 d’entre eux 

ont été transférés à la Cour du Québec. Cette dernière a rendu 

136 jugements représentant une somme de 25 000 $ en amendes qui

a été remise aux villages nordiques.

with a view to helping them resolve their conflicts and return to

a normal life. In 2014, Inuit community reintegration officers

attended 150 days of the itinerant court and processed about 

150 files monthly. Among other activities carried out this year:

• In March, three Inuit community reintegration officers

and the Department’s administrative technician visited

the women’s shelter Chez Doris in Montreal that offers

services to homeless women and in particular Inuit

women, and travelled to Abitibi to visit the Amos

detention centre.

• In June, the Department director and the assistant

director for socio-judicial services met with the director

of the Professional Correctional Services Branch for

Northern Québec of the Ministère de la Sécurité publique

(public security, MSP) to discuss the management of the

Program and improve assistance for Inuit community

reintegration officers.

Other Activities
In March, socio-judicial services staff took part in Montreal in

training regarding informal caregivers. They also visited the

Tanguay detention centre for women and the Portage drug

treatment centre at Lake Écho in order to explain the services

they deliver. In July, a Sapummijiit victims support agent and an

Inuit community reintegration officer participated at a meeting

organized by social services in Kuujjuarapik to discuss a possible

action plan to reduce recidivism by offenders following their

release from prison. The Department also provided assistance

to the Makitautik Community Residential Centre in Kangirsuk

in negotiations with the MSP concerning a partnership agree -

ment as well as throughout the year with regard to Makitautik’s

restructuring project.

Offence Management Bureau
The OMB is responsible for processing the statements of offence

issued by the Kativik Regional Police Force (KRPF) and

municipal bylaw enforcement officers. After being served a

statement of offence for a municipal bylaw or a section of the

Highway Safety Code, an individual has 30 days to inform the

OMB or the northern village if he pleads guilty to the violation

and to pay the set fine to the northern village. If the individual

pleads not guilty or fails to forward his plea before the deadline,

the OMB transfers the file to the Court of Québec so that the

case may be tried. Collected fines are transferred to the northern

villages where the offences were committed. Approximately 

752 files were processed by the Department in 2014, representing

an increase of 50% compared with 2013, and 435 files 

were transferred to the Court of Québec. The Court rendered

136 judgments totalling $25,000 in fines that were transferred to

the northern villages.

Justice in Nunavik
The Department and the KRPF have participated on the

Working Group on Justice in Nunavik since its creation in 2008,
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ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᑦ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᕐᓗᓯᒪᔪᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᖓᓂᒃ
ᐅᑎᕈᓐᓇᑎᑕᐅᓕᕐᐸᑕ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑕᖕᖑᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᑦ
ᓄᓇᓯᒪᕗᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓲᖑᕗᑦ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᓂᒍᓐᓇᑎᑕᐅᔪᓂᒃ
ᑲᒪᔨᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᒥᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓲᖑᕗᑦ ᑲᒪᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᒪᓕᓐᓂᖓᓂᒃ
ᐊᓂᒍᓐᓇᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᑖᕕᓂᕐᒥᓂᒃ. ᑐᕌᕐᑎᓯᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᒥᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓄᑦ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᐅᓱᑎᒃ ᑲᒪᔨᓄᑦ ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᑎᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓅᓯᕐᒧᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᒧᑦ. 2014-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐁᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
150-ᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 150 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ. ᐊᓯᐊᒍᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ:

• ᒫᑦᔨᒥ, ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᓄᑦ
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᖓ ᑕᑯᓂᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᕕᖓᓄᑦ ᓭ ᑐᐊᕆᔅᒧᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᒪᓂᔨᓲᒧᑦ
ᐊᓂᕐᕋᖃᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ, ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᓪᓗ ᐋᐱᑎᐱᒧᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᓱᑎᒃ
ᐁᒧᔅ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖓᓂᒃ. 

• ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ-
ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᓯᓚᐅᔪᔫᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒪᕇᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᔨᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ (MSP) ᐅᖄᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᒫᑦᔨᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᑲᒪᔨᖃᕐᓂᒥᒃ. ᐳᓛᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑖᖕᑫ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᒻᒥᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐊᕐᑖᔾ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᓴᓗᐊᕐᓭᕕᒻᒥᒃ
Lake Écho-ᒥ ᑐᑭᓯᑎᒋᐊᕐᑐᓱᒋᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᑐᓂᕙᑦᑕᒥᓂᒃ. ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᒻᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᔨᒃᑯᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ
ᑲᔪᓯᑎᑕᖓᓄᑦ ᐅᖄᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓂᕐᓗᑐᕕᓃᑦ ᑲᑕᒋ -
ᐊᓪᓚᑲᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᒻᒥᒃ ᐊᓂᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᓱᑎᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᔪᕐᒥᐅᕕᒻᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ MSP-ᑯᓂᒃ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒎᑉ
ᐃᓗᐊᓂᓕᒫᖅ ᐃᑲᔪᕐᐸᒥᑦᓱᒋᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᑕᐅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓂᓪᓚᕆᐊᑦᓯᐊᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᒪᓕᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ. (ᑕᓕᕐᐱᒥ) ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓ ᔮᓐᕕᐊᕝ ᓴᕐᓛᓐᑦ-ᐊᒃᑳᓐᑦ.
The main role of the Department is to ensure the legal transactions of the KRG comply with the law. (Right) Department legal advisor 
Geneviève Charland-Arcand.

Le rôle principal du Service est d’assurer de la légalité des actes juridiques de l’ARK. Conseillère juridique du Service, Geneviève Charland-Arcand
(photo de droite).
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Justice au Nunavik
Des représentants du Service et du CPRK participent avec des

membres nommés par la Société Makivik, le MJQ et le MSP aux

travaux du Groupe de travail sur la justice au Nunavik depuis sa mise

sur pied en 2008. Le mandat du Groupe de travail est d’analyser les

divers enjeux relatifs à la justice au Nunavik et de formuler des

recommandations, afin d’améliorer l’accès à la justice et l’adminis -

tration des services judiciaires et correctionnels. À ce jour, il a notam -

ment formulé les recommandations suivantes : création de postes

permanents d’employés de la cour sur la côte de l’Hudson, création

d’un poste permanent de juge au Nunavik, construction d’infra structures

adéquates pour la cour dans les communautés, augmentation du

financement des comités de justice locaux et mise en œuvre

d’initiatives de régulation sociale par l’entremise du Projet Saqijuq.

        Depuis le printemps 2013, le Barreau du Québec a effectué cinq

missions dans le Nord-du-Québec, plus précisément à Puvirnituq, à

Kawawachikamach et Matimekush-Lac John, à Manawan, à Inukjuak

et à Salluit. Par ces missions le Barreau du Québec a voulu mieux

connaître les réalités des communautés, expliquer comment les services

de justice sont offerts dans la région et établir des liens avec les citoyens

et les intervenants en justice. Parallèlement, lors des consultations

organisées dans les communautés dans le cadre de Parnasimautik 

along with the Makivik Corporation, the MJQ and the MSP. The

mandate of the Working Group is to analyze various issues and

propose recommendations on how to improve access to justice

and the administration of justice and correctional services. To date,

it has in particular made recommendations concerning the

creation of permanent court staff positions on the Hudson coast, the

creation of a permanent judge position in Nunavik, the construction

of adequate court infrastructure in the communities, increased

funding for local justice committees, and the imple mentation of

social regulation initiatives through the Saqijuq Project.

        Since the spring of 2013, the Barreau du Québec (law

society) has conducted five missions in northern Québec,

specifically to Puvirnituq, Kawawachikamach and Matimekush-

Lac John, Manawan, Inukjuak and Salluit. The purpose of the

missions has been to increase the Barreau’s awareness of

community realities, explain how justice services are delivered

in the region, and establish links with citizens and justice

stakeholders. In parallel, at Parnasimautik workshops organized

in the communities in 2013, participants discussed the funda -

mental issues affecting their day-to-day lives and, in particular,

the administration of justice and the Saqijuq Project. The

Parnasimautik Consultation Report released in 2014 describes

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
Nunavik and Québec representatives of the Working Group on Justice in Nunavik.

Représentants du Nunavik et du Québec siégeant au Groupe de travail sur la justice au Nunavik.



ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓ (OMB)
OMB-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᒥᒃ ᐅᖃᕈᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ (KRPF) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑕᐅᑎᑦᓯᔩᑦ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᒥᒃ ᐅᖃᕈᑎᒥᒃ ᐁᑦᑐᑕᐅᓯᒪᓕᕋᒥ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐱᖁᔮᐱᖓᓄᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᕐᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒉᑦ ᐃᓚᖓᓄᑦ, ᐃᓄᒃ 30-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᓲᖑᕗᖅ ᐅᖃᕈᓐᓇᓱᓂ OMB-ᑯᓄᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ ᓱᓕᕕᐅᓂᕋᕐᓂᒥᓂᒃ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᒍᑎᒧᑦ ᐊᑭᓕᕐᓗᒍᓗ ᐋᕐᕿᒌᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᒍᑎᖓ
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ. ᐃᓄᒃ ᐅᖃᕐᐸᑦ ᓱᓕᕕᐅᖕᖏᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐅᖃᕈᑎᒥᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖏᑉᐸᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ
ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓇᒍ, OMB-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓂᔨᓚᖓᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᖓᓄᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᑦᔪᑎᖓ ᑌᑰᓇ ᑐᓵᒍᑕ -
ᐅᓂᐊᓕᕐᒪᑦ. ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᐊᑕᐅᔪᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᒥᒃ ᐊᑐᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ. 752 ᒥᑦᓵᓂ
ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 2014-ᒥ, ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 50%-ᒧᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓕᕐᒪᑕ
2013-ᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 435-ᓂᒃ ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᕕᖓᓄᑦ. ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒃᑯᑦ 136-ᓂᒃ ᑐᑭᑖᕐᕕ -
ᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $25,000-ᓂᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᕗᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑌᒪᖕᖓᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ
2008-ᒥ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ, MJQ-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑖᑎᕆᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ
ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᐃᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ
ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᖏᓐᓇᓚᖓᔪᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ
ᐃᓂ ᖏᓐᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ, ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᓗ ᓄᐃᑕᖏᓐᓇᑐᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᐅᑉ ᐃᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓴᓇᓂᕐᒥᓗ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐ -
ᐃᕖᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᒋᐊᕐᓂᒥᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᐊᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᑦᓴᖏᑦᑕ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᕿᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
     ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 2013-ᒥ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ, ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒪᕆᖓᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᑕᓪᓕᒪᕕᑦᓱᓂ ᐱᔨᑦᓯᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ
ᑕᑯᓂᐊᕐᑎᓯᑦᓱᓂ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓄᑦ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ, ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑎᒥᑯᔅ-ᓛᒃ ᔮᓐᒧᑦ, ᒫᓇᒍᐊᓐᒧᑦ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓄᑦ. ᐱᔨᑦᓯᑎᑦᓯᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒪᕆᐅᑉ ᑐᑭᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓱᓪᓕᑎᓪᓚᕆᓐᓂᒃ, ᐅᖄᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᓗ ᖃᓄᖅ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐊᑐᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᑭᑎᕆᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᑐᕌᕐᕕᓴᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᒻᒪᓱᖃᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.  ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦᑕᐅᖅ, ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᓐᓂ 2013-ᒥ, ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐅᖄᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᖃᕐᓂᐹᓂᒃ ᓱᕐᕃᔪᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᐃᓅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ, ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕿᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2014-ᒥ ᐅᖄᔪᑦ ᒪᕐᕈᓗᐊᖕᖑᐊᓂᒃ ᐃᓱᒪᒍᑏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒨᓇ
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔫᓐᓂᒃ: ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑎᓗᒍ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᔪᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᕐᖃᑐᐃᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᑦᑕ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ; ᑐᖓᓕᐊᒍᑦ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑎᓗᒍ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒥᔪᑦ ᓱᓇᒥᓪᓗᒋᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓱᓪᓕᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ-ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓵᖃᕈᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗᑭᑖᒥᒃ OHV-ᓂᒃ ᐅᖃᕐᕕᒥᒃ 2010-ᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᖓᑦᓱᓂ KRG-ᒧᑦ ᑖᑦᓱᒪ
ᐊᑑᑎᖓᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᐅᑦᓱᓂ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ. ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᖅ ᑭᒡᒐᓂᒃ
KRG-ᒧᑦ, KRPF-ᑯᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ (MTQ), ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS), ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ,
ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ. ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᓵᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗᑭᑖᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓕᖓᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ OHV-ᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᑎᒍᑦ, ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᓪᓗ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑕᔪᑐᖃᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᓄᑦ ᓴᕐᕿᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓱᓪᓕᑎᐅᓂᕐᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ ᐊᕐᖁᑕᐅᓲᓂᒃ. ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᒻᒥᔪᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᑕᖃᕆᐊᖓ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.
     ᐱᓂᕐᓗᔨᐊᖃᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᔭᐅᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ OHV-ᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᑌᔭᐅᕙᑦᑐᑦ
ᐊᕐᖁᑎᑦᓯᐊᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᒃ, ᑲᔪᓯᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕐᐸᓕᐊᔪᑦ
ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᖅ ᓱᓕ. 2014 ᐃᓱᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᖁᔨᔪᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑕᐅᒪᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓵᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗᑭᑖᒥᒃ OHV-ᓂᒃ ᐅᖃᕐᕕᒥᒃ. ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖓ
MTQ-ᑯᓅᓚᖓᔪᖅ 2015 ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ. ᐃᓛᐱᖏᑦ 2014-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᑦᓯᐊᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᒃ
ᐊᔭᐅᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᒡᒐ ᓄᐃᓯᒻᒥᔪᑦ:

• ᓵᓚᖃᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᕕᕈᐊᕆ 17-ᒥᒃ ᒫᑦᔨ 14-ᒧᑦ ᐱᕕᓕᐅᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
103-ᓂᒃ ᓯᑎᔪᓂᒃ ᓇᓴᕐᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

• ᓄᑖᖅ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᖅ ᑫᓪᓗᐊᑐᖅ ᓯᑎᔪᐃᑦ ᓇᓭᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓴᓇᒐᐅᑦᓱᓂ ᐱᕐᓅᒪ ᐱᓇᓲᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐃᕐᐸᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑐᓴᕈᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒥᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓂᖓᓂ.

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᑖᖅ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ 
OHV-ᓄᑦ-ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᐅᑉ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖓᓄᑦ
A new poster developed under the 
OHV-safety prevention and awareness
campaign.

Nouvelle affiche créée dans le cadre 
de la campagne de prévention et de 
sensibilisation entourant l’utilisation 
des VHR.



en 2013, les participants ont abordé les enjeux fondamentaux affectant

la vie quotidienne des Nunavimmiuts et ont abondamment parlé de

l’administration de la justice au Nunavik et du Projet Saqijuq. Le

Rapport de la consultation Parnasimautik paru en 2014 décrit les deux

principaux thèmes qui sont ressortis à ce sujet. Le premier est la

nécessité d’accroître les services de justice offerts au Nunavik et le

deuxième est la nécessité d’adapter ces services aux réalités et aux

besoins du Nunavik.

Véhicules hors route
La Table de concertation du Nunavik sur les VHR a été créée en 2010

et est sous la responsabilité de l’ARK en tant que Conférence régionale

des élus pour la région Kativik. Elle est composée de représentants de

l’ARK, du CPRK, de la Société Makivik, du ministère des Transports

du Québec (MTQ), de la Régie régionale de la santé et des services

sociaux Nunavik (RRSSSN), de l’Association des corporations foncières

du Nunavik, de l’Association des secrétaires-trésoriers du Nunavik et

de l’Association touristique du Nunavik. La Table de concertation a

pour buts d’améliorer la sécurité des utilisateurs de VHR, de formuler

des propositions en vue d’adapter les règles existantes aux particu -

l arités de la région et d’améliorer l’aménagement des sentiers. Elle

doit aussi assurer la liaison entre les citoyens, les partenaires régionaux

et les différentes instances gouvernementales.

        La campagne de prévention et de sensibilisation entourant

l’utilisation des VHR intitulée Sur la bonne voie se déroule depuis

trois ans. Les Nunavimmiuts et particulièrement les jeunes sont de

plus en plus sensibilisés, mais il reste encore du travail à faire. Le

Service a donc finalisé à la fin de l’année une demande de renouvelle -

ment du mandat de la Table de concertation du Nunavik sur les VHR

qui sera transmise au MTQ au début de 2015. Voici quelques-unes

des activités réalisées en 2014 dans le cadre de la campagne Sur la

bonne voie :

• Un concours a eu lieu du 17 février au 14 mars dans le cadre

duquel 103 casques ont été distribués aux jeunes de la région. 

• Une nouvelle affiche pour la promotion du port du casque

réalisée par Pirnoma Technologies Inc. (Ivujivik) a été

largement diffusée dans tous les villages nordiques et sur les

médias locaux au printemps.

• La campagne Sur la bonne voie a remporté un prix en

éducation de l’Association des transports du Canada en

septembre pour les différentes méthodes utilisées afin

d’atteindre son public et ses premiers succès.

• En collaboration avec la Commission scolaire Kativik, des

travaux ont été entamés en vue de concevoir une mallette de

prévention et de sensibilisation entourant l’utilisation des VHR

destinée aux écoles secondaires et primaires de la région.

Autres activités
En 2011 et en 2013, l’ARK a demandé plusieurs modifications à la Loi

Kativik. Quelques-unes de ces modifications doivent toujours être

apportées, soit la possibilité pour l’ARK et les villages nordiques

d’offrir une assurance collective à leurs élus en plus de celle qu’ils

offrent déjà à leurs employés; la possibilité pour l’ARK d’engager son

crédit pour une période de cinq ans au lieu de trois sans avoir à

two main themes identified through this work: first, there is an

urgent need to increase the availability of justice services in

Nunavik; and second, there is an urgent need to fully adapt

justice services to the realities and needs of Nunavik.

Off-Highway Vehicles
The Nunavik Round Table on OHVs was created in 2010 under

the responsibility of the KRG in its capacity as Regional

Conference of Elected Officers for the Kativik Region. It is

composed of representatives from the KRG, the KRPF, the

Makivik Corporation, the Ministère des Transports du Québec

(transportation, MTQ), the Nunavik Regional Board of Health

and Social Services (NRBHSS), the Nunavik Landholding

Corporations Association, the Association of Secretary-Treasurers

of Nunavik and the Nunavik Tourism Association. The goals of

the Nunavik Round Table are to improve safety for OHV users,

to recommend amendments to existing regulations so that they

reflect the distinct characteristics of the region, and to improve

trails. It also ensures liaison between residents, regional partners

and different government authorities.

        The prevention and awareness campaign on OHV safety,

known as On the Right Path, has been implemented now for

three years. Nunavimmiut and specifically youth are becoming

increasingly aware of issues, but more work remains to be done.

By the end of 2014, the Department had finalized an application

for the renewal of the mandate of the Nunavik Round Table on

OHVs. The application will be transmitted to the MTQ at the

beginning of 2015. Below are a few of the activities that took

place in 2014 under the On the Right Path campaign:

• A contest was carried out from February 17 to March 14

permitting the distribution of 103 helmets to youth 

across the region.

• A new poster promoting helmet use and produced by

Pirnoma Technologies Inc. of Ivujivik was widely

distributed in the northern villages and using local 

media in the spring.

• The On the Right Path campaign received an award from

the Transportation Association of Canada for its

educational method and early successes.

• In cooperation with the Kativik School Board, work was

begun to design an OHV-safety prevention and awareness

kit for secondary and elementary students.

Other Activities
In 2011 and 2013, the KRG requested several amendments to the

Kativik Act. A few of these amendments remain to be adopted,

specifically regarding the ability of the KRG and the northern

villages to offer the same group insurance to their elected

representatives as already offered to their employees; the ability

of the KRG to contract loans for a five-year period instead of the

current three-year period without obtaining the approval of the

Minister of Municipal Affairs and Land Occupancy, as is the case

elsewhere in Québec; the possibility to adjust the remuneration

set out in the Kativik Act for KRG councillors to take into
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• ᐊᕐᖁᑎᑦᓯᐊᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᒃ ᐊᔭᐅᕈᑎᖓᑦ ᐱᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᐱᒍᓲᑎᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ
ᑳᓇᑕᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓖᓴᐅᑎᒋᓚᐅᔪᓂᖓᓂᒃ.

• ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓕᑦᑎᓂᕐᒥᒃ OHV-ᓄᑦ ᐊᑦᑕᓀᒍᑎᓂᒃ
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓂᕐᓗᐊᕿᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓯᒍᑎᓂᓪᓗ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐳᒃᑭᓂᕐᓴᓂᓪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
2011-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2013-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑐᑦᓯᕋᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓭᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᓱᓕ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᑦ, ᑌᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ
ᐱᒋᐊᓪᓚᕕᖃᕐᓂᖓ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᖁᑎᒥᓄᑦ ᒪᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᑌᒃᑯᓂᖓᑦᓭᓇᖅ ᐊᑕᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᓴᑑᑎᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
ᒪᓂᒻᒥᑎᓕᕇᕐᑕᒥᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ; KRG-ᑯᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᕕᖃᕐᓂᖓ ᐊᑭᓕᑦᓴᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᓚᖓᔪᓂᒃ
ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐱᖓᓱᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᕆᐊᖃᕈᓐᓀᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᐅᓯᐅᒋᐊᖃᕐᐸᑐᕐᑎᑐᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᒍᑎᒋᒋᐊᖃᓯᓚᐅᕐᓇᒋᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ
ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ, ᑌᒣᒻᒪᑕ ᑕᒐ ᐊᓯᓂ ᓄᓇᓂ ᑯᐯᒃ ᐃᓗᐊᓂ; ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ
ᑮᓇᐅᑦᔭᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᔪᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓱᒪᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᒋᐊᓪᓚᑐᓂᒃ
ᑲᒪᒋᐊᖃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ; ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕐᓰᓂᖅ ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᖁᑎᒥᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᕕ -
ᓂᓪᓚᕆᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᕈᑎᒥᓂᒃ. 2014 ᐃᓱᐊᓂ, KRG-ᑯᑦ ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᑉᐸᑕ, ᐅᑕᕐᕿᐊᖑᓕᕐᒪᑕ 2011-ᒥᓂᒃ, ᐊᑐᕐᑐᓕᐊᖑᑦᓴᐅᑎᒋᖁᑦᓱᒋᑦ
ᐅᐃᒪᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᐊᕐᒪᑕ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑕ ᐱᐊᓚᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖓᑕ
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ.
     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, 240-ᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐃᓂᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᑐᕌᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᓯᑕᒣᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᑦᓱᑎᓪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔪᕐᓂᐊᕖᑦ
ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᖏᕈᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᓱᓂᓗ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᑭᓯᑦᓯᑎᖓ 11 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑭᓖᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᑖᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ
ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᓯᖏᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ
ᓄᐃᑖᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ KRPF-ᑯᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓄᑦ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ
ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ
KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᐊᑐᕐᑐᓕᐊᖑᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ. 
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ (ᐊᑭᑭᓕᐅᑎᒍᑏᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᔪᑦ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ) 84-ᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᒥᒃ ᕿᓂᕈᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᓪᓗ
ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ. ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ 191-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ (ᓴᓇᒻᒪᓕᐅᕐᑏᑦ, ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ
ᐃᓕᑦᑎᑏᑦ, ᖃᕆᑕᐅᔭᒧᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᓐᓂᒃ ᓴᓇᔩᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ), ᐊᒻᒪᓗ 80-ᓂᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ 
15-ᓂᓪᓗ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 35-ᓂᒃ ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᒋᑦ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᒥᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᖃᑎᖃᕋᓱᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆ -

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᔪᔪᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᐱᕕᓕᐅᕐᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ
ᓯᑕᒪᓄᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᔨᕕᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐊᕐᓱᐃᕕᒻᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ (ᖁᓪᓕᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᓯᐊᒥᒃ 
ᓴᓪᓗᓂ (ᐊᓪᓕᖅ).
The Department reviewed the amendment
to the Sivunirmut Agreement for additional
funding for the operation of four new 
childcare facilities, including: Aqsuivik 
in Puvirnituq (top) and Pirursiak in 
Salluit (bottom).

Le Service a révisé la modification devant
être apportée à l’Entente Sivunirmut 
concernant le financement additionnel 
requis pour le fonctionnement de quatre
nouvelles installations offrant des services
de garde à l’enfance, dont le CPE Aqsuivik 
à Puvirnituq (photo du haut) et le CPE 
Pirursiak à Salluit (photo du bas).



obtenir l’autorisation du ministre des Affaires municipales et de

l’Occupation du territoire, comme c’est le cas ailleurs au Québec; la

possibilité d’ajuster la rémunération des représentants élus siégeant

au Conseil de l’ARK prévue dans la Loi Kativik afin qu’elle prenne en

compte les responsabilités accrues et l’augmentation de la charge de

travail de ces représentants ainsi que le coût de la vie élevé dans la

région; et le remplacement de la possibilité pour les villages nordiques

et l’ARK de rembourser les dépenses réellement encourues par l’un

de leurs membres par le paiement d’une indemnité journalière de

subsistance. À la fin de 2014, l’ARK a réitéré au gouvernement du

Québec qu'il est important que les modifications législatives en

instance depuis 2011 soient adoptées le plus rapidement possible pour

rendre plus efficaces son fonctionnement et certaines de ses activités

quotidiennes.

        Par ailleurs, en raison des 240 places additionnelles à contribution

réduite qui ont été créées, nécessitant la construction de quatre

nouveaux centres de la petite enfance au Nunavik, ainsi que de la

rénovation et de l’agrandissement des aérogares de Kangirsuk et de

Quaqtaq, le Service a consacré du temps cette année à la rédaction de

la modification n° 11 à l’Entente Sivunirmut, laquelle prévoit le verse -

ment de fonds supplémentaires à l’ARK pour assurer le fonctionne -

ment des nouvelles installations et le remplacement à long terme du

parc de véhicules de ces aéroports.

        Le Service collabore chaque année à l’élaboration de documentation

avec les divers services de l’ARK. Cette année, il a notamment apporté

account their additional responsibilities and increased workload

as well as the high cost of living in the region; and the replace -

ment of reimbursements paid by the northern villages and the

KRG to their elected representatives for actual expenses incurred

by the payment of per diem allowances. At the end of 2014, the

KRG reiterated to the Québec government the importance of

having these legislative amendments, which have been out -

standing since 2011, adopted as quickly as possible in order to

enhance the efficiency of KRG operations and some of its day-

to-day activities.

        As well, with the creation of 240 additional childcare spaces

in Nunavik that has led to the construction of four new childcare

centres and the renovations and expansion of airport terminals

in Kangirsuk and Quaqtaq, the Department devoted efforts to

the drafting of amendment no. 11 of the Sivunirmut Agreement

for the payment of additional funding to the KRG for the

operation of these new facilities and the long-term replacement

of airport vehicles.

        The Department cooperates every year with the KRG’s

other departments to produce various documentation. This year,

the Department in particular made adjustments to the KRPF

code of discipline and cooperated with the KRG Human Resources

Section to prepare a code of ethics and conduct for KRG

employees. The Department also prepared a code of ethics for

KRG councillors, which was adopted in September.
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ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᓚᖓᑦ ᐁᓴᔭ ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ (ᓇᖏᕐᑐᖅ ᓴᐅᒥᕐᓯᒥ) ᐅᖃᐅᑦᔪᐃᔪᖅ ᐱᔭᕇᕐᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ.
Executive Committee member Aisara Kenuajuak (standing left) speaking to the graduates of the secretary-treasurer training.

Aisara Kenuajuaq (debout à gauche), membre du Comité administratif, s’adresse aux participants ayant terminé la formation organisée à l’intention 
des secrétaires-trésoriers.



ᓂᒃᑯᓗ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ 20 ᐊᑖᓅᖕᖏᑐᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ
ᐊᓯᖏᓐᓄᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 18-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ 2014 ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ, ᒪᑯᐊ ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ: ᑲᖐᓱᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᒥᓴᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᓄᓕᐊᕐᓂᑯᑦ ᓱᒃᑯᔨᐊᖃᕈᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓐᓂᒥᒃ, ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ
ᐱᐊᕋᑦᓴᐅᑉ ᐃᒥᐊᓗᓐᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑐᑯᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ
ᖁᐊᕐᓵᖓᓂᐅᑉ-ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐅᖁᒣᓪᓕᐅᑐᓂᒃ ᒪᒥᓭᒍᓯᕐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑯᔩ ᐃᕐᖃᑐᐃᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᑐᑭᒧᐊᑦᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐊᑐᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ MSP-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒪᕇᑦ ᐱᒋᐅᓴᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎ -
ᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᒻᒥᒃ
ᐊᓂᑎᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᐊᑐᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᑐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᕕᖓᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᑐᕈᑎᓂᒃ ᐊᑭᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ. 

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓗᓂ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ, ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ-ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔫᓂᒃ.

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐆᑦᑐᕆᐅᕐᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ
ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ, ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ.

• ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ MSP-ᑯᓂᒃ, ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒧᑦ.

• ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ MJQ-ᑯᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓚᖓᓗᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᓄᑦ. 

ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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(ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᒪᕆ-ᐄᕝ ᒪᕐᓵᓐᑦ, ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑕᕆᓐ ᕗᐊᑦᓰ-ᐱᓵᓐᑦ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ
ᑳᓇᑕᒥ ᐃᓕᑕᕐᓯᐅᑎᖓᓂᒃ ᑎᒍᓯᓚᐅᔪᔫᒃ ᓄᐃᑕᐅᒍᑖᓂ 
KRG-ᑯᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᔭᐅᕈᑎᖓᓂᒃ OHV-ᓄᑦ
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.
(Left to right) Marie-Eve Marchand, project
manager, and Catherine Fortier-Pesant, 
Department director, accepted the 
Transportation Association of Canada 
award presented to the KRG for its regional
prevention and awareness campaign 
on OHV safety.

(De gauche à droite) 
Marie-Eve Marchand, chargée de projet, 
et Catherine Fortier-Pesant, directrice du
Service, acceptant le prix offert à l’ARK par
l’Association des transports du Canada 
pour sa campagne de prévention et de 
sensibilisation entourant l’utilisation 
des VHR.



des modifications au code de discipline du CPRK et a collaboré avec

la Section des ressources humaines de l’ARK à la rédaction du Code

d’éthique et de conduite des employés de l’ARK. Enfin, il a également

rédigé un code de déontologie à l’intention des membres du Conseil

de l’ARK, lequel a été adopté par le Conseil en septembre.

        Le Service a participé au processus de préparation et de suivi, 

y compris l'analyse des soumissions reçues, de 84 appels d'offres pour

la fourniture de biens ou de services. Il a également rédigé 191 contrats

de services à l’intention de consultants (ingénieurs, architectes, concepteurs

de site Web, instructeurs, etc.), 80 résolutions et 15 ordonnances pour

le Conseil de l’ARK ainsi que plus de 35  résolutions pour le Comité

administratif. En outre, le Service a aidé divers services de l’ARK dans

la négociation et l’analyse juridique de plus d’une vingtaine d’ententes

conclues avec les gouvernements fédéral ou provincial ou encore des

organismes.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

18 postes à temps plein. Des agentes d’aide aux victimes de Sapummijiit

et des agents de réinsertion communautaire inuits ont suivi plusieurs

formations tout au long de 2014, dont les suivantes : un atelier de

sensibilisation et de guérison organisé par le comité de travail régional

sur la prévention des cas d’abus sexuel, des ateliers sur le service à la

clientèle offerts par l’ARK, un atelier sur le syndrome d’alcoolisation

fœtale organisé par l’organisme Nunalituqait Ikajuqatigitut, un atelier

sur les méthodes de guérison de l’état de stress post-traumatique

organisé par le comité de justice cri et une formation sur la prévention

du suicide organisée par la RRSSSN. Pour sa part, la directrice

adjointe, Services sociojudiciaires a suivi un Programme de formation

des professionnels offert par le MSP portant notamment sur le cadre

administratif et juridique du travail des agents de probation et des

agents de réinsertion communautaire inuits. Elle a aussi suivi une

formation offerte par la Direction de l’indemnisation des victimes

d’actes criminels (IVAC) et le Centre d’aide aux victimes d’actes

criminels de Montréal concernant les compensations qui peuvent être

versées aux victimes d’actes criminels.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Faire des représentations auprès du gouvernement du Québec afin

de faire progresser les diverses demandes de modifications à la Loi

Kativik, à la Loi sur la police et à la Loi sur les véhicules hors route.

• Réaliser un projet pilote de formation sur des questions 

de ressources humaines à l’intention des maires, 

des secrétaires-trésoriers et des gérants municipaux.

• En collaboration avec le MSP, s’assurer de la participation des

agents de réinsertion communautaire inuits à au moins une

séance de formation dans leur domaine.

• Négocier avec le MJQ l’intégration du mandat de Sapummijiit

à l’Entente Sivunirmut.

        The Department contributed to the preparation and

monitoring (including the analysis of submitted tenders) of 

84 calls for tenders for the supply of goods and services. It

drafted 191 service contracts for consultants (such as engineers,

architects, website designers, instructors, etc.), 80 resolutions and

15 bylaws for the KRG Council, as well as 35 resolutions for the

Executive Committee. Finally, the Department assisted the

KRG’s other departments with the negotiation and legal analysis

of not less than 20 agreements with the federal or provincial

government or other organizations.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

18 full-time positions. Sapummijiit victim support agents and

Inuit community reintegration officers took part in various

training throughout 2014, including: an awareness and healing

workshop organized by the regional working group on sexual

abuse prevention, client-service workshops organized by the

KRG, a workshop on foetal alcohol syndrome organized by

Nunalituqait Ikajuqatigitut, a workshop on post-traumatic stress

healing methods organized by the Cree justice committee, and

suicide prevention training organized by the NRBHSS. For her

part, the assistant director for socio-judicial services followed an

MSP-delivered professional training program on the admini -

strative and legal working framework for probation officers and

Inuit community reintegration officers. She also followed

training offered by the Direction de l’indemnisation des victimes

d’actes criminels and the Crime Victims Assistance Centre of

Montreal on compensation that can be paid to the victims of

crime.

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Make representations to the Québec government

concerning various proposed amendments to the Kativik

Act, the Police Act and the Act respecting Off-Highway

Vehicles.

• Conduct pilot project training on human resource issues

for mayors, secretary-treasurers and municipal managers.

• In cooperation with the MSP, ensure the participation of

Inuit community reintegration officers in at least one

training session in their field of work.

• Negotiate with the MJQ to have the Sapummijiit 

mandate integrated into the Sivunirmut Agreement.
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Le mandat premier du Service des travaux publics

municipaux est d’aider les communautés à se

pourvoir des infrastructures et équipements 

requis à leur développement et à assumer les

responsabilités qui en découlent. Toutes les actions

du Service visant à remplir ce mandat sont

réalisées en étroite collaboration avec les villages

nordiques, dont la participation est essentielle à la

réussite des activités. En outre, le Service fournit de

l’assistance technique et offre de la formation aux

employés des villages nordiques, afin d’accroître

leur niveau de connaissances dans les domaines

pertinents aux activités municipales, de manière 

à rendre les villages davantage autonomes.

Le Service veille également à la mise en œuvre de plusieurs

programmes et projets dans le cadre d’ententes conclues avec les

gouvernements, dont le Programme Isurruutiit d’amélioration des

infrastructures municipales, le Programme de la taxe sur l’essence et

de la contribution du Québec, le Programme Pivaliutiit de réalisation

de projets d’infrastructures communautaires et le Projet d’asphaltage

routier.

        Le financement des projets d’immobilisations que mène à bien

le Service provient des diverses ententes relatives aux programmes et

projets susmentionnés. Le financement du fonctionnement du Service

provient, pour sa part, des frais de gestion perçus de ces mêmes

ententes ainsi que de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Assistance technique aux villages nordiques
En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le Service offre un

soutien technique en ce qui concerne la gestion de l’eau potable, les

eaux usées, les matières résiduelles et la formation des opérateurs

d’usines d’eau potable. De plus, conformément au mandat B.15 de

l’Entente Sivunirmut, l’ARK offre de l’assistance technique et de la

formation aux villages nordiques dans les domaines suivants : affaires

juridiques, gestion et comptabilité municipale, aménagement et

développement du territoire, et ingénierie. Le Service est chargé du

volet relatif à l’ingénierie, qui comprend notamment la gestion et

l’entretien des infrastructures et des parcs de véhicules municipaux.

Eau potable
Il incombe au Service d’aider les villages nordiques à faire fonctionner

et à entretenir les infrastructures liées à l’approvisionnement, au

traitement et à la distribution de l’eau potable, ainsi qu’à assurer la

qualité de l’eau livrée en faisant un suivi hebdomadaire. Toutes ces

responsabilités demeurent toutefois du ressort des villages nordiques.

Le laboratoire du Centre de santé Tulattavik de l’Ungava analyse 

des échantillons d’eau prélevés une fois par mois dans chaque

communauté, afin de valider les résultats obtenus par les opérateurs

The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities

to secure the infrastructure and equipment

necessary for their development and to assume

all related responsibilities. All of the Department’s

activities in this respect are performed in close

co-operation with the northern villages, whose

participation is essential to their success. As well,

the Department provides technical assistance

and delivers training to municipal staff with a

view to increasing their level of knowledge in

fields that are relevant to municipal activities

and making the northern villages more

autonomous.

The Department also oversees the implementation of several

programs and projects under agreements with the governments,

including the Isurruutiit Program for municipal infrastructure

improvements, the Gasoline Tax and Québec Contribution

Program, the Pivaliutiit Program for community infrastructure

development, and the Road Paving Project. 

        Funding for the capital projects carried out by the Depart -

ment is drawn from various agreements concerning the programs

and projects listed above. Funding for the Department’s

operations is drawn from the project management fees charged by

the KRG under these agreements, as well as under the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement).

Technical Assistance for 
the Northern Villages
Pursuant to mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement, the

Department delivers technical assistance regarding the manage -

ment of drinking water, wastewater, residual materials and

training for drinking water plant operators. As well, pursuant to

mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the KRG ensures

the delivery of assistance and training to the northern villages

in the following fields: legal affairs, management and municipal

accounting, land use planning and development of the territory,

as well as engineering. The Department is responsible for the

engineering component, namely the management and maintenance

of municipal infrastructure and vehicle fleets.

Drinking Water
The Department assists the northern villages with the operation

and maintenance of infrastructure related to the supply, treatment

and distribution of drinking water, as well as with weekly

drinking water quality monitoring. These activities none theless

remain the responsibility of the northern villages. The laboratory

at the Ungava Tulattavik Health Centre performs monthly water
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ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᑲᔪᕐᓂᒨᓕᖓᕗᖅ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᔭᖃᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓂᖓᑎᒍᑦ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᓕᒫᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᑦᑎᖏᓐᓂᒃ.
ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᖏᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓯᐊᓱᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑎᓗᒍ
ᐱᑦᓯᐊᓂᖓᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓲᖑᒻᒥᔪᖅ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᑐᕌᕐᓱᓂ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᖃᐅᔨᒪᓂᖓᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ ᒥᑦᓯᓕᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᕿᒋᐅᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᑲᕙᒪᓂ
ᑕᒣᓐᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ
ᑖᒃᓯᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
     ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐱᐅᒡᒍᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᕋᑖᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᑎᓲᖏᓐᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ).

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ  
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ, ᕿᒪᒡᒐᑯᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐅᓪᓗ ᑐᓂᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ: ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖅ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᕙᒫᐱᒻᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᖅ.
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ, ᑌᓗᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪ -
ᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ |  Project management  | Gestion de projets 1 672 835 (665 710) 1 007 125

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ | Technical assistance  |  Assistance technique 2 148 186 (487 460) 1 660 726

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 2 667 851
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ
Fire safety cover plan  |  Schéma de couverture de risques - - 470 539

ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓄᓪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ
Sports and recreational facilities  |  Installations sportives et récréatives - - 508 671

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ-3 |  Isurruutiit Program-3  |  Programme Isurruutiit-3 - - 19 630 337

ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ |  Gasoline tax program  | Programme de la taxe sur l'essence - - -

ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ |  Mortuary project | Projet de morgues - - 289 545

ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᖅ |  Road paving project |  Projet d’asphaltage routier - - 4 913 065

ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᔭᕐᓂᒥᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕆᓂᖅ
Debt consolidation and refinancing  |  Consolidation et refinancement de la dette - - 229 565

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 26 041 722

      ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

                                                     

                ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($)
                               Internal transfer ($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                       

          ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

                                                     

ᕗᕆᐊᑐᕆᒃ ᑳᓐᓃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.
Frédéric Gagné, Director.

Frédéric Gagné, directeur.



d’usines d’eau potable. Le Service coordonne les actions des divers

intervenants à ce chapitre, soit les villages nordiques, le ministère du

Développement durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les

changements climatiques (MDDELCC) et la Régie régionale de la

santé et des services sociaux Nunavik.

        Par ailleurs, deux techniciens-instructeurs du Service forment

les opérateurs municipaux sur le fonctionnement et l’entretien des

infrastructures d’eau potable et leur offrent de l’assistance technique.

Bien qu’ils puissent être appelés à intervenir directement pour régler

un problème de fonctionnement ou procéder à une réparation (bris

ou gel de conduites d’eau potable, pannes, etc.), leur mandat premier

demeure d’enseigner ces tâches aux opérateurs municipaux en

collaboration avec le formateur du Service. Cette activité s’avère des

plus pertinentes considérant les investissements importants, passés et

futurs, dans ces infrastructures. À titre d’exemple, suivant les travaux

effectués en 2014 aux usines d’eau potable de Kangiqsujuaq, d’Aupaluk

et d’Ivujivik pour les moderniser et les rendre conformes aux normes

du gouvernement du Québec, le Service a consacré bon nombre

d’heures à la formation du personnel municipal afin qu’il soit en

mesure de faire fonctionner adéquatement les installations. Il importe

de mentionner qu’un certificat de compétence est requis par le

MDDELCC pour pouvoir être opérateur d’usines d’eau potable.

        Dans le cadre du Programme de renforcement positif à l’intention

des opérateurs d’usines d’eau potable, lequel vise à souligner l’amé -

lioration et le rendement au travail de ces travailleurs municipaux,

une conférence régionale réunissant tous les opérateurs a eu lieu à

Inukjuak en septembre. Au cours de cette activité de deux jours, des

exposés théoriques et des ateliers pratiques sur plusieurs sujets et

thèmes reliés au travail quotidien des opérateurs et aux exigences

réglementaires du traitement de l’eau ont notamment été offerts. Le

Service a également profité de l’occasion pour organiser une journée

portes ouvertes pour la communauté à l’usine de traitement.

L’événement a connu un franc succès et sera organisé l’an prochain

dans une autre communauté.

Parcs de véhicules et infrastructures 
Le Service emploie deux mécaniciens-instructeurs qui se déplacent

dans les communautés pour donner de la formation aux mécaniciens

locaux et les assister dans l’exécution de leurs tâches. Plusieurs villages

nordiques ont tiré avantage de ce service encore cette année, ce qui a

permis de maintenir les équipements en meilleur état et de réduire le

nombre de pannes. Le Service a aussi continué d’offrir du soutien aux

gérants municipaux pour l’achat de pièces, la préparation d’appels

d’offres pour l’achat de véhicules et l’embauche de mécaniciens.

        Le Service emploie deux techniciens-instructeurs en bâtiment

dans le but d’aider les employés municipaux à entretenir les bâtiments

récréatifs (arénas, centres communautaires et piscines). Le Service

fournit également de l’assistance aux villages nordiques pour l’acquisition,

la construction ou la rénovation d’infrastructures non couvertes par

un programme d’aide financière déjà géré par l’ARK.

Programme Isurruutiit
Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures muni -

cipales est financé par le ministère des Affaires municipales et de

l’Occupation du territoire (MAMOT). Le Service gère le Programme

quality analyses on samples from each community in order to

validate the results obtained by plant operators. In this context,

the Department co-ordinates the actions of the various stake -

holders, specifically the northern villages, the Ministère du

Développement durable, de l’Environnement et de la Lutte contre

les changements climatiques (sustainable development, the

environment and the fight against climate change, MDDELCC)

and the Nunavik Regional Board of Health and Social Services.

        As well, two Department technician-instructors train

municipal operators to operate and maintain drinking water

infrastructure, and offer technical assistance. Although they are

available to provide direct assistance for operating issues and

repairs (broken or frozen water supply aqueducts, breakdowns,

etc.), their primary role is to coach municipal operators on these

duties in cooperation with the Department instructor. This

activity is extremely pertinent given the scope of past and

planned infrastructure investments. For example, further to the

work carried out in 2014 in Kangiqsujuaq, Aupaluk and Ivujivik

to upgrade drinking water plants and make them compliant with

Québec-government standards, the Department devoted a

number of hours for municipal staff training on the proper

operation of the facilities. The MDDELCC requires all drinking

water plant operators to hold certificates of competency.

        Under the Positive Reinforcement Program for drinking

water plant operators, which aims to recognize work improve -

ments and the performance of these municipal employees, a

regional conference for plant operators was held in Inukjuak in

September. During this two-day event, theory sessions and

practical workshops were organized on several subjects and

themes related in particular to the day-to-day work of operators

and drinking water regulations. The Department also took

advantage of this opportunity to host an open house for the

community. The event was a great success and will be conducted

again next year in another community.

Vehicle Fleets and Infrastructure
The Department employs two mechanic-instructors to travel

from community to community to deliver training to local

mechanics and assist them with their work. Several northern

villages took advantage of this service again this year, contributing

to improved equipment condition and reducing breakdowns.

The Department also continued to provide support for municipal

managers for parts purchasing, the preparation of calls for

tenders for vehicles, and the hiring of mechanics.

        The Department employs two building technician-instructors

to support municipal employees to maintain recreational buildings

(arenas, community centres and swimming pools). The Department

also assists the northern villages with the purchasing, construction

and renovation of infrastructure not covered under other

financial assistance programs managed by the KRG.

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program for municipal infrastructure improve -

ments is funded by the Ministère des Affaires municipales et de

l’Occupation du territoire (municipal affairs and land occupancy,
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ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᖅ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᑎᓪᓗᒋᓪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᒥᕋᑦᓴᕈᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᒥᕐᑕᐅᔫᑉ
ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᓵᑕᐅᒍᑎᑦᓴᐅᖏᓐᓇᐳᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒃ
ᐅᖓᕙ ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ
ᖃᐅᔨᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᑎᒍᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᑐᑭᓯᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ.
ᑌᒣᓕᖓᑎᓪᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᑐᐃᓐᓇᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᓱᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᒪᑯᐊ
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐊᑯᓂᕆᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ (MDDELCC) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ.
     ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᒪᕐᕉᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᖏᒃ-ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔫᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᐅᑉ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᓗ
ᐃᑲᔪᕐᒥᓱᒋᑦ. ᑌᒫᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᐃᓗᑕᖃᓕᕐᐸᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒋᐊᖃᓕᕐᐸᑕ (ᓯᖁᒥᑦᑐᓂᒃ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖁᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᒪᐅᑉ ᑐᕐᓱᐊᖏᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᐅᑦᔮᑐᓂᒃ, ᑌᒫᒐᓚᒃ), ᐊᑑᑎᒻᒪᕆᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖓ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓗᒍ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ
ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᑐᑦᓯᐊᖑᕗᖅ ᑕᑯᓐᓇᓱᓂ ᐊᖏᔪᓕᒐᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓄᑦ ᓯᕗᓂᕆᔭᐅᖏᓐᓇᑐᓄᓪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ
ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2014-ᒥ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑎᒍᑦ
ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑐᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐱᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ. MDDELCC-ᑯᑦ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓕᒫᓂᒃ
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᓂᖓᑕ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
     ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐱᐅᔪᒧᑦ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ, ᑐᕌᖓᔪᒥᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ, ᐃᓂᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ
ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑌᑲᓂ ᐅᓪᓘᓂᒃ-ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ, ᐃᓱᒪᒍᓯᕐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᒨᓕᖓᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑯᒻᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ
ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᒥᓂᒃ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ
ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓅᓕᖓᔪᒥᒃ. ᑕᒪᑐᒪ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐊᓘᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓛᕐᓱᓂᓗ
ᐊᕐᕌᒍ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᓯᐊᓂ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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(ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ ᖁᓛᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓕᖅ) ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᒃ
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓗᒍ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. (ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ ᐃᓗᓪᓕᖅ)
ᐱᒋᐅᕐᓴᔪᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒫᐱᒻᒧᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ.
(Upper left and below) Drinking water 
plant open house activities in Inukjuak. 
(Inset above) Training in May for municipal
drinking water plant operators.

(Photo du haut à gauche et photo du bas)
Activités portes ouvertes à l’usine d’eau
potable d’Inukjuak. (En médaillon ci-dessus)
Formation offerte en mai aux opérateurs 
d’usine d’eau potable municipaux.



qui prévoit la réalisation de divers projets d’infrastructures et l’achat

d’équipements pour le compte des villages nordiques, afin de les aider

à maintenir et à améliorer les services municipaux.

        L’entente quinquennale signée en avril 2011 couvre trois volets :

• Infrastructures (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –

Mise aux normes des usines de traitement d’eau potable et des

postes de distribution, construction d’étangs de traitement des

eaux usées, de sites d’enfouissement, de rues et de ponts, etc.

• Bâtiments et autres installations fixes – Construction ou

rénovation de bureaux municipaux, de garages d’entretien, de

réparation et de remisage des véhicules, d’installations de loisir

(aires de jeux extérieures), etc.

• Matériel roulant (eau potable, eaux usées, déchets et voirie) –

Achats ou mise à niveau de camions-citernes pour la livraison

de l’eau potable et la collecte des eaux usées, de camions à

ordures, de machinerie lourde pour les travaux de voirie

(camions à benne basculante, chargeuses sur roues, bouteurs,

niveleuses, excavatrices, etc.) ainsi que d’équipements

régionaux requis pour le recyclage des déchets, etc.

        Au 31 décembre 2014, le Conseil de l’ARK avait approuvé 

202 projets d’une valeur totale de 91 754 366 $. 

        En 2014, les travaux visant à moderniser et à rendre les usines

d’eau potable d’Aupaluk et d’Ivujivik conformes aux normes du

gouvernement du Québec ont été achevés. Des travaux importants

ont également été effectués à Kangiqsualujjuaq, à Puvirnituq et à

MAMOT) and managed by the Department. The Program

provides for the implementation of various infrastructure

construction and equipment purchasing projects for the northern

villages, with a view to helping them to maintain and improve

municipal services. The five-year agreement signed in April 2011

comprises three components:

• Infrastructure (drinking water, wastewater, solid waste

and roads) – Upgrading of drinking water treatment and

distribution plants, construction of wastewater lagoons,

landfills, roads and bridges, etc.

• Buildings and other facilities – Construction and renovation

of municipal offices, repair, maintenance and parking

garages, recreational facilities (outdoor playgrounds), etc.

• Vehicles (drinking water, wastewater, solid waste and

roads) – Purchase and reconditioning of drinking water

delivery trucks, wastewater collection trucks, garbage

trucks and heavy equipment for roads (dump trucks,

wheeled loaders, bulldozers, graders, excavators, etc.),

regional recycling equipment, etc.

        As of December 31, 2014, the KRG Council had approved

202 projects for a total value of $91 754 366.

        In 2014, work was carried out in Aupaluk and Ivujivik to

upgrade drinking water plants and make them compliant with

Québec-government standards. Major work was also carried out

in Kangiqsualujjuaq, Puvirnituq and Inukjuak to install tanks
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ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᓴᓂᒃᑯᕕᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ (ᖁᓪᓕᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓂᒃᑯᕕᒻᒥᒃ
ᓴᑐᕐᑎᓯᒋᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓪᓗᓂ (ᓴᐅᒥᐊᓂ).
Under the Isurruutiit Program, the Department assisted with the construction of a new landfill in
Kangirsuk (above) and with landfill restoration work in Salluit (left).

Dans le cadre du Programme Isurruutiit, le Service a aidé à la construction d’un nouveau site 
d’enfouissement à Kangirsuk (photo du haut) et à la réhabilitation du site d’enfouissement 
à Salluit (en médaillon). 



ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎ-ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᓐᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᑑᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓇᓪᓕᑭᑕᕐᓱᒋᑦ
ᓄᐃᑖᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑎᒍᑦ. ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᒥᒃ ᐊᑐᕐᑐᖃᓕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᕐᓯᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᒃᑰᔫᒐᓓᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᐅᑦᔮᓂᐅᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓴᐳᑦᔨᖃᑦᑕᓱᓂ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᒃᑯᓗ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᓂᒃ
ᕿᓂᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓯᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨ-ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᓐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᐊᒪᑕ ᓱᖃᑦᓯᕖᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ (ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕖᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕖᑦ).
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ
ᖃᓗᔭᐅᒪᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᐃᓕᖓᑦᓱᓂ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ (MAMOT) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᕗᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ. ᑕᒪᑐᒪ
ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑏᑦ
ᓂᐅᕕᐊᖑᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᑐᕌᖓᑦᓱᓂ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ
ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒥᓂᒃ.
     ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐁᕆᓕ 2011-ᒥ ᑕᖏᓕᒃ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᓂᒃ:

• ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ (ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᒪᖅ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ, ᑕᖏᓖᑦ ᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ) - ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᐃᒫᓂᒃ
ᐃᒥᕋᑦᓴᕈᐃᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᕕᓐᓂᒃ, ᓴᓇᓂᖅ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᑕᓯᕋᖏᓐᓂᒃ, ᓴᓂᒃᑯᕕᓐᓂᒃ, ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑳᕐᕕᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ. 

• ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ - ᓴᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ,
ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᕕᓐᓂᒃ, ᐱᔪᓇᕐᓭᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑎᕐᓯᒪᕕᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᓂᒃ, ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ
(ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ), ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ

• ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ (ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᒪᖅ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ, ᑕᖏᓖᑦ ᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ) – ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ
ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᑎᓂᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᔦᒍᑎᓂᒃ, ᓴᓂᕐᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ
ᐊᕐᖁᓯᐅᕈᑎᑦᓴᔭᓂᒃ (ᓈᕝᕕᕋᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ, ᐊᑦᓴᓗᐊᓖᑦ ᖃᓗᕋᐅᑏᑦ, ᐳᐊᕐᕆᑎᐊᓗᐃᑦ, ᒪᓂᕐᕋᓭᒍᑏᑦ, ᓴᒡᒐᕈᑎᐊᓗᐃᑦ,
ᐊᓯᖏᓪᓗ), ᓄᓇᓕᓕᒫᓪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᕈᐃᕕᖏᑦᑕ ᐱᓇᓲᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓴᓇᕋᑖᑦ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᕖᑦ ᑕᓯᕋᖏᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᔪᑦ
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ.
Newly constructed wastewater lagoons
in Salluit under the Isurruutiit Program.

Étangs de traitement des eaux usées
récemment construits à Salluit dans le
cadre du Programme Isurruutiit.



Inukjuak, soit l’installation d’une réserve d’eau traitée, la refonte du

système de contrôle et des corrections au système de désinfection aux

rayons ultraviolets. À ce jour, toutes les usines d’eau potable ont été

mises à niveau à l’exception de celle de Kuujjuaq qui le sera en 2016.

Les études techniques à cet effet débuteront en 2015. 

        Les travaux de construction et d’amélioration se sont poursuivis

ou ont été entamés aux étangs de traitement des eaux usées de

Kangiqsujuaq, de Puvirnituq, d’Umiujaq, d’Akulivik et de Salluit. Ce

dernier projet a d’ailleurs été achevé cet automne. En ce qui concerne

les sites d’enfouissement, l’étude d’impact environnemental réalisée

pour le projet de construction d’un nouveau site à Inukjuak a été

soumise à la Commission de la qualité de l’environnement Kativik.

Par ailleurs, les travaux de construction du nouveau site de Kangirsuk

ont été entrepris cette année, suivant la réception du certificat

d’autorisation du MDDELCC. Des travaux d’agrandisse ment ou de

réhabilitation ont également été réalisés à Kuujjuaq et à Salluit. À la

fin de l’année, des travaux préparatoires en vue de la mise en place de

projets pilotes de recyclage au Nunavik ont été coordonnés avec le

Service des ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire

et des parcs de l’ARK et des experts en la matière.

        Par ailleurs, plusieurs projets de construction ou d’amélioration

de routes, de rues et de ponts ont également été réalisés dans les

villages, incluant la construction de rues dans les nouveaux secteurs

d’habitations dans plusieurs villages. Le Service a aussi procédé à

l’achat de véhicules et de pièces d’équipement lourd pour le compte

de certains villages nordiques ainsi qu’à l’évaluation de l’équipement

lourd devant être remis en état et aux réparations requises dans

certains cas. Enfin, de nouveaux terrains de jeux ont été aménagés à

Akulivik et à Kangirsuk, de même qu’un terrain de baseball à

Puvirnituq et des installations récréatives de plein air dans d’autres

villages.

        Comme le Programme Isurruutiit se termine en décembre 2015,

le Service a entrepris avec les villages nordiques la révision de leurs

besoins et de leurs attentes dans la perspective d’un renouvellement

du Programme. Le Service prévoit soumettre au MAMOT une

proposition de renouvellement en cours d’année 2015 pour la période

allant de 2016 à 2020.

Programme de la taxe sur l’essence
Le Programme de la taxe sur l’essence et de la contribution du

Québec, qui est financé par les gouvernements fédéral et provincial,

permet aux villages nordiques depuis 2005 de réaliser des projets

d’infrastructures dans le domaine de l’eau potable, des eaux usées, des

sites d’enfouissement et de la voirie. La deuxième phase du Programme

a pris fin en 2013 et un rapport final a été produit cette année par le

Service. Par ailleurs, le Programme a été renouvelé pour la période

for treated water, overhaul control systems and correct ultra -

violet-disinfection systems. To date, the drinking water plants in

all the communities but one have been upgraded. The plant in

Kuujjuaq will be upgraded in 2016 with technical studies

beginning in 2015.

        Wastewater lagoon construction and improvement work

was continued or begun this year in Kangiqsujuaq, Puvirnituq,

Umiujaq, Akulivik and Salluit. The Salluit project was completed

in the fall. Regarding landfill sites, the environmental impact

study prepared for the new site construction project in Inukjuak

was submitted to the Kativik Environmental Quality Commission.

As well, the construction of the new landfill site in Kangirsuk

was begun this year, following the issuance of the certificate of

authorization by the MDDELCC. Landfill expansion and

restoration work was also performed in Kuujjuaq and Salluit. At

the end of the year, preparatory work for the implementation of

recycling pilot projects in Nunavik was coordinated with the

KRG Renewable Resources, Environment, Lands and Parks

Department.

        Several road and bridge construction and improvement

projects were also implemented, such as the construction of

roads in new housing divisions in several communities. The

Department also coordinated the purchase of vehicles and heavy

equipment parts for some northern villages, as well as the

assessment of heavy equipment requiring reconditioning and

repairs. Finally, new playgrounds were set up in Akulivik and

Kangirsuk, a baseball field in Puvirnituq, and outdoor recreation

facilities in some other communities.

        As the Isurruutiit Program will end in December 2015, the

Department undertook with the northern villages to review

needs and expectations for a renewed Program. The Department

intends to submit to the MAMOT in 2015 a proposal for the

renewal of the Program from 2016 to 2020.

Gasoline Tax Program
The Gasoline Tax and Québec Contribution Program is funded

by the federal and provincial governments and has permitted the

northern villages since 2005 to carry out drinking water, waste -

water, landfill and road infrastructure projects. The second phase

of the Program expired in December 2013 and a final report was

produced this year by the Department. Also, the Program was

renewed from 2014 to 2018 with a new injection of government
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ᓈᒻᒪᓈᕐᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐱᔭᕇᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᓴᓇᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓯᕗᓪᓕᒥ.
Corrective work was carried out on the drinking water supply system 
in Tasiujaq to complete upgrading performed the previous year.

Des travaux correctifs ont été effectués au système d’approvisionnement
en eau potable à Tasiujaq afin de terminer la mise à niveau réalisée
l’année précédente.



     ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2014-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᑦ 202-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐊᑭᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
$91,754,366-ᓂᒃ.
     2014-ᒥ, ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐱᐅᓂᖓᑎᒍᑦ ᓂᐳᕐᑎᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
ᐋᕐᕿᓱᐃᑦᓱᑎᒃ ᐃᒪᖃᐅᑎᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᒥᕋᑦᓴᕈᕐᓯᒪᔪᒧᑦ ᐃᒫᓄᑦ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ, ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓱᑎᓪᓗ ᑲᒪᐅᑎᒐᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᓱᑎᒃ ᖁᐱᕐᕈᓂᒃ ᐆᑎᕆᐅᑎᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᑦᓴᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᔭᕇᖕᖏᑐᑑᑎᓪᓗᒍ. ᐃᒥᕐᑕᕕᒃ ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓛᕐᑐᖅ 2016-ᒥ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᖏᑦ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 2015-ᒥ. 
     ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓄᑦ ᑕᓯᕋᕐᓂᒃ ᓴᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓱᑎᒃ
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. ᓴᓪᓗᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᑎᓗᒍ ᐱᔭᕇ -
ᓚᐅᔪᔪᖅ. ᓴᓂᕐᓂᒃ ᓴᐅᔨᕖᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓱᕐᕃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᓱᑎᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᓴᓂᒃᑯ -
ᕕᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐋᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᓴᓇᓂᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᓴᓂᒃ ᑯ -
ᕕᑦᓴᒥᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᓂᖓᑕ ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖓ ᑎᑭᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ MDDELCC-ᑯᓂᒃ.
ᓴᓂᒃᑯᕕᓐᓂᒃ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ,
ᐅᐸᓗᙰᔭᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᒫᕐᓂᒧᑦ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᕈᐃᕕᓐᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᕐᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈ -
ᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔨᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ,
ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ.  
     ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑳᕐᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ
ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᐃᓪᓗᖃᕐᕕᓴᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᐃᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᐃᓚᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖕᖑᓇᕿᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ ᓇᓪᓕᖏᑦᑕ
ᐱᔪᓇᕐᓴᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᕈᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᓄᑖᓂᒃ ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᕕᓐᓂᒃ
ᒪᑭᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᓇᐅᓪᓚᕕᓕᐅᕐᓱᑎᓪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᓱᖃᑦᓯᕕᑦᓴᓕᐅᕐᒥᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ
ᐊᓯᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓂ.
     ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᐃᓱᓕᕕᖃᕐᒪᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆ 2015-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐱᒋᐊᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕆᐅᒍᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
MAMOT-ᑯᓐᓄᑦ 2015-ᒥ ᓄᐃᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᖁᓗᒍ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᓂᐊᕐᑎᓗᒍ
2016-ᒥᒃ 2020-ᒧᑦ.

ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ
ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᑮᓇᐅᔦᕐᕕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2005-ᒥᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᓕᕐᓱᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐃᒫᓂᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ,
ᓴᓂᒃᑯᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᓇᑉᐸᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᖓ ᑐᖓᓕᐊ ᐃᓱᓕᓚᐅᔪᔪᖅ
2013-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑕᒪᑐᒪ
ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ 2014-ᒥᒃ 2018-ᒧᑦ ᑐᕐᖁᐃᕕᐅᑦᓱᓂ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ $8,868,610-
ᓂᒃ. ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᒻᒥᒪᑦ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓᓂ, MAMOT-ᑯᑦ ᐊᖏᕐᓯᒪᔪᑦ ᖁᔭᓈᕐᓂᐊᓱᑎᒃ $1,785,280-ᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑲᔪᓯᔪᖃᓚᐅᔪᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒍ
2014 ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᖃᑎᖃᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᖃᓛᕐᓂᐊᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ
ᙯᔪᓂ. 

ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ
2013-ᒥ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ
ᒪᑭᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ II-ᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᓖᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ $14 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

• ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.
• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᑎᒍᑦ ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑎᒥᒃ (ᐱᕐᕈᓯᕐᑎᒍᑦ, ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᑎᒍᑦ, ᐊᓯᖏᑎᒍᓪᓗ) ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ

ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ ᑕᓯᐅᕐᓯᒍᑎᒥᒃ KRG-ᑯᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐊᓂᒃ.

• ᐅᐸᓗᙰᔭᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᑦᓯᐊᕕᒻᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓄᓇᓖᑦ
ᐱᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᓐᓂᒃ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕕᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᑉ ᐃᓚᖏᑦᑕ ᓄᓇᓕᒻᒨᓕᖓᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᒃᑯᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᓚᖓᒻᒥᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ. 

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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allant de 2014 à 2018 et est assorti d’une nouvelle contribution

gouvernementale de 8 868 610 $. Comme pour la dernière phase du

Programme, le MAMOT a convenu d’exempter les villages de la

contribution municipale qui s’élevait à 1 785 280 $. Aucun projet n’a

été réalisé dans le cadre du Programme renouvelé en 2014, mais le

Service a commencé à planifier avec les villages nordiques les projets

à prioriser pour les années à venir.

Programme Pivaliutiit 
En 2013, le Programme Pivaliutiit pour la réalisation de projets

d’infrastructures communautaires par les villages nordiques a été

renouvelé par le gouvernement du Québec et l’ARK, dans le cadre de

l’Entente particulière établissant les modalités d’application du Fonds

d’initiatives autochtones II au Nunavik. Il est assorti d’une enveloppe

de 14 millions de dollars sur cinq ans. Voici quelques-unes des

activités réalisées cette année dans le cadre du Programme :

• Diffusion d’informations aux villages nordiques concernant 

la nouvelle phase du Programme.

• En collaboration avec le Secrétariat aux affaires autochtones 

et la Section de la trésorerie de l’ARK, rédaction d’un guide

d’information à l’intention des villages nordiques (procédures,

exigences, etc.) et d’un guide de gestion pour l’ARK.

• Des travaux préparatoires ont été réalisés notamment en 

vue de la construction d’une église à Kuujjuaq, d’un centre

communautaire à Inukjuak, à Umiujaq, à Ivujivik, à Salluit et à

Kuujjuarapik, d’une maison de la famille à Kangiqsualujjuaq et

d’une piscine à Puvirnituq. En outre, le Service a participé à la

reconstruction de l’école à Aupaluk afin que le village nordique

puisse partager certaines aires communautaires. Il est à noter

que quelques-uns de ces projets seront également financés en

partie par d’autres programmes.

funding of $8 868 610. As was the case under the previous phase,

the MAMOT agreed to waive the $1 785 280 contribution of the

northern villages. Although no projects were carried out under

the renewed Program in 2014, the Department began planning

with the northern villages the projects to be prioritized in the

coming years.

Pivaliutiit Program 
In 2013, the Pivaliutiit Program for community infrastructure

projects by the northern villages was renewed by the Québec

government and the KRG through the Special Agreement

establishing the Terms of Application of the Aboriginal Initiatives

Fund II in Nunavik. It includes a resource envelope of $14 million

over five years. Projects implemented this year under the Program

included:

• Dissemination of information on the Program’s new

phase to the northern villages.

• Preparation of an information guide (procedures,

requirements, etc.) for the northern villages and a

management guide for the KRG, in cooperation with 

the Secrétariat aux affaires autochtones (Aboriginal

affairs) and the KRG Treasury.

• Preparatory work in particular for the construction of 

a church in Kuujjuaq, community centres in Inukjuak,

Umiujaq, Ivujivik, Salluit and Kuujjuarapik, a family

house in Kangiqsualujjuaq and a swimming pool in

Puvirnituq. As well, the Department contributed to the

reconstruction of the school in Aupaluk to permit the

sharing of certain community areas with the northern

village. A few of these projects will also receive 

funding under other programs.
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ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᑐᑦ.
Road construction work carried out by the Northern Village of Kangirsuk and the Department.

Des travaux de construction routière ont été réalisés par le village nordique de Kangirsuk et le Service.



ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ
ᔫᓂ 2012-ᒥ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑯᐯᒻᒥ (MTQ) ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ,
ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ, ᐊᑭᓖᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ
ᐊᒻᒪᓗ, ᑐᖓᓕᐊᒍᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᒥᕝᕕᓄᑦ ᐁᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕖᑦ ᓇᔪᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᒋᐊᓪᓚᕈᑕᐅᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᓚᐅᔪᔪᒧᑦ
2002 ᐊᒻᒪᓗ 2007 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᕿᑦᓱᑎᒐᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ 90 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᑕᑭᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ
ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ 14-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᓄᑖᖑᓕᕐᒥᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 6-ᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᓚᖓᔪᖅ $13,133,940-ᓂᒃ
ᐱᕕᓕᐅᕈᑕᐅᓚᖓᑦᓱᓂᓗ ᕿᑦᓱᑎᒐᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᓗ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ 2002-ᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ.
     ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕗᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᑎᓪᓗᒍ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᖅ 22 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ
ᑕᑭᓂᓕᓐᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᓂᐊᓱᒋᑦ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕈᑎᐊᓗᒃ, ᒪᓕᑦᑎᖏᓪᓗ ᐱᓇᓲᑏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓪᓗᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒋᑦ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 2015-ᒥ. 

ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᔪᓂ ᐊᒥᓱᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᓕᔭᐅᓕᓂᐅᓕᕐᑐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᓴᓇᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑦᓯᖁᔭᐅᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ KRG-
ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐳᓛᕐᑏᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᒥᒃ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ: ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᐱᔭᕇᑲᓵᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ.
ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓᓂᒃ ᓴᓇᓂᐅᒋᐊᓕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᑎᓪᓗᒍ. ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᓚᐅᔪᔪᖅ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᑦ
ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᓱᒃᑯᑕᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑲᔪᓯᑎᓚᐅᔪᔭᖏᑦ
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ, ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᑦᑕ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ, (ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ)
ᐱᔭᕇᕈᒫᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 2015-ᒥ. 
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ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ.
Asphalting was performed in Kuujjuaq with funding under the Québec municipal road network 
improvement program.

Des travaux d’asphaltage ont été réalisés à Kuujjuaq grâce au financement obtenu dans le cadre du
Programme d’aide à l’amélioration du réseau routier municipal du gouvernement du Québec.



Travaux d’asphaltage 
En juin 2012, le ministère des Transports du Québec (MTQ) et l’ARK

ont conclu une entente portant, d’une part, sur le versement d’une

aide financière provenant du Programme d’aide à l’amélioration du

réseau routier municipal et, d’autre part, sur la réalisation des travaux

d’asphaltage des routes d’accès aux aéroports et aux sites aéro -

portuaires des villages nordiques. Cette entente s’inscrit dans la

continuité du Projet d’asphaltage des chemins réalisé de 2002 à 2007

pour asphalter les rues et chemins publics d’intérêt local dans les 

14 villages nordiques, soit 90 km au total. D’une durée de six ans et

assortie d’une aide financière de 13 133 940 $, la nouvelle entente

prévoit notamment l’asphaltage des nouvelles rues, ainsi que l’entretien

et la réfection des routes asphaltées depuis 2002.

        Les travaux dans le cadre de cette entente sont tous réalisés en

régie interne par l’intermédiaire du Service, en étroite collaboration

avec les villages nordiques. À Kuujjuaq, le Service a terminé en

septembre les travaux d’asphaltage des 22 km de rues qui étaient

prévus. L’usine d’asphalte, l’équipement et les véhicules ont par la

suite été transportés à Salluit en vue du début des travaux d’asphaltage

en 2015.

Gestion d’ententes et de projets de construction
Au fil des ans, le Service a été appelé à gérer des projets et des ententes

pour le compte de divers ministères du gouvernement du Québec ou

d’autres services de l’ARK. Cette année, le Service a coordonné la

construction du pavillon des visiteurs du parc national Tursujuq à

Umiujaq qui était presque terminée en décembre. La route d’accès à

ce parc a, pour sa part, été construite par le village nordique d’Umiujaq

sous la supervision du Service. En ce qui concerne le parc national

Kuururjuaq, le Service a coordonné l’évaluation des travaux devant

être effectués au pavillon des visiteurs à Kangiqsualujjuaq qui a été

lourdement endommagé par un incendie en septembre. Ces projets

ont été réalisés en collaboration avec le Service des ressources

renouvelables, de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK.

Enfin, en collaboration avec le Service administratif de l’ARK, le

Service des travaux publics municipaux a entamé la coordination des

travaux de construction de logements pour les employés (huit logements

à Kuujjuaq) qui seront réalisés à l’été 2015. 

Dossiers régionaux
Adaptation aux changements climatiques
Comme les changements climatiques continuent d’affecter les

communautés, la durabilité des infrastructures publiques devient un

enjeu préoccupant pour l’ARK et les villages nordiques. Par conséquent,

le Service des travaux publics municipaux en collaboration avec le

Service des ressources renouvelables, de l’environnement, du territoire

Road Paving Project
In June 2012, the Ministère des Transports du Québec

(transportation, MTQ) and the KRG entered into an agreement

concerning, first, the payment of financial assistance under the

municipal road network improvement program and, secondly,

the implementation of asphalting work on access roads to airports

and at airport sites in the northern villages. This agreement is a

continuation of the Road Paving Project carried out between

2002 and 2007 that allowed for 90 km of public roads to be paved

in the 14 communities. The new six-year agreement worth 

$13 133 940 provides for the paving of new roads and the

maintenance and reconditioning of roads paved in the

communities since 2002.

        Work under the agreement is all carried out in-house by

the Department in close cooperation with the northern villages.

By September, the Department had completed 22 km of planned

road paving in Kuujjuaq. The asphalt plant, related equipment

and vehicles were subsequently shipped to Salluit for work

planned in 2015.

Agreement and Construction 
Project Management 
Over the years, the Department has often been called on to

implement construction projects and manage agreements for

different departments of the Québec government and other KRG

departments. This year, the Department coordinated the

construction of the visitor pavilion for Parc national Tursujuq

in Umiujaq; work was almost complete in December. For its

part, park access road construction work was carried out by the

Northern Village of Umiujaq under Department supervision.

Regarding Parc national Kuururjuaq, the Department assessed

the repair work to be performed at the visitor pavilion in

Kangiqsualujjuaq, which was severely damaged by fire in

September. These projects were carried out in cooperation with

the KRG Renewable Resources, Environment, Lands and Parks

Department. Finally, in cooperation with the KRG Administration

Department, the Municipal Public Works Department under -

took the coordination of staff housing construction work (eight

units in Kuujjuaq) that will be completed by the summer of 2015.
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᒪᓕᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᓂᒃ. (ᑕᑯᑦᓴᖅ) ᑲᖏᕐᓱᒃ.
The Department assists the northern villages to secure infrastructure 
and equipment needed for their development and to assume all related
responsibilities. (Shown) Kangirsuk.

Le Service aide les villages nordiques à se pourvoir des infrastructures 
et équipements requis à leur développement et à assumer les 
responsabilités qui en découlent. (Sur la photo) Kangirsuk.
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓱᕐᕃᕙᖏᓐᓇᒪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᓐᓇᓂᖓᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᓯᓯᒪᔪᖅ
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ. ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐃᓚᐅᓪᓚᕆᓲᖑᕗᖅ
KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓂᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᕕᖃᕈᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂ ᑐᕌᕐᑐᓂ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑉᐱᒍᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎ -
ᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᔪᓐᓇᑐᖃᕐᓂᖓᓂᒃ.
     ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᕗᑦ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᓴᓇᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ, ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᒥ ᐊᒡᒍᐃᓗᑕᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑫᒥᑎᕆᕗᑦ ᐱᐅᓯᑦᓯᐊᖑᓂᕐᐹᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᕗᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᐅᑉ
ᖁᐊᖑᑦᓭᓇᕐᓂᖓᑕ ᐊᐅᑦᓴᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒻᒥᒃ ᑭᐊᖕᖑᓭᔪᓂᒃ ᐳᔪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ. ᐱᓂᐊᕐᓂᓚᕆᒻᒥᒃ ᐅᖃᕐᓗᓂ, ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐃᓚᖏᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᒋᐊᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᐳᑌᔦᒍᓯᕐᒥᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᑕᐅᑏᑦ ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᔦᒍᑏᓪᓗ ᐅᐸᒐᒥᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕃᓇᕐᑎᓯᓂᖅ ᐅᑭᐅᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᖅ ᖁᐊᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓯᐊᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓕᕐᒥᔪᑦ.
     ᐱᖃᑎᒋᔭᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓯᓚᐅᑉ-ᐊᓯᑦᔨᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓂ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᖃᑎᒌᑦ ᑎᒥᖓ ᔪᕌᓄᔅ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒃᔪᐊᖅ, Trent ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ,
ArcticNet, MAMOT-ᑯᑦ, MTQ-ᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᑳᓇᑕᒃᑯᑦ (AANDC).

ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᒡᒐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, ᑲᑎᕕᒃ
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ (KMHB), ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᖏᑦᑕ ᑎᒥᖓᓄᑦ (SHQ) ᐊᒻᒪᓗ AANDC-
ᑯᓄᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ ᑲᖕᖑᓇᕿᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 2010-2015-ᒥ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ.
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑦᓴᐅᑎᒋᓚᖓᔪᑦ 2015-ᒥ.
     ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐁᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒥ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓪᓗᓴᓂᒃ, SHQ-ᑯᑦ
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔭᖓᓂ ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᑦᓱᒍ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, KMHB-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᔪᓯᑦᓭᓇᕐᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᒥᒃ ᐱᐅᓭᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓱᕐᖄᑎᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐊᓂᕐᕋᓴᔭᒧᑦ, ᑖᓐᓇ ᒪᕐᕈᐃᖃᕐᑎᓗᒍ ᒪᕐᕉᓂᒃ-ᓯᓂᕝᕕᓕᓐᓂᒃ ᐃᓪᓘᓂᒃ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᓐᓇᑑᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᑭᖕᖒᒪᓇᓛᕐᑐᓄᑦ, ᐃᒫᒃ, ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒍ
(ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᑐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᓕᕐᓱᓂ, ᐊᓄᕆᒧᑦ ᐊᐳᐊᔭᐅᒍᓀᓐᓂᓴᒥᒃ ᓴᓇᒻᒪᖃᓕᕐᓱᓂ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᔪᒥᒃ ᐊᐳᑎᐅᑉ ᓴᓇᔭᖏᑦᑕ
ᓈᖑᐊᑦ ᓱᒃᑯᑎᕆᓂᖓᓂᒃ, ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᓪᓗ ᐃᓪᓗᔪᐊᖅ ᓯᓚᑉᐱᐊᖃᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔪᖃᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᑦᓯᐊᓂᕐᓴᓂᒃ
ᐃᑯᒪᐅᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᖃᓄᐃᑦᑐᔭᐅᓂᖓᓂᒃ (ᐃᑎᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᓯᓚᒥᓗ ᐃᓂᖃᕐᓱᓂ)).

ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᕖᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓱᓂᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖄᑎᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ ᒪᕐᕉᓄᑦ
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐆᑦᑐᕆᐅᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᓐᓄᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ (ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᒃ
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ). ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓚᖓᔪᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 2015-ᒥ ᑖᒃᑯᐊ
ᒪᕐᕉᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᒃ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᓱᓇᒥᑦᑐᓕᐅᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᓄᑦ, KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦ ᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂᒃ.

ᐃᑯᒣᑦ
KRG-ᑯᑦ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ 2013-ᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ
ᑐᓂᔨᓯᒪᒋᐊᖏᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᑎᓯᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐳᕐᑐᓕᕇᑦ ᑐᖓᓕᐊᓃᑦᑐᒥᒃ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᑭᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᖏᓐᓂ
3.4%-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ 8%-ᒋᐊᓪᓚᒧᑦ 53° ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ 2014-2015-ᒥ. ᒪᑭᕝᕕᑯᓪᓗ KRG-ᑯᓗ ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐊᑦᑐᓂᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᒍᒪᔪᒧᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᓂᒧᑦ, ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᒫᑦᔨᒥ
ᐊᑕᓐᓂᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕈᑎᒥᒃ ᐅᖓᕐᕙᕆᐊᕐᑎᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐳᕐᑐᓂᖓᓂ ᑐᖓᓕᐊᓂ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᑭᖓᓄᑦ 53° ᖁᓛᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᒋᓗᒍ ᐃᑯᒪᑑᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᓄᑦ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᒥ.
ᑕᒪᑐᒪ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ, ᑌᓗᒋᑦ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ,
ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓛᕐᓱᓂᓗ 2015-ᒥ. ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ ᐊᑐᕈᒫᕐᓂᐊᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓂᕐᒧᑦ
ᐃᑯᒪᑐᓗᐊᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖐᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᕿᓂᕈᑕᐅᒻᒥᓗᓂᓗ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ
ᐃᑯᒪᑑᒪᓗᐊᕐᓂᒥᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᕙᑦᑐᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑭᓕᕐᑐᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ.
The KRG is installing mortuaries in the 
communities with funding paid through 
the Sanarrutik Agreement.

L’ARK installe des morgues dans les 
communautés avec le financement prévu 
dans l’Entente Sanarrutik.



et des parcs de l’ARK participe à un certain nombre de projets

d’adaptation axés sur la mise en commun des connaissances, la

sensibilisation et le renforcement des capacités locales.

        Ces projets améliorent les systèmes d’approvisionnement en eau

potable ainsi que les routes, les pistes d’atterrissage et les brise-lames,

proposent des pratiques exemplaires dans les domaines de la construction

et de l’urbanisme et adaptent la livraison des services municipaux afin

de réduire le dégel du pergélisol et les émissions de gaz à effet de serre.

Concrètement, certains villages nordiques ont commencé à revoir

leurs circuits de déneigement, de livraison d’eau potable et de collecte

des eaux usées. Le fonctionnement prolongé au ralenti des véhicules

municipaux en hiver et le remplacement des congélateurs municipaux

inefficaces sont également examinés.

        Les partenaires de l’ARK et des villages nordiques dans ces efforts

comprennent le consortium de recherche du Québec Ouranos, le

Centre d’études nordiques, l’Université Trent, ArcticNet, le MAMOT,

le MTQ et Affaires autochtones et Développement du Nord Canada

(AADNC).

Logement 
Dans le cadre des travaux du Comité sur l’habitation dans la région

Kativik qui réunit des représentants de l’ARK, de la Société Makivik,

de l’Office municipal d’habitation Kativik (OMHK), de la Société

d’habitation du Québec (SHQ) et d’AADNC, le Service a participé à

la rédaction d’un rapport d’évaluation de l’Entente concernant la mise

en œuvre de la Convention de la Baie-James et du Nord québécois en

matière de logement au Nunavik pour la période allant de 2010 à 2015

et aux négociations concernant son renouvellement. Les négociations

à cet effet se poursuivront au début de 2015.

        Au cours de l’année, le Service a assisté aux réunions du

Laboratoire d’habitation nordique, une initiative de la SHQ à laquelle

participent la Société Makivik, l’OMHK et l’ARK afin d’améliorer de

façon continue et durable l’habitat nordique au Nunavik. Des

consultants ont présenté les plans et devis d’un prototype d’habitation

nordique, un jumelé composé de deux logements de deux chambres

à coucher, répondant aux impératifs de l’avenir, soit l’adaptation du

bâtiment aux changements climatiques (adaptation des fondations,

aérodynamisme du volume bâti qui aide à contrer les effets néfastes

des congères, amélioration de l’enveloppe du bâtiment et des systèmes

mécaniques afin d’optimiser l’efficacité énergétique) et l’adaptation

socioculturelle du logement au mode de vie nordique actuel

(aménage ments intérieurs et extérieurs).

Maisons de jeunes et centres culturels
Le Service a élaboré un programme ainsi que les plans et devis pour

deux projets pilotes de maisons de jeunes à Akulivik et à Kangirsuk

(financés notamment par le Programme Pivaliutiit, le Fonds de

développement régional et le Programme de la taxe sur l’essence et

de la contribution du Québec). Le Service collaborera avec la directrice

générale en 2015 pour trouver le financement manquant afin de

permettre la construction de ces deux maisons de jeunes. Le Service

a aussi collaboré avec l’Institut culturel Avataq, le Service du

développement régional et local de l’ARK et le ministère de la Culture

et des Communications à l’évaluation d’un projet de centres culturels

dans les communautés.

Regional Files
Adaptation to Climate Change 
As climate change is continuing to affect the communities, public

infrastructure durability has become an issue of concern for the

KRG and the northern villages. The Municipal Public Works

Department is therefore an active participant with the KRG

Renewable Resources, Environment, Lands and Parks Department

in a number of adaptation projects aimed at pooling knowledge,

awareness and the strengthening of local capacity.

        These projects are improving drinking water supply systems

along with roads, runways and breakwaters, proposing best

practices for construction and urban planning, and adapting

municipal services with a view to reducing permafrost thawing

and greenhouse gas emissions. In concrete terms, some northern

villages began to revise snow removal, drinking water delivery

and wastewater collection routes. Municipal vehicle idling in

winter and the replacement of inefficient municipal freezers are

also under review.

        The partners of the KRG and the northern villages in these

climate-change adaptation efforts are the Québec research

consortium Ouranos, the Centre d’études nordiques (northern

studies), Trent University, ArcticNet, the MAMOT, the MTQ,

and Aboriginal Affairs and Northern Development Canada

(AANDC).

Housing 
Through the Kativik Region Housing Committee composed of

representatives of the KRG, the Makivik Corporation, the Kativik

Municipal Housing Bureau (KMHB), the Société d’habitation

du Québec (housing corporation, SHQ) and AANDC, the

Department participated in the drafting of an assessment report

on the 2010‒2015 Agreement concerning the Implementation of
the James Bay and Northern Québec Agreement on Housing in

Nunavik, and in negotiations for the renewal of the Agreement.

The negotiations will continue early in 2015.

        Over the course of the year, the Department attended

meetings of the Laboratoire d’habitation nordique (northern

housing laboratory), an SHQ initiative that involves the Makivik

Corporation, the KMHB and the KRG with a view to the ongoing

and sustainable improvement of housing in Nunavik. Consultants

presented plans and specifications for a prototype northern

dwelling, a duplex composed of two-bedroom units that is

responsive to future needs, i.e. adapted to climate change (modified

foundations, aerodynamically-designed to counter the harmful

effects of drifting snow, improved building envelope and

mechanical systems to optimize energy efficiency and to the

northern way of life (interior and exterior spaces).

Youth Houses and Cultural Centres
The Department prepared a program and developed plans and

specifications for two youth house pilot projects in Akulivik and

Kangirsuk (funded in particular under the Pivaliutiit Program,

the Regional Development Fund, and the Gasoline Tax and

Québec Contribution Program). The Department will cooperate

with the Director General in 2015 to complete the funding for

98 vtF4 KATIVIK  2014

Municipal Public Works Department Service des travaux publics municipaux



ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ
2014 ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᒪᑦ, ᐃᓕᔨᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐋᕐᕿᒋᐊᓪᓚᑖᑎᑦᓯᓱᓂᓗ ᓂᓪᓕᓇᕐᑎᓯᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ, ᑌᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑏᑦ
ᐱᑐᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑯᒪᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᔪᑦ 2015-ᒥ ᑭᓯᐊᓂ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓛᕈᒪᒧᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᑦᓴᓂᒃ
ᐃᓄᕕᓂᖃᐅᑎᓂᒃ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᒋᐊᓪᓚᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 2015-ᖑᓕᕐᐸᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 17-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ.
2014-ᒥ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 15-ᓂᒃ ᐊᑕᑫᓐᓇᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓚᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ: 

• ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᖓᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ. 

• ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᓴᓇᒌᕐᓂᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᓴᓂᒃᑯᕕᒻᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᓂᒃᑯᕕᑦᓴᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

• MAMOT-ᑯᓐᓄᑦ ᒪᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒥᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ 2016-ᒥᒃ 2020-ᒧᑦ. 

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ.
• ᕿᒥᕐᕈᐊᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ MDDELC-ᑯᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓂᖓᑕ ᐱᕐᕈᓯᖏᓐᓂᒃ

ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ. 

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᒥᓇᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓱᕐᕈᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᐅᓱᐊᓘᓪᓗ ᑖᒃᓯᖓᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᒍᑎᖓᑎᒍᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ.
The Department regularly presents to the KRG Council for approval projects under the  Isurruutiit Program, the Gasoline Tax and Québec
Contribution Program and the Pivaliutiit Program. 

Le Service présente régulièrement au Conseil de l’ARK des projets devant être réalisés dans le cadre du Programme Isurruutiit, du Programme
de la taxe sur l’essence et de la contribution du Québec et du Programme Pivaliutiit.



Électricité
L’ARK a été informée en novembre 2013 qu’Hydro-Québec avait

soumis à la Régie de l’énergie une demande d’augmentation du tarif

de consommation domestique en 2e tranche de 3,4 % pour toutes les

régions du Québec en plus d’une hausse additionnelle de 8 % au nord

du 53e parallèle à compter de 2014-2015. La Société Makivik et l’ARK

ont alors fait des représentations auprès de la Régie de l’énergie pour

lui faire part de leur position et de leurs préoccupations à l’égard des

impacts socioéconomiques potentiels de l’augmentation des tarifs

proposée. La Régie de l’énergie a finalement demandé à Hydro-Québec

en mars 2014 de reporter l’augmentation des tarifs de consommation

domestique en 2e tranche au nord du 53e parallèle et de procéder, en

collaboration avec les organismes régionaux, à une étude sur la

consommation énergétique des ménages de la région. L’étude a été

entamée en décembre dans six communautés, soit Kuujjuarapik,

Inukjuak, Puvirnituq, Salluit, Kuujjuaq et Kangirsuk, et se poursuivra

en 2015. Elle servira à élaborer des programmes d’efficacité énergétique

et de sensibilisation de même qu’à trouver d’autres mesures pour

réduire la surconsommation d’électricité.

Projet de morgues
Après avoir élaboré en début d’année un projet d’installation de

morgues dans les communautés, le Service a installé et adapté cinq

conteneurs réfrigérés dans les communautés de Kangiqsualujjuaq, 

de Tasiujaq, d’Aupaluk, de Salluit et d’Inukjuak. Le raccordement au

réseau électrique par Hydro-Québec ne se fera toutefois qu’en 2015.

En fin d’année, le Service a analysé les projets réalisés en 2014 en vue

d’entamer les préparatifs pour l’installation de morgues dans sept

autres communautés en 2015.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

17 postes à temps plein. En 2014, il a aussi embauché 15 employés

temporaires et saisonniers.

Objectifs pour 2015 
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Dans le cadre du Programme Pivaliutiit, réaliser d’importants

travaux de rénovation au centre communautaire d’Inukjuak et

la construction des maisons de jeunes de Kangirsuk et d’Akulivik 

• Dans le cadre du Programme Isurruutiit, terminer la

construction du site d’enfouissement de Kangirsuk et 

entamer celle du site d’enfouissement d’Inukjuak.

• Soumettre au MAMOT une proposition de renouvellement du

Programme Isurruutiit pour la période allant de 2016 à 2020.

• Effectuer les travaux d’asphaltage à Salluit.

• Revoir les procédures de formation et le processus

d’accréditation du MDDELCC à l’intention des 

opérateurs d’usines d’eau potable.

these two projects and launch construction work. The Department

also collaborated with the Avataq Cultural Institute, the KRG

Regional and Local Development Department and the Ministère

de la Culture et des Communications to assess community

cultural centre projects.

Electricity
The KRG was informed in November 2013, that Hydro-Québec

had submitted to the Régie de l’énergie an application to increase

the second tier residential rate in all the regions of Québec by 3.4%

and by an additional 8% north of the 53rd parallel beginning in

2014‒2015. After the Makivik Corporation and the KRG had
communicated to the Régie de l’énergie their position and

concerns regarding the potential socio-economic impacts of the

proposed rate increase, the Régie de l’énergie asked Hydro-

Québec in March to postpone the increase in the second tier

residential rate north of the 53rd parallel and to undertake a

study in cooperation with regional organizations on the energy

consumption of households in the region. The study was launched

in December in six communities, specifically Kuujjuarapik,

Inukjuak, Puvirnituq, Salluit, Kuujjuaq and Kangirsuk, and will

continue in 2015. The study will be used to develop energy

efficiency and awareness programs, as well as to find other ways

to reduce electricity overconsumption.

Mortuary Project
Early in 2014, the Department developed a mortuary project for

the communities and, in the fall, installed and modified

refrigerated containers for this purpose in five communities,

specifically Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, Salluit and

Inukjuak. The connection of the mortuaries to local Hydro-

Québec power grids will only be done in 2015. At the end of the

year, the Department undertook a review of the completed

projects in order to prepare the installation of mortuaries in

seven further communities in 2015.

Personnel 
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

17 full-time positions. In 2014, it also employed 15 temporary

and seasonal employees.

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Under the Pivaliutiit Program, perform major renovation

work on the community centre in Inukjuak and construct

youth houses in Kangirsuk and Akulivik.

• Under the Isurruutiit Program, complete the construction

of the new landfill in Kangirsuk and start work on the site

in Inukjuak.

• Submit to the MAMOT a proposal for the renewal of 

the Isurruutiit Program from 2016 to 2020.

• Carry out road paving work in Salluit.

• Review the training procedures and the MDDELCC

certification process for drinking water plant operators.
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Public Security Department Service de la sécurité publique

Le Service de la sécurité publique comprend deux

sections, soit le Corps de police régional Kativik et

la Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le Corps de police régional Kativik (CPRK) a été créé en 1996 en

collaboration avec le Solliciteur général du Canada et le ministère de

la Sécurité publique dans l’esprit de la Convention de la Baie-James

et du Nord québécois et suivant les articles 369 et 370 de la Loi sur les

villages nordiques et l’Administration régionale Kativik. Conformé -

ment à la Loi sur la police, le CPRK et chacun de ses membres ont

pour mission de maintenir la paix, l’ordre et la sécurité publique, de

prévenir et de réprimer le crime et les infractions aux lois et aux

règlements municipaux dans la région Kativik, et d’en rechercher les

auteurs. Le CPRK s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour

servir les communautés :

• Respecter les principes de la Charte canadienne des droits et

libertés et de la Charte des droits et libertés de la personne du

Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services policiers soit effectuée

avec courtoisie et sans parti pris.

• Travailler avec les collectivités ainsi que les organismes locaux

et régionaux, afin de prévenir ou de résoudre des problèmes

qui touchent la sécurité et la qualité de vie.

The Public Security Department comprises

two separate sections: the Kativik Regional

Police Force and the Civil Security Section.

Kativik Regional Police Force
The Kativik Regional Police Force (KRPF) was created in 1996

with the participation of the Solicitor General of Canada and

the Ministère de la Sécurité publique (public security, MSP) in

accordance with the spirit of the James Bay and Northern Québec

Agreement and pursuant to sections 369 and 370 of the Act

respecting Northern Villages and the Kativik Regional Government.

The mission of the KRPF and each of its members pursuant to

the Police Act is to maintain peace, order and public security; to

prevent and repress crime and offences under the law and

municipal by-laws in the Kativik Region; as well as to apprehend

offenders. The KRPF also applies the following guidelines in its

relations with the communities:

• Uphold the principles of the Canadian Charter of Rights

and Freedoms and Québec’s Charter of Human Rights and

Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in the execution of

policing services.

• Work with each community, as well as local and regional

organizations, to prevent and resolve problems that affect

safety and the quality of life.

ᐱᐊ ᐱᑎᐊᔅ (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓯᒪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᑫᓐᓇᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓗᓂ 2015
ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ.
Pierre Bettez (left) was appointed by the KRG Council to act as Interim KRPF Chief and Public Security Department Director. He will take up these
new duties at the start of 2015.

Pierre Bettez (à gauche) a été nommé chef intérimaire du CPRK et directeur intérimaire du Service de la sécurité publique par le Conseil de l’ARK 
et entrera en fonction au début de 2015.



ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᖏᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐲᓐᓂᒃ: 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐊᐱᒃ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ (KRPF) ᐱᖕᖑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 1996-ᒥ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᒻᒪᕆᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ (MSP) ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒻᒥᓱᓂ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 369 ᐊᒻᒪᓗ 370 ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖓ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐃᓕᖓᕗᖅ
ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓭᒪᓂᕐᒥᒃ, ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ; ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᓂᕐᓂᒃ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ;
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖓᒻᒥᓱᓂ ᐱᓂᕐᓗᑐᓂᒃ ᑎᒍᓯᓂᕐᒧᑦ. KRPF-ᑯᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒥᒍᑦ:

• ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᓂᖅ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ
ᐱᖁᔭᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.

• ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᐊᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖓᓂᒃ.
• ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᑐᖕᖓᓇᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᓈᓃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒍᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
• ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᑎᒥᓂᒃ, ᓯᕗᕐᖏᓂᖃᑎᒋᓗᒋᑦ

ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᓱᕐᕃᔪᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ.
• ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕈᑎᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᑲᒪᒍᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓀᓗᑕᖏᓐᓂᒃ.
• ᑫᓪᓗᑐᕐᓂᖅ ᓴᓇᑐᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐊᕙᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒡᒐᓂ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᓕᒫᖏᑦ

ᑐᓂᔨᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ-ᑐᖕᖓᓗᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. 

     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑐᕐᑐᓴᖅ KRPF-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᐁᕆᓕ 1, 2014, ᐊᒻᒪᓗ
ᒫᑦᔨ 31, 2018 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᑲᕙᒣᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ
ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍ ᙯᔪᖅ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᑕᕐᓯᕈᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ
2003-2008-ᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᑦᓴᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓗᑎᒃ
ᑭᓯᐊᓂᐅᒍᓐᓀᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐊᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᐅᓲᒧᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ-ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ ᐊᕕᒍᑎᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ
ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑳᓇᑕ ᐊᑦᓱᖏᕐᓯᒪᔪᖅ ᓄᐃᑦᓯᓛᕐᓱᓂ 52%-ᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 48%-ᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᒥᒍᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᒌᒍᑎ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ
ᑌᒃᑯᓄᖓᑦᓭᓇᖅ ᐅᓪᓗᓄᑦ ᐊᑐᕐᑐᓴᖅ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ. ᑖᒃᑯᐊ
ᑫᒥᑕᐅᒋᐊᓕᕐᑐᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᖁᕝᕙᕆᐊᕐᑎᓯᓚᖓᔪᑦ KRPF-ᑯᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ $1 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᑲᓴᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ,
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓕᕐᓗᑎᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ
ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐸᕐᓇᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ.
     ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎ B.11 ᐊᑖᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ
ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑎᑭᑦᑕᑐᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔩᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᒋᐊᖃᕐᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦ |  Police operations  | Opérations policières 15 565 953 (4 886 074) 10 679 879

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ |  Detainee guarding  |  Gardiennage des détenus 1 004 289 (30 000) 974 289

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᖅ |  Detainee transport  |  Transport des détenus 1 798 149 - 1 798149

ᓯᕗᕐᖏᓂᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ |  Prevention and cadets  |  Prévention et cadets 964 687 (70 420) 894 267

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖅ |  Regional support services  |  Services de soutien régionaux 611 852 (70 420) 541 432

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 14 888 016
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ |  Vehicles |  Véhicules - - 267 568

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 267 568

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᐁᓖᓐ ᒪᑭᓇᓐ, KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.
Aileen MacKinnon, KRPF Chief and Public
Security Department Director.

Aileen MacKinnon, chef du CPRK et 
directrice du Service de la sécurité
publique.
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• Travailler de pair avec l’appareil judiciaire canadien, afin de

résoudre les problèmes des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif et responsable pour

permettre à tous les policiers du CPRK d’offrir des services

policiers sociopréventifs.

        Cette année, une entente tripartite couvrant le fonctionnement

du CPRK du 1er avril 2014 au 31 mars 2018 a été négociée avec 

les gouvernements du Canada et du Québec. L’entente sera signée 

au début de l’année qui vient. Pour la première fois depuis la 

période 2003-2008, le financement des activités du CPRK n’aura pas

à être renégocié tous les ans ou tous les deux ans. Conformément à la

division du financement entre les gouvernements fédéral et provincial

prévue dans le cadre du Programme des services de police des Premières

nations, le Canada s’est engagé dans l’entente tripartite à fournir 

52 % des fonds et le Québec 48 %. Une entente bilatérale couvrant la

même période et concernant le maintien des services policiers dans

les communautés a également été négociée avec le gouvernement du

Québec. Les deux propositions d’entente auront pour effet d’aug -

menter le budget du CPRK de près de 1 million de dollars par année,

ce qui permettra d’indexer les salaires, d’améliorer les services et

d’effectuer une planification pluriannuelle.

        Le CPRK a reçu d’autres fonds en vertu du mandat B.11 de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut) concernant la prestation de services de

gardiennage lors des séances de la cour itinérante et d’autres sources

pour les activités de prévention de la criminalité, le Programme des

cadets et la formation des policiers.

Services policiers
Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté où il offre

des services policiers réguliers. Chaque poste de police compte trois

policiers, à l’exception de Kuujjuarapik, d’Inukjuak, de Salluit, de

Puvirnituq et de Kuujjuaq, qui comptent respectivement quatre, cinq,

six, sept et huit policiers. Le quartier général du CPRK est situé à

Kuujjuaq.

        L’Unité des enquêtes du Nunavik (UEN) a été créée en 2009 et

favorise la mise en commun de renseignements et d’expertise entre

le CPRK et la Sûreté du Québec (SQ). Composée d’un membre du

CPRK et de quatre membres de la SQ en poste à Kuujjuaq, l’UEN se

concentre sur le trafic de drogues et la contrebande d’alcool ainsi que

les crimes de nature sexuelle. De plus, le CPRK emploie un agent de

renseignements criminels qui traite principalement des dossiers

relatifs à la drogue et à l’alcool. Le poste est financé par le Programme

Ungaluk pour des collectivités plus sûres. Une partie des tâches de

l’agent consiste à recueillir des renseignements des communautés qui

pourraient être utilisés pour exécuter un mandat ou une saisie en

vertu de règlements municipaux.

        L’Unité mixte d’enquête contre le crime organisé autochtone

(UMECOA) est également une initiative policière à laquelle parti -

cipent la Gendarmerie royale du Canada, la SQ et des corps de police

autochtones du Québec. En 2014, les stratégies d’enquête concernant

ces activités ont été réévaluées par les partenaires afin de les ajuster à

l’évolution de la criminalité. De plus, une réunion a eu lieu à Kuujjuaq

en juillet avec l’agent de gestion et de renseignements criminels de

l’UMECOA.

• Act within the Canadian judicial system to address

community problems.

• Promote a creative and responsible environment in which

all KRPF officers are able to deliver community-based

services.

        This year, a tripartite agreement covering KRPF operations

between April 1, 2014, and March 31, 2018, was negotiated with

the governments of Canada and Québec. The agreement will be

signed early next year. This agreement represents the first time

since the period 2003–2008 that funding for KRPF operations

will not have to be renegotiated every year or second year. In line

with the usual federal-provincial funding split under the First

Nations Policing Program, Canada has committed to provide

52% and Québec 48% of funding under the tripartite agreement.

A bilateral agreement with Québec for the same period for the

purpose of maintaining police services in the communities was

also negotiated. The proposed agreements will boost the KRPF

budget by close to $1 million annually, allowing for wage

indexation, service enhancements and multi-year organizational

planning.

        Some additional funding was received by the KRPF under

mandate B.11 of the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement) for the

delivery of guarding services during sessions of the itinerant

court and from other sources for crime prevention activities, the

Cadet Program and officer training.

Policing
The KRPF delivers regular policing services with detachments

in every community. Community detachments are composed of

three officers, except in Kuujjuarapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq

and Kuujjuaq, which have respectively four, five, six, seven and

eight officers. The headquarters of the KRPF are located in

Kuujjuaq.

        The Nunavik Investigation Unit (NIU) was created in 2009

to promote the sharing of intelligence and expertise between the

KRPF and the Sûreté du Québec (SQ). With one KRPF member

and four SQ members based in Kuujjuaq, the NIU focuses on

drug trafficking and bootlegging, as well as crimes of a sexual

nature. In addition, the KRPF has a criminal intelligence officer

who is mainly devoted to drug trafficking and bootlegging files.

The position is funded through the Ungaluk Program for safer

communities. Part of the officer’s duties involves gathering

information from the communities that could be used to execute

warrants or seizures under municipal by-laws.

        The Aboriginal Combined Forces Special Enforcement Unit

(A-CFSEU) is another joint policing initiative involving the

Royal Canadian Mounted Police, the SQ and Aboriginal police

services across Québec. In 2014, the investigation strategies

regarding these operations were re-evaluated by the partners in

order to adjust them to evolving criminality and a meeting was

conducted in Kuujjuaq in July with the A-CFSEU’s management

and intelligence officer.

        Through these different avenues, the KRPF remains active

in the fight against alcohol and drug trafficking. Statistics show



ᐱᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ, ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᑦ
KRPF-ᑯᑦ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᑦ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᐊᐱᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐱᓇᓱᕝᕕᐊᐱᖏᑦ ᐃᓄᖃᓲᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ, ᐊᑦᔨᐅᖏᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ, ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ
ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃᑯᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ, ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ, ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐳᓖᓯᖃᕐᒪᑕ. KRPF-
ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᑦ.
     ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ (NIU) ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 2009-ᒥ ᑫᓪᓗᐊᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ (SQ) ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ ᐱᔪᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓂᒃ SQ-ᑯᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓂᒃ, NIU-ᑯᑦ ᑲᒪᓲᖑᕗᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ ᑕᒪᐅᒣᓐᓇᖅ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓕᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ KRPF-ᑯᑦ
ᐱᓗᑲᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐳᓖᓯᖃᕐᒥᔪᑦ ᑲᒪᕙᓪᓗᑐᐃᓐᓇᑐᒥᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ
ᑕᒪᐅᓀᓐᓇᖅ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᐅᑉ ᑲᒪᒍᑎᑕᖏᓐᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓇᓱᒐᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᐅᖓᓗᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒥᒃ

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

105

ᓱᐴᕐᑐᒐᖅ ᒥᐊᔨᒍᐊᓇ | Marijuana | Marijuana 41 317 g 41 252 g 20 196 g

ᓱᐴᕐᑐᒐᖅ ᕼᐋᓰᔅ | Hashish | Haschisch 628 ᐳᓪᓚᐅᔮᐲᑦ ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ, 311 g 175 ᐳᓪᓚᐅᔮᐲᑦ ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ, 7 g 458 ᐳᓪᓚᐅᔮᐲᑦ ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ, 2507 g
628 vials of oil, 311 g 175 vials of oil, 7 g 458 vials oil,  2 507 g

628 fioles d’huile, 311 g 175 fioles d’huile, 7 g 458 fioles d’huile,  2 507 g 

ᑯᕌᒃ ᑰᑮᓐ, ᑰᑮᓐ | Crack cocaine, cocaine | Crack, cocaïne 14 g 4 g 4 g

ᐄᔭᒉᑦ | Pills | Comprimés 150 -- 50

ᐃᒥᐊᓗᒃᑦ | Alcohol | Alcool $413 920 $254 979 $340 672

ᑕᒫᓃᓐᓇᖅ ᐊᑭᑐᓂᖓ, ᑕᕐᕋᒥ
Total street value, north | Valeur de revente totale au nord $2 551 450 $2 329 239 $1 527 302

ᐱᑑᒪᒉᑦ |  Substances  |  Substances 2012 2013 2014

ᑐᑭᒧᐊᒍᑏᑦ KRPF-ᑯᓐᓂ ᖃᓗᓯᕗᑦ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ-ᑐᖕᖓᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑐᖕᖓᓇᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓪᓗᐃᓈᓃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
Guidelines for the KRPF include the delivery of community-based services and ensuring courtesy and
impartiality in the execution of policing services.

Les lignes directrices du CPRK incluent la prestation avec courtoisie et sans parti pris de services
policiers sociopréventifs.
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        Ces divers moyens permettent au CPRK de continuer de jouer

un rôle actif dans la lutte contre le trafic de drogues et la contrebande

d’alcool. Les statistiques montrent qu’il y a eu une nette diminution

du nombre de saisies par rapport aux deux années précédentes;

cependant, les rapports de renseignements suggèrent que les méthodes

utilisées pour transporter des substances illégales dans la région

changent elles aussi. Notamment, il semble que l’on privilégie de plus

en plus le transport des substances assuré par des particuliers au lieu

des expéditions par la poste ou le fret.

        En 2014, le CPRK a modifié son approche à l’égard de la contre -

bande. Plus précisément, les saisies ont été effectuées par application

de la réglementation dans les municipalités où un règlement concernant

l’alcool est en vigueur. En effet, les règlements municipaux permettent de

saisir immédiatement de l’alcool en vertu de la Loi sur les infractions

en matière de boissons alcooliques. Les amendes sont moins élevées

qu’en vertu du Code criminel, mais les résultats de cette approche

sont plus immédiats. Néanmoins, une formation a été demandée 

en 2014 à la SQ à l’intention des policiers du CPRK sur la collecte

d’éléments de preuve dans le but de prouver l’intention de vendre au

regard de la Loi sur les infractions en matière de boissons alcooliques.

        En 2014, le nombre de méfaits, d’introductions par effraction,

de voies de fait et d’agressions sexuelles a augmenté. En revanche, le

nombre d’appels liés à des incidents impliquant des armes à feu a

diminué d’environ 37 % par rapport à 2013. L’alcool et la drogue

continuent d’être liés à bon nombre d’incidents.

Relations avec les communautés 
et prévention de la criminalité
Les policiers du CPRK dans toutes les communautés sont encouragés

à jouer un rôle actif dans leurs relations avec les communautés. 

Cette année, ils ont notamment assisté aux déjeuners des élèves de

secondaire 6 à Kangiqsujuaq, contribué aux activités du camp d’été à

Quaqtaq, fait la promotion d’activités de mise en forme auprès des

résidents de Salluit, participé à l’organisation d’activités de finance -

ment à l’église et au festival de musique de l’omble chevalier à Kangirsuk,

fourni une aide quotidienne au club des petits déjeuners organisé à

l’école d’Umiujaq et participé aux activités et aux célébrations commu -

n autaires chaque fois que c’était possible. Les initiatives de prévention

ont, pour leur part, été variées cette année. En voici quelques exemples :

• Des séances d’information ont été offertes aux jeunes à Salluit,

à Kangiqsualujjuaq, à Umiujaq, à Puvirnituq et à Inukjuak sur

les services policiers de la région, incluant une description des

activités quotidiennes du CPRK, les tâches relatives à la

patrouille, le Code criminel et les exigences de formation 

pour devenir policier.

• Des discussions ont eu lieu avec le village nordique de Salluit et

d’autres intervenants de la communauté sur la création d’un

comité de la sécurité publique.

• Le CPRK a participé aux travaux de divers groupes régionaux tels

que le comité de travail sur la prévention du suicide coordonné

par la Régie régionale de la santé et des services sociaux Nunavik

(RRSSSN), la campagne de prévention et de sensibilisation

entourant l’utilisation des véhicules hors route coordonnée par

le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale de

a clear decrease in seizures in 2014 compared with the two

preceding years; however, intelligence reports suggest that the

methods employed to transport illegal substances to the region

are also changing. In particular human carriers are coming to be

privileged over mail and cargo shipments.

        In 2014, the KRPF adjusted its approach to bootlegging.

Specifically, by-law enforcement was used to make seizures in

those municipalities with an alcohol by-law in effect. Municipal

by-laws permit alcohol to be seized immediately under the Act

respecting Offences related to Alcoholic Beverages. Although fines

are lower than under the Criminal Code, the results of this

approach are more immediate. Notwithstanding, training was

requested in 2014 from the SQ for KRPF officers on the

gathering of evidence to prove intent to sell under the Act

respecting Offences related to Alcoholic Beverages.

        In 2014, the number of reported incidents of mischief and

breaking-and-entering, assault and sexual assault increased. Calls

involving firearms, for their part, decreased by approximately

37% compared with 2013. A high percentage of incidents continue

to be alcohol and drug related.

Community Relations and Crime Prevention
KRPF officers in all the communities are encouraged to adopt

an active approach to community relations. This year, activities

included attending breakfasts with Secondary 6 students in

Kangiqsujuaq, contributing to summer camp activities in

Quaqtaq, promoting fitness activities among residents in Salluit,

participating in the organization of church fundraising activities

and the Arctic Char Music Festival in Kangirsuk, assisting daily

with the breakfast club organized at the school in Umiujaq, and

generally taking part in community activities and celebrations

whenever possible. For their part, crime prevention initiatives

were varied this year and included:

• Information sessions delivered to youth in Salluit,

Kangiqsualujjuaq, Umiujaq, Puvirnituq and Inukjuak on

regional policing, including descriptions of day-to-day

KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ.
The KRPF has detachments in every community.

Le CPRK a un poste de police dans chaque communauté.



ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᔩᑦ ᐊᑖᒍᑦ.  ᑖᑦᓱᒪ ᐳᓖᓯᐅᑉ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᕿᓂᕈᑎᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒍᔨᓐᓂᒍᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ.
     ᓄᓇᓕᑐᖃᑦᓴᔦᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᑦ ᐳᓖᓰᑦ (A-CFSEU) ᐊᓯᒋᒻᒥᔭᖏᑦ ᑲᑐᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ
ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑕᓂᐅᑉ ᑳᓇᑕᒥ ᕿᒻᒥᔪᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ, SQ-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ
ᑯᐯᒻᒥ. 2014-ᒥ, ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐱᖃᑎᒌᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᒋᐊᕈᒪᑦᓱᒋᑦ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐱᓗᑲᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓᒥ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ
A-CFSEU-ᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᑦᑎᖓ ᐳᓖᓯ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.
     ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, KRPF-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑦᓭᓇᕐᑐᑦ ᐊᑭᓂᐊᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᓪᓗ
ᑕᒪᐅᓀᓐᓇᖅ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑭᓯᒍᑕᐅᓕᓃᑦ ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᔪᑦ ᑎᒍᔨᓐᓂᒍᑏᑦ ᐃᑭᓕᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 2014-ᒥ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ
ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓖᓐᓄᑦ ᒪᕐᕉᓄᑦ; ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓗᑲᒍᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᐃᓱᒪᓇᕐᒥᔪᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓲᖑᓂᖅ
ᐱᖁᔭᓂ ᐱᔭᐅᖁᔭᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᒋᐊᖓᓕᑦᑕᐅᖅ. ᐱᓗᐊᕐᓗᒍ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓇᑦᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓱᐊᕆ -
ᔭᐅᓂᕐᓴᐅᕙᓕᕐᒪᑦ ᐊᓪᓚᑎᒎᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓯᑎᒍᑦ ᑎᑭᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ.
     2014-ᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᑲᒪᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑕᒪᐅᓀᓐᓇᖅ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ. ᐅᖃᕐᓗᒍ,
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᒍᔨᓐᓂᒍᑕᐅᖃᑦᑕᓱᓂ ᑌᒃᑯᓇᓂ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᒥᐊᓗᓐᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᒻᒥᒃ
ᐊᑐᕐᑎᓯᔪᓂ. ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕗᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᑕᒐᑦᓴᐅᑎᒋᒃ ᑎᒍᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᓕᓐᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᓄᑦ. ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᑌᒣᓕᖓᔪᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᖅ ᐱᑦᓴᐅᑎᒋᓂᕐᓴᓂᒃ ᑭᖑᓂᖃᕈᓐᓇᑐᖅ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ,
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᑦᓯᕌᖑᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 2014-ᒥ SQ-ᑯᑦ KRPF-ᑯᓐᓂ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖁᔨᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑏᑦ ᓄᐊᑕᐅᓂᖓᑕ
ᑐᑭᐊᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᖁᑦᓱᒋᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᓚᖓᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᖃᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂᒃ
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐃᒥᐊᓗᓕᓐᓄᑦ ᐃᒥᕐᑕᐅᓲᓄᑦ.

     2014-ᒥ, ᐅᖃᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐅᐃᕖᑦᑐᖃᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᖁᑦᑎᕆᑦᓱᓂ-ᐃᑖᕐᑐᖃᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ, ᐹᓐᓂ -
ᔪᖃᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓕᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᓗᑲᑦᑐᖃᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᓱᖕᖑᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ. ᙯᖁᔨᓃᑦ ᖁᑭᐅᑦᓴᔭᕐᑐᖃᓕᕐᒪᑦ, ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ,
ᐃᑭᓕᐅᒥᓯᒪᔪᑦ 37%-ᒐᓚᒻᒧᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 2013-ᒧᑦ. ᐊᒥᓱᕋᑌᑦ ᐳᓴᓐᑎᖏᑦ ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓂ ᓱᓕ ᐊᑦᑐᐊᕙᖏᓐᓇᑐᑦ ᐃᒥᐊᓗᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓯᒪᓂᖅ
KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐊᑐᖁᔭᐅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓱᑦᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒥᓂ. ᑕᒡᒐᓂ
ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᓯᒪᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐅᓪᓛᕈᒻᒥᑕᕐᓂᖏᓐᓂ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ VI-ᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ,
ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᖁᐃᒪᖕᖑᐊᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ ᓴᓪᓗᓂ,
ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᕐᒧᑦ ᑐᑦᓯᐊᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᑉᐱᒃ ᑐᓴᕐᓂᔮᕈᑎᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐅᓪᓛᕈᒻᒥᑕᖃᑎᒌᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓱᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᕕᖃᑐᐊᕋᒥᒃ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ
ᓯᕗᕐᖏᓂᖏᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐊᑦᔨᒌᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐅᑯᓂᖓᓗ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ:

• ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᖄᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ,
ᑕᑯᓭᑲᑦᑕᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓂᕐᓗᕈᑎᓄᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᑎᒋᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ
ᐳᓖᓯᖕᖑᕈᓐᓇᓚᖓᓗᓂ.

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᓄᐊᕐᓂᖅ | Murder | Meurtres 6 4 3

ᐃᓄᐊᕆᐊᕐᓂᖅ | Attempted murder | Tentatives de meurtre 4 11 6

ᐁᑉᐸᕇᓂ ᐋᓐᓂᑎᕆᓂᖅ | Conjugal violence  | Violence conjugale 904 1 214 1 350

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑏᑦ | Other assaults  | Autres types de voies de fait 2 168 2 388 2 726

ᐃᓚᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖅ | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 849 825 734

ᖁᑭᐅᑦᓯᔭᕐᑐᑦ ᙯᖁᔨᒍᑕᐅᓂᖏᑦ | Gun calls  | Incidents impliquant des armes à feu 59 56 36

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓄᑦ-ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑏᑦ | Drug-related calls  | Incidents liés à la drogue 398 402 309

ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᓯᖁᑦᑎᕆᐅᑏᑦ | By-law tickets | Contravention à des règlements 1 278 1 361 1 492

ᐱᓂᕐᓗᕈᑏᑦ ᓱᓇᐅᓂᖏᑦ |  Type of incident |  Types d’incidents 2012 2013 2014

ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑭᓯᖑᑏᑦ
Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐱᔭᐅᓗᐊᕐᓂᖓ
ᐊᖏᓂᕐᐹᖑᒻᒪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᓗᕐᑐᓂ ᐱᓂᕐᓗᖓᐅᑏᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᓲᖑᕗᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐊᑭᓂᐊᕐᓱᑎᒃ.
Because drug and alcohol abuse is the most
important contributing factor to crime, the
KRPF is active in the fight against trafficking.

Puisque la consommation abusive d’alcool
et de drogues est le facteur qui contribue 
le plus à la criminalité, le CPRK joue un rôle
actif dans la lutte contre le trafic de drogues
et la contrebande d’alcool.
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l’ARK et le Projet Saqijuq visant la reconstruction de la

régulation sociale coordonné par le Comité de partenariat régional.

• Un programme et une politique de lutte contre l’intimidation ont

été élaborés pour les écoles en collaboration avec la Commission

scolaire Kativik et la RRSSSN et le programme a été présenté à

Salluit, à Kangiqsujuaq, à Quaqtaq et à Kangirsuk. 

• Des verrous d’armes à feu ont été distribués aux chasseurs de

subsistance.

• Des opérations de lutte contre la conduite avec les facultés

affaiblies ont eu lieu à Kuujjuaq, à Salluit et à Puvirnituq, et des

séances d’information à ce sujet ont été organisées dans les écoles.

        Une évaluation complète du programme de prévention de la

criminalité réalisée par un consultant en 2014 a révélé que, bien que

le programme ait bien réussi à cerner les enjeux de sécurité publique,

il s’avère plus difficile de susciter le soutien du public et l’intérêt des

communautés. Les taux de participation varient considérablement

selon le sujet et le village. En raison du taux élevé de la criminalité

dans la région et de la faible compréhension du rôle du CPRK et de

l’activité criminelle, le programme de prévention de la criminalité

demeure tout de même très pertinent pour le moment. Il reste à

espérer que, lorsque la population sera davantage sensibilisée et aura

une meilleure compréhension, le taux de criminalité baissera.

Code de déontologie
Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des policiers du

Québec détermine les devoirs et les normes de conduite des policiers.

Pour faire en sorte que les policiers du CPRK se conduisent en tout

temps conformément à ces normes, le CPRK applique un code de

discipline. De plus, un comité disciplinaire permanent, composé de

trois représentants du public et de deux officiers supérieurs du CPRK,

est en place pour examiner les plaintes déposées par le public. Les

plaintes à l’égard de la conduite des policiers peuvent être déposées

directement au CPRK ou au Commissaire à la déontologie policière

de la province de Québec. À cet effet, il est possible d’obtenir des

formulaires au quartier général du CPRK à Kuujjuaq ainsi que dans

les postes de police et les bureaux municipaux de chaque communauté.

Des procédures disciplinaires à l’égard de trois policiers étaient en

cours en 2014. Dans chacun des cas, le comité disciplinaire a

recommandé le congédiement des policiers.

Gardiennage et transport des détenus
Les coûts du CPRK pour le gardiennage et le transfert des détenus

sont directement proportionnels au nombre d’arrestations, d’audiences

sur la libération sous caution et de causes déposées auprès de la cour

itinérante de la région. On estime en fait que ces coûts représentent

15 % du budget de fonctionnement du CPRK. Le CPRK et ses parte -

naires n’ont pas encore réussi à trouver des solutions à court terme

pour réduire ces coûts. S’il était possible de réaliser des économies

pour de tels services, davantage de ressources financières pourraient

être affectées aux services policiers réguliers.

        Le CPRK a éprouvé des difficultés à pourvoir les postes vacants

de gardiens dans les communautés à divers moments de l’année. Dans

certains cas, les policiers ont été en mesure de répondre à la demande

pour ce type de services en plus de leur charge de travail régulière.

KRPF duties, patrol duties, the Criminal Code of Canada,

and educational requirements to be a police officer.

• Talks conducted with the Northern Village of Salluit and

other community stakeholders concerning the creation of

a public safety committee.

• Participation on varied regional groups, such as the

working committee on suicide prevention coordinated by

the Nunavik Regional Board of Health and Social Services

(NRBHSS), the regional prevention campaign on off-

highway vehicle safety coordinated by the KRG Legal,

Socio-Judicial and Municipal Management Department,

and the Saqijuq Project to reconstruct social regulation

coordinated by the Regional Partnership Committee.

• Development of an anti-bullying program and policy for

schools in cooperation with the Kativik School Board and

the NRBHSS, and delivery of program presentations in

Salluit, Kangiqsujuaq, Quaqtaq and Kangirsuk. 

• Distribution of trigger locks to wildlife subsistence

harvesters.

• Operations against impaired driving in Kuujjuaq, Salluit

and Puvirnituq, as well as information sessions organized

in community schools.

        A comprehensive evaluation of the crime prevention program

conducted by an external consultant in 2014 noted that, while

the program has done well developing public safety issues, public

support and community interest have been a challenge. Par-

ti cipation levels tend to vary considerably depending on the

topic and the village. Due to the high incidence of crime in the

region and the lack of understanding of the KRPF’s role and

criminal activity, the crime prevention program nonetheless

remains quite relevant at this time. It is hoped that as awareness

and understanding increase, crime rates will decrease.

Code of Ethics
Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of Québec Police

Officers sets out the duties of police officers and standards of

conduct. To ensure KRPF officers meet these standards at all

times, the KRPF enforces a code of discipline. As well, a

permanent discipline committee (consisting of three members

of the public and two senior KRPF officers) is maintained to

review complaints from the general public. Complaints

regarding officer conduct may be submitted directly to the KRPF

or to Québec’s Police Ethics Commissioner. For this purpose,

forms may be obtained from the headquarters of the KRPF in

Kuujjuaq or at local police stations or municipal offices in every

community. Disciplinary hearings involving three officers were

underway in 2014. In each of the three cases, the discipline

committee has recommended dismissal of the officers.

Detainee Guarding and Transportation
The financial burden carried by the KRPF for guarding and

transferring detainees is directly proportional to the number of

arrests, bail hearings and cases heard by the region’s itinerant

court. The costs are in fact estimated to represent 15% of the



• ᑲᑎᒪᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃᑯᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ.

• ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐃᒻᒥᓂᐊᔨᐊᖃᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑕᖓᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᔪᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS), ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ
ᐃᖏᕐᕋᔫᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᔪᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᕿᔪᖅ
ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ.

• ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᓵᓚᕐᖄᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑭᓂᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ NRBHSS-ᑯᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔨᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐅᑉ
ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᑕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ.

• ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᖅ ᖁᑭᐅᑏᑦ ᕿᓗᖏᑦᑕ ᐊᑦᓱᖏᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᑎᓄᑦ.
• ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓚᒪᔪᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᖓᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓄᑦ

ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᓐᓂ.

     ᓱᓇᒥᑦᓱᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᓐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᒥᒥ ᐊᓯᐊᓂ
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒧᑦ 2014-ᒥ ᑕᑯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒫᒃ, ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐱᐅᔫᓯᒪᒐᓗᐊᕐᓱᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᕐᓂᑯᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᓂᒃ, ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᓯᒪᒋᐊᖓᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᑎᒐᓱᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑲᑦᓱᙰᒍᑕᐅᑎᒐᓱᑦᓱᒍ.
ᐃᓚᐅᕕᐅᓂᖓ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᕋᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓱᓇᓕᕆᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓇᓪᓕᐊᓃᓐᓂᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ. ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑏᑦ
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᕙᒻᒪᑕ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᓕᒫᒥ ᐊᒻᒪᓗ KRPF-ᑯᑦ ᐊᑑᑎᖓᑦ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᓪᓗ ᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᑦᓯᐊᖏᓗᐊᕐᒪᑕ,
ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᒐᓱᓐᓂᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᓱᓕ ᒥᑦᓯᖃᑦᓯᐊᑐᖅ ᒫᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᑭᓯᒪᔭᐅᓂᖓ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓕᕐᐸᑦ, ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑏᑦ ᐊᒥᓱᕕᑦᑕᓂᖓ ᑲᑕᑉᐸᓕᐊᒐᔭᕐᑐᕆᔭᐅᔪᖅ. 

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᔫᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
The KRPF participated in KRG open house activities organized in Kangiqsualujjuaq in June.

Le CPRK a participé aux activités portes ouvertes de l’ARK organisées à Kangiqsualujjuaq en juin.
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Dans d’autres cas, il a fallu embaucher des travailleurs du sud, lesquels

ont reçu le même niveau de rémunération que les gardiens embauchés

localement.

Programme des cadets
Le Programme des cadets organise des activités à l’intention des jeunes

en vue d’accroître à long terme le nombre de policiers inuits au sein

du CPRK. Le Programme enseigne aux jeunes les responsa bilités qui

incombent à un policier par l’entremise d’activités communautaires et

d’apprentissages en classe. Il leur propose aussi des activités physiques

et des activités traditionnelles de plein air. Les participants reçoivent

aussi de l’information sur des questions de sécurité publique qu’ils

transmettent aux membres de leur communauté. En 2014, il y avait

un total de 36 jeunes inscrits au Programme dans les communautés

suivantes : Kuujjuaq, Tasiujaq, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit, Ivujivik

et Inukjuak.

        En 2014, les cadets ont participé à un certain nombre d’activités

communautaires. Ils ont notamment offert du soutien à l’organi -

sation de tournois de hockey régionaux et d’événements, livré des

plats cuisinés et offert de l’aide aux aînés, et participé à des activités

de nettoyage dans les communautés et à des activités dans le cadre de

journées des carrières. Les cadets ont aussi fourni de l’aide lors du

rallye cycliste organisé annuellement par le CPRK à Kuujjuaq. En

juillet et en août, des cours de kayak ont été offerts à des cadets de

diverses communautés. En outre, des efforts ont été particulièrement

KRPF’s operating budget. The KRPF and its partners have so far

been unable to identify immediate solutions to lower these costs.

Savings generated in this area would make available more

financial resources for regular policing services. 

        The KRPF had difficulty filling guarding vacancies in the

communities at different moments during the year. In some

cases, police officers were able to meet the demand for this

service in addition to their regular workload while, in other

cases, workers were hired from the south and received the same

level of pay as locally hired guards.

Cadet Program
The Cadet Program organizes activities for youth with the long-

term goal of increasing the number of Inuit KRPF officers. The

Program teaches about officer responsibilities through community-

service and classroom lessons, as well as physical and land-based

activities. Participants also receive information on public safety

issues which they share with their communities. In 2014, a total

of 36 youth were active as cadets in Kuujjuaq, Tasiujaq, Kangirsuk,

Quaqtaq, Salluit, Ivujivik and Inukjuak.

        In 2014, cadet community-service activities included

providing organizational support at regional hockey tourna ments

and events, delivering baked goods and other assistance to elders,

as well as participating in community clean-up activities and

career-day activities. Cadets also assisted with the annual KRPF-

ᐯᓯᑯᓄᑦ ᑲᑎᖕᖑᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᑖᓂ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᔪᓓ ᐃᓗᐊᓂ.
Some participants in the annual bicycle rally organized by the KRPF with cadets in Kuujjuaq in July.

Quelques-uns des participants au rallye cycliste annuel organisé par le CPRK avec l’aide des cadets en juillet.



ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᖓᖏᑦ
ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ, ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒍᑦ ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ
ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ, KRPF-ᑯᑦ ᐊᑐᓲᖑᕗᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑏᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᑌᓐᓇᓕᒫᕐᑐᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ
(ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓵᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓂᒃ) ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᔪᑦ
ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ. ᐅᓐᓂᓘᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐋᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ
ᑐᕃᓐᓇᓗᓂ KRPF-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓄᑦ. ᑌᒣᒍᒪᔪᖃᕐᐸᑦ, ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᔦᑦ
ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓘᓐᓃᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓂᕐᑎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᓵᓃᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2014-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᑦ
ᐊᑐᓂ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᐃᓂᕐᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑌᒃᑯᓂᖓ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᒃ ᑐᑭᑖᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ.

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐅᖁᒣᓗᑕᖅ KRPF-ᑯᑦ ᓇᑦᓴᑕᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᕐᒥᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ
ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᐳᖅ ᖃᑦᓯᑦ ᑎᒍᔭᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᓂᑎᑕᐅᒍᓐᓇᒪᖔᑦ ᑐᓵᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ
ᑎᑭᑦᑕᑐᓄᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᓄᑦ. ᐊᑭᖏᑦ ᐊᓪᓛᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᓱᒋᑦ 15%-ᒥᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᕆᔭᐅᔪᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᓄᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂ.
KRPF-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖏᓪᓗ ᓱᓕ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᓐᓇᓯᕋᑕᖕᖏᑐᑦ ᒫᓐᓇᓴᐅᑎᒋᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᔪᑦ
ᐃᑭᓕᐅᒥᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑕᐅᖕᖏᓚᕿᔪᑦ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᒪᓂᔨᒐᔭᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓄᑦ. 
     KRPF-ᑯᑦ ᐃᓐᓄᐃᒍᓐᓇᖏᐅᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓄᐃᕈᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᑲᓪᓛᑯᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ
ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓚᖓᓂᒃ, ᐳᓖᓰᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑌᒫᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᕆ -
ᓲᒥᓄᑦ, ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᔭᐅᑐᐃᓐᓇᒨᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖓᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊᑦᔨᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐸᐸᑦᓯᔨᕐᑖᖑᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᕆᓲᖏᓐᓄᑦ. 

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑐᕌᖓᓲᖑᕗᖅ ᐃᓄᓕᒫᑦ
ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ (ᖁᓪᓕᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᕗᖅ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ
(ᐊᓪᓕᖅ).
The Cadet Program focuses on public safety
issues (above) and encourages involvement
in traditional activities (below).

Le Programme des cadets aborde des 
questions de sécurité publique (photo du
haut) et encourage la participation à des 
activités traditionnelles (photo du bas).
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déployés pour que le kayak devienne une activité durable dans les

communautés participant au Programme des cadets. 

        Une évaluation complète du Programme des cadets a été réalisée

par un consultant en 2014. Il est principalement ressorti de cette

évaluation que les travaux communautaires accomplis par les cadets

dans leur village sont très bien accueillis et que les cadets devraient

effectuer de telles activités plus régulièrement. La plupart des inter -

venants sont d’avis que le Programme a un effet positif notamment

sur l’estime de soi, la confiance en soi, la confiance envers les autres

et le sentiment d’appartenance à la communauté. Néanmoins,

certains dirigeants dans les communautés estiment que l’exigence

concernant la fréquentation scolaire constitue un obstacle pour les

jeunes qui ont abandonné l’école et qui sont le plus susceptibles

d’avoir besoin d’un tel programme. Enfin, l’évaluation souligne que

le nombre d’Inuits travaillant à titre de policiers est très bas et que le

fait de travailler avec les jeunes afin de les sensibiliser aux rôles et aux

responsabilités des policiers et de les exposer à la possibilité de faire

carrière dans les forces de l’ordre peut contribuer à améliorer la faible

représentation des Inuits au sein du CPRK.

Recherche et sauvetage
Le CPRK est l’organisme chargé de coordonner les opérations de

recherche et de sauvetage terrestres au Nunavik en étroite collabo ration

avec les autorités locales, régionales et provinciales. Depuis 2012, le

CPRK est un partenaire officiel du Centre conjoint de coordination

de sauvetage (dirigé par les Forces canadiennes en collaboration avec

la Garde côtière canadienne) lors des interventions concernant des

incidents maritimes et aériens se produisant dans la région et ses

environs. Il incombe aux voyageurs qui se déplacent à l’intérieur des

terres et le long des côtes du Nunavik de s’assurer qu’ils possèdent des

techniques de survie de base et des connaissances en matière de

sécurité, et qu’ils transportent avec eux l’équipement adéquat.

organized bicycle rally in Kuujjuaq. In July and August, kayaking

courses were delivered to cadets from various communities.

Special emphasis was placed on making kayaking activities more

sustainable in the participating Cadet Program communities. 

        A comprehensive evaluation of the Cadet Program was

conducted by an external consultant in 2014. Among the main

conclusions, it was noted that the community service work

completed by cadets in their villages has been very well received

and that cadets should be more active on an ongoing basis. Most

stakeholders believe the Program is having a positive effect on a

number of areas including self-esteem, self-confidence, trust in

others, and a sense of community belonging. Nonetheless, some

community leaders feel that the requirement concerning school

enrolment represents a barrier for youth who have left school

and are likely the most in need of such a program. Finally, the

evaluation recognized that, as the number of Inuit employed as

police officers is very low, working with youth to raise awareness

about the roles and responsibilities of police and about policing as

a career has the potential to help improve the low representation

of Inuit in the KRPF. 

Search and Rescue
The KRPF is the agency responsible for the coordination of

inland search and rescue (SAR) operations in Nunavik in close

collaboration with community, regional and provincial authorities.

Since 2012, the KRPF is a formal partner of the Joint Rescue

Coordination Centre (operated by the Canadian Forces in

cooperation with the Canadian Coast Guard) for responses relating

to marine or aeronautical incidents in and around the region.

Travellers on the land and along the coasts of Nunavik are respon sible

for ensuring they possess basic survival skills and safety knowledge,

and that they always carry with them the proper equipment.

ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐯᓯᑯᒃᑯᑦ ᒪᓕᑲᑕᒐᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᒐᓚᓐᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ.
Cadets provided a bicycle escort during a community event organized in Kuujjuaq in May.

Des cadets ont fourni une escorte à vélo lors d’une activité communautaire organisée à Kuujjuaq en mai.



ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅᕗᖅ ᐊᑐᕋᑦᓴᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᑐᕌᕐᓱᓂ ᐊᒥᓱᖕᖑᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐳᓖᓯᓂᒃ KRPF-ᑯᓐᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᕗᖅ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓲᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ-
ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᒦᓐᓂᒧᓪᓗ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊ -
ᕈᑎᒐᓚᓐᓂᒃ. ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ ᐱᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐁᑦᑑᑎᖃᕐᐸᓱᑎᒃ ᓄᓇᕐᖃᑎᒥᓄᑦ. 2014-ᒥ, ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ 36-ᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐳᓖᓯᑦᓵᐱᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ,
ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ. 
     2014-ᒥ, ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ-ᐱᑦᔪᔨᓂᒃᑯᑦ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓴᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱ ᐃᓂᒃᑯᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᑎᖏᑦᑕ ᐱᓕᐅᑎᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓱᓂᒐᓚᓐᓂᒃ, ᒥᓇᕋᕐᓂᒥᓪᓗ ᐃᒐᒪᔪᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᓯ ᖏᓐᓂᓗ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᓱᓇᓱᐊᕐᑐᓄᑦ.
ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ KRPF-ᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᓲᖓᓂ ᑐᑫᓛᕈᑎᓄᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᖑᐊᕐᓂᒧᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᔪᓓᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ, ᖃᔭᕐᑐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐳᓖᓯᑦᓵᐱᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᑲᒪᓪᓚ -
ᕆᓐᓂᖓ ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᔭᕐᑐᕆᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᓐᓇᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓂ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᓱᓂᖏᓐᓄᑦ.
     ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᒻᒪᕇᑦ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᑦ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᒧᑦ ᐃᓱᒪᓕ -
ᐅᕐᑎᒧᑦ 2014-ᒥ. ᑕᑯᔭᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦᑕ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ
ᑲᔪᓯᑎᖃᑦᑕᓯᒪᔭᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐱᐅᒋᔭᒻᒪᕆᐅᓯᒪᒋᐊᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓪᓚᕆᐊᖃᕆᐊᖏᑦ ᐊᑌᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓗᑎᒃ.
ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᐃᓱᒪᔪᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐱᐅᔪᒥᒃ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᖃᕆᐊᖓ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋ -
ᔭᑦᓴᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐱᐅᒋᓂᕐᒧᑦ, ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᓇᓗᕐᖁᑎᖕᖏᓂᕐᒧᑦ, ᐊᓯᒋᔭᓂᒃ ᒪᓗᒍᓱᖕᖏᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒧᑦ
ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. ᑭᓯᐊᓂ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓱᒪᒻᒥᔪᑦ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᒋᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᐅᒋᐊᖓ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᓄᕐᖃᓯᒪᓕᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᓇᐅᓂᕐᐹᓄᑦ
ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒥᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ ᐃᓕᑕᕐᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᒫᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐳᓖᓯᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐃᑭᑦᑐᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ, ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᖅ ᐃᓅᑐᑦᓱᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕐᑎᒐᓱᓪᓗᒋᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐊᑑᑎᑦᓴᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᓐᓇᕆᐊᖓ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᖕᖏᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ.

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᖅ
KRPF-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᓄᓇᒥ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ (SAR) ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ. 2012-ᒥᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᒋ -
ᔭᐅᓪᓚᕆᓕᕐᑐᑦ ᑲᑐᑦᔨᔪᓄᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᑐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒃᑯᓄᑦ (ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐅᓇᑕᕐᑎᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔨᓂᒃ) ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᓄᑦ ᓇᓪᓕᐅᑎᔪᖃᕐᐸᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐱᓂᕐᓗ -
ᓂᒐᓚᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᕙᑖᓂᓗ. ᓄᓇᒃᑯᑦ ᓄᓇᐅᓪᓗ ᓯᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᒪᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

113

ᖃᔭᓕᐅᕐᑐᑦ ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ.
Kayak-making activities with cadets in Kuujjuaq.

Des cadets participant à une activité de fabrication de kayak à Kuujjuaq.
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        En 2014, le CPRK a participé à un certain nombre d’opérations

de recherche et de sauvetage. Plus précisément, il a coordonné

l’expertise et les ressources locales incluant les embarcations rapides

de sauvetage et la section régionale de l’Association civile de recherche

et de sauvetage aériens (ACRSA). De plus, le Service de la sécurité

publique de l’ARK a organisé une réunion de la Table ronde sur la

recherche et le sauvetage en milieu nordique à Kuujjuaq en juin. La

Table ronde constitue un forum permettant aux Territoires du Nord-

Ouest, au Yukon, au Nunavut, au Nunavik et au Secrétariat national

de recherche et de sauvetage de soulever des enjeux communs et

d’optimiser les interventions. Lors de la réunion de juin, il a notam -

ment été question des capacités de recherche et de sauvetage en mer

au Nunavik et de l’interopérabilité avec la Garde côtière auxiliaire

canadienne. Avant la réunion, une opération d’entraînement a été

réalisée avec les ressources en recherche et sauvetage régionales

incluant les embarcations rapides de sauvetage, le CPRK, le service

d’incendie de Kuujjuaq, l’ACRSA et le 2e Groupe de patrouilles de

Rangers canadiens ainsi que des participants du 413e Escadron de

transport et de sauvetage de Greenwood, en Nouvelle-Écosse. Enfin,

le personnel du Service a assisté à une deuxième réunion de la Table

ronde sur la recherche et le sauvetage en milieu nordique dans le cadre

du congrès SARscène 2014 qui a eu lieu à Niagara Falls, en Ontario,

au début de novembre. 

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le CPRK compte sur

69 postes de policiers et d’officiers supérieurs, ainsi que neuf postes civils.

En 2014, une formation sur l’utilisation d’appareils de détection des

facultés affaiblies a été offerte à 26 policiers et une formation sur le

fonctionnement de l’appareil BAC DataMaster à deux policiers. Huit

sergents ont participé à une séance d’information sur l’ADN et de

formation sur le prélèvement d’échantillons, trois policiers ont participé

à une formation de requalification d’instructeurs de tir au pistolet et

huit policiers à une formation sur les armes de support. Ces séances

ont été réalisées sous la supervision de l’École nationale de police du

Québec. De plus, deux policiers ont suivi une formation sur la sensibi -

lisation aux dépendances à Kangirsuk et un troisième à Kuujjuaq.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le CPRK prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Élaborer et commencer à mettre en œuvre un plan de formation

triennal pour la direction, les policiers et le personnel civil du

CPRK.

• Mettre en œuvre les recommandations formulées pour les

initiatives de prévention de la criminalité du CPRK et le Programme

des cadets dans les évaluations complètes réalisées en 2014.

• Réaliser au moins deux activités de prévention à chaque école

de la région.

• Négocier et mettre en place un protocole avec la SQ et les

services correctionnels du Québec concernant le transport

aérien des détenus vers le centre de détention d’Amos.

        In 2014, the KRPF was involved in a number of SAR operations,

coordinating local expertise and resources that included local

fast rescue boats and the regional chapter of the Civil Air Search

and Rescue Association (CASARA). As well, the KRG Public

Security Department organized a meeting of the Northern SAR

Roundtable in Kuujjuaq in June. The Roundtable serves as a

forum for the Northwest Territories, Yukon, Nunavut, Nunavik

and the National Search and Rescue Secretariat to address common

issues and optimize responses. A main topic of the June meeting

was Nunavik’s marine SAR capabilities and inter-operability with

the Canadian Coast Guard Auxiliary. Preceding the meeting, a

training operation was conducted with regional SAR resources,

including fast rescue boat crews, the KRPF, the Kuujjuaq fire

department, the CASARA, and the 2nd Canadian Ranger Patrol

Group, as well as participants from the 413 Transport and Rescue

Squadron based in Greenwood, Nova Scotia. Department staff

attended a second Northern SAR Roundtable meeting at

SARSCENE 2014 in Niagara Falls, Ontario, at the beginning of

November. 

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF maintains 

69 regular and senior officer positions, as well as 9 civilian

positions. In 2014, training on the operation of impaired-driving

screening devices was delivered to 26 officers and on the

operation of BAC DataMaster devices to two officers. Eight

sergeants attended DNA information and sampling training,

three officers participated in pistol-monitor requalification, and

eight officers received support-rifle training. These sessions were

conducted under the supervision of the École nationale de police

du Québec (police academy). Two officers moreover attended

addictions awareness training in Kangirsuk and a third officer

in Kuujjuaq.

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the KRPF will include:

• Develop and begin implementing a three-year training

plan for KRPF management, officers, and civilian

personnel.

• Implement the recommendations on KRPF crime

prevention initiatives and the Cadet Program in

accordance with the comprehensive evaluations 

carried out.

• Conduct at least two prevention activities in every 

school in the region.

• Negotiate and implement a protocol with the SQ and

Québec correctional services regarding the airlift of

regional detainees to the Amos detention centre.



ᐱᑕᖃᕋᓗᐊᕐᒪᖔᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᓐᓇᐅᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᑌᓕᒍᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᓯᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᑦᓴᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. 
     2014-ᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓄᑦ SAR-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓄᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ
ᐱᒍᓐᓇᑐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᒥᐊᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᖁᑎᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ
(CASARA). ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ SAR-ᓕᕆᔩᑦ
ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᖓᑎᒍᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᔫᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᖅ ᐅᖃᕐᕕᐅᓱᓂ ᓄᓇᑦᓯᐊᒧᑦ, ᔫᑳᓐᒧᑦ, ᓄᓇᕗᑦᒧᑦ,
ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᕿᓂᕐᑎᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᔨᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᑲᒪᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑕᒣᓐᓄᑦ ᐃᓱᒫᓗᓐᓇᑐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᓂᒫᓪᓚᑲᑦᑕᓂᕐᒥᒃ. ᐅᖄᒍᑕᐅᓂᕐᐹᑦ ᐃᓚᖓᑦ ᔫᓂᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᖃᓄᑎᒋᒃ ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ SAR-ᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑲᑎᒪᓂᐅᑉ ᓯᕗᓂᖓᓂ, ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ SAR-ᓄᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓭᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ,
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ, KRPF-ᑯᑦ, ᑰᔾᔪᐊᑉ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦ, CASARA-ᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖓᓪᓖᑦ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᓄᓇᒥ
ᑕᑯᓭᑲᑦᑕᑎᖏᑦ ᐅᓇᑕᕐᑐᓭᑦ, ᐃᓚᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 413 ᐅᓯᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᔨᒃᑯᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ Greenwood,
Nova Scotia-ᒥ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᖓᓕᕆᒻᒥᔭᖓᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ SAR-ᓂᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ
SARSCENE 2014 ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ Niagara Falls, Ontario-ᒥ, ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, KRPF-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᑦ 69-ᓂᒃ ᐳᓖᓯᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᓭᓗ ᐳᓖᓰᑦ
ᐃᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 9-ᓂᒃ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ. 2014-ᒥ, ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐃᓚᒪᑦᓱᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ
ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ 26-ᓄᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ BAC DataMaster ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᐊᐱᓐᓂᒃ ᑐᓂᒻᒥᓱᓂ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐳᓖᓰᓐᓄᑦ.
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐳᑭᕐᑎᓖᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ DNA-ᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ, ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓪᓗᐃᓇᕐᑑᑎᒥᒃ-ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐱᔪᓐᓇᓯᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ
ᖁᑭᐅᑎᒧᑦ-ᓴᐳᑦᔨᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒃ ᑲᒪᑎᓪᓗᒍ. ᐳᓖᓰᒃ ᒪᕐᕉᒥᔫᒃ ᐁᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ ᐊᔪᕆᒪᐅᑎᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐳᓖᓰᑦ
ᐱᖓᔪᖓᑦ  ᑌᒣᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, KRPF-ᑯᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓯᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᐱᖓᓱᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓭᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ KRPF-
ᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓄᑦ, ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.

• ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐋᕐᕿᖁᔭᐅᔪᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ ᐱᓂᕐᓗᖓᒍᑎᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐳᓖᓯᑦᓵᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᕿᒥᕐᕈᓂᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ. 

• ᐊᑐᕐᑎᓯᓂᖅ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓯᕗᕐᖏᓂᒋᐊᕈᑎᒧᑦ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓗᐊᓂ.
• ᐊᖏᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ SQ-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᔨᖏᑦ

ᐃᓚᒋᓗᒋᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᑲᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑎᒍᔭᐅᔪᓂᒃ ᐁᒧᔅᒥ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᒻᒧᑦ.
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ᑕᕐᕋᒥ ᐊᓯᐅᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᕐᒧᑦ
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ.
The Northern Search and Rescue 
Roundtable met in Nunavik in June.

Les membres de la Table ronde sur la
recherche et le sauvetage en milieu
nordique se sont rencontrés au 
Nunavik en juin.



Civil Security Section
The role of the Civil Security Section is to increase awareness of

the importance of emergency preparedness in the communities

and support related activities. In particular, the Section works

closely with the 14 northern villages to strengthen planning,

human and physical resources for fire safety and SAR operations.

        Funding for the Section is drawn from the Sivunirmut

Agreement and agreements signed in 2010 and 2011 regarding

the Nunavik Fire Safety Cover Plan. Additional funding for a few

projects was also drawn this year from the Partnership Agreement

on Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement).

Technical Assistance for the Northern Villages
The Section regularly delivers technical assistance to northern

village staff on civil security and fire prevention in their com -

munities. As well, the annual fire chiefs’ meeting was organized

in Kuujjuarapik at the beginning of October. Discussions

covered the responsibilities and duties of fire chiefs, fire cause

reporting, fire statistics and trends, and an initiative by the

Kativik Municipal Housing Bureau to install smoke and carbon

monoxide detectors in social housing units. During Fire

Prevention Week in October, the Section supported local fire

departments to implement the planned fire safety awareness

campaign. Among the activities organized, annual fire safety

inspections for residences were launched, fire prevention tips

were broadcast on local FM radio airwaves, and schools, child -

care centres and youth centres were visited to promote fire safety

issues.

        Every year, the KRG directs some funding to the northern

villages for local priorities. This year, $46 008 was paid to each

community. Details on the use of this funding appear in the

financial statements of each northern village.

Public Security Department Service de la sécurité publique
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Section de la sécurité civile
Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensibiliser davantage

les communautés à l’importance de la capacité d’intervention en cas

d’urgence et de fournir le soutien nécessaire à l’organisation d’activités

à cet égard. Notamment, la Section travaille étroitement avec les 

14 villages nordiques au renforcement de la planification ainsi qu’à

l’amélioration des ressources humaines et matérielles en ce qui concerne

la sécurité incendie et les opérations de recherche et de sauvetage.

        Le financement des activités de la Section provient de l’Entente

Sivunirmut et d’ententes signées en 2010 et en 2011 concernant le

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik. Des fonds additionnels

pour la réalisation de quelques projets ont également été puisés cette

année de l’Entente de partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik).

Assistance technique aux villages nordiques
La Section offre régulièrement au personnel des villages nordiques de

l’assistance technique en sécurité civile et en prévention des incendies.

De plus, l’assemblée annuelle des chefs des services d’incendie a été

organisée à Kuujjuarapik au début d’octobre. Les discussions ont

porté sur les responsabilités et les tâches des chefs des services

d’incendie, les rapports sur les causes des incendies, les données

statistiques sur les incendies et les tendances ainsi qu’une initiative de

l’Office municipal d’habitation Kativik visant à installer des détecteurs

de fumée et de monoxyde de carbone dans les logements sociaux.

Pendant la Semaine de prévention des incendies en octobre, la Section

a aidé les services d’incendie locaux de l’ensemble de la région à

mettre en œuvre les activités prévues dans le cadre de la campagne

de sensibilisation à la sécurité incendie. Entre autres activités réalisées

dans la région, des inspections de sécurité incendie dans les domiciles

ont été entamées, des conseils sur la prévention des incendies ont été

diffusés sur les ondes des radios FM locales et les écoles, les centres

de la petite enfance et les maisons de jeunes ont été visités afin de faire

la promotion de la sécurité incendie.

ᑰᔾᔪᐊᑉ ᐅᕕᒃᑲᖏᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂ ᐃᑯᐊᓚᔪᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᓇ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᓕᐊᕆᑦᓱᒍ.
Kuujjuaq youth recognized the important work of their local fire department with this special banner.

Des jeunes de Kuujjuaq ont souligné l’important travail du service d’incendie local en confectionnant une banderole originale.



ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑑᑎᖓ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒧᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᐅᑉ
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑖᓐᓇ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓲᖑᕗᖅ ᐊᑦᑐᐊᓱᓂ ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᑦᑎᒍᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᑎᒍᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᕐᓂᒥᒃ
ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓴᐴᓗᑕᕆᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ SAR-ᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᒋᓗᒋᑦ.
     ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᒧᓲᖑᕗᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
2010-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2011-ᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ. ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ
ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᒧᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). 

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ
ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ
ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ. ᐅᖄᒍᑎᖏᑦ ᖃᓗᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᕐᐸᑦ ᐱᑦᔪᑎᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᑦ
ᑭᓯᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚ -
ᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᐃᓕᐅᕐᙯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐳᔪᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐸᖃᖕᖏᑐᒥᒃ ᐃᓯᕐᒥᒃ ᓀᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᑯᐊᓪ -
ᓚᑌᓕᒪᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᔭᐅᕈᑎᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᕈᓀᓐᓂᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ,
ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᒃᑯᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᓭᑦ ᐁᑦᑑᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᓴᐅᑎᖏᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕖᑦ, ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᑦ ᐳᓛᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᑫᓪᓗᐊᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᑐᑭᖓᓂᒃ.
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ
Expenses by Activity
Dépenses par activité

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal tranfers ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐊᐅᓚᓂᑐᐃᓐᓇᖏᑦ | Operations  | Fonctionnement 1 877 510 (352 523) 1 524 987

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑏᑦ | Fire fighter training  | Formation des pompiers 659 878 (96 436) 563 442

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᖅ | Search and rescue  | Recherche et sauvetage 308 729 - 308 729

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 2 397 158

ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓲᖑᕗᖅ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ
(ᖁᓪᓕᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ (ᓴᐅᒥᕐᒥ).
The Civil Security Section works closely 
with the northern villages on fire prevention
initiatives (above) and emergency response
planning (left).

La Section de la sécurité civile travaille
étroitement avec les villages nordiques 
à la réalisation d’initiatives de prévention 
des incendies (photo du haut) et à la 
planification des interventions d’urgence
(photo de gauche).



        Chaque année, l’ARK verse des fonds aux villages nordiques afin

qu’ils puissent donner suite à certaines de leurs priorités. Cette année,

la somme versée s’élevait à 46 008 $ par communauté. Les détails

relatifs à l’utilisation de cette somme figurent dans les états financiers

de chacun des villages nordiques.

Autre assistance technique
À la fin de juin, il y a eu un important feu de forêt près de Kuujjuaq.

Le feu a pu être circonscrit grâce aux efforts soutenus des pompiers

de la communauté et d’autres employés municipaux ainsi que des

membres de l’unité locale des Rangers canadiens. Le Service de la

sécurité publique et le Service des transports de l’ARK ont contribué

avec la directrice générale à la coordination et à l’obtention du soutien

de bombardiers d’eau et de spécialistes de la Société de protection des

forêts contre le feu.

        Chaque année, la Section aide le Service des transports de l’ARK

à réaliser dans la région des exercices d’urgence impliquant un

aéronef. Un exercice d’urgence complet a eu lieu à Kuujjuarapik et à

Inukjuak cette année. Les services d’intervention d’urgence de la

communauté, incluant les Rangers canadiens, le poste de police local

du CPRK, les premiers répondants, les pompiers et le personnel du

CLSC, ont participé à cette simulation.

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik
Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, chaque municipalité

régionale de comté, y compris l’ARK, doit mettre en œuvre un

processus de planification de la sécurité incendie en vue de favoriser

la sensibilisation aux risques d’incendie et la planification des

ressources. Le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik est

en vigueur depuis 2011. Cette année, les travaux réalisés concernaient

la formation de pompiers volontaires, le matériel et les véhicules de

Other Technical Assistance
In late June, a significant forest fire occurred near Kuujjuaq. The

fire was contained through the dedicated efforts of community fire

fighters and other municipal staff as well as the local Canadian

Rangers unit. The KRG Public Security and Transportation

departments along with the Director General contributed with

coordination and by obtaining the support of water bombers

and fire specialists from the Société de protection des forêts

contre le feu (forest fire protection agency).

        Every year, the Section assists the KRG Transportation

Department with airport-emergency simulations. Full-scale

simulations were carried out in Kuujjuarapik and Inukjuak this

year. The simulations involved community emergency response

services, including Canadian Rangers, local KRPF detachments,

first responders, fire fighters and nursing centre staff. 

Nunavik Fire Safety Cover Plan
Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county muni ci -

pality including the KRG must implement a fire safety planning

process to increase awareness of fire risks and encourage

resource planning. The Nunavik Fire Safety Cover Plan has been

in effect since 2011. This year, implementation work focused on

volunteer fire fighter training, equipment and fire trucks as well

as fire halls. New water pumps were installed on fire trucks in

Tasiujaq, Quaqtaq, Aupaluk, Kangiqsujuaq, Umiujaq, Ivujivik

and Akulivik. The delivery of bunker suits and self-contained

breathing apparatus with spare air cylinders was completed, and

online interactive training on the use of and care for these

apparatus was organized.

        Pursuant to an agreement signed in 2010 concerning 

the funding of certain infrastructure under the Cover Plan, 
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ᖃᑦᓯᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᕐᓯᒪᓂᖓ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 2010 ᐊᒻᒪᓗ 2014 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. 
Number of fires that occurred annually in Nunavik communities between 2010 and 2014.

Nombre d’incendies qui se sont produits annuellement dans les communautés du Nunavik de 2010 à 2014.

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕕᓃᑦ ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ | Number of Fires in Nunavik | Nombre d’incendies au Nunavik



     ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑐᕌᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑯᒻᒪᓲᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ
ᐊᕐᕌᒍᒥ, $46,008-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ. ᓱᓇᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᓄᐃᑕᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᑕᕐᕋᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᒥᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ
ᔫᓂ ᐊᑐᕐᑐᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᓇᐹᕐᑐᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ. ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᖓ ᓄᕐᖃᑎ -
ᑕᐅᒍᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐅᓇᑕᕐᑐᓴᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᒫᓂᒃ
ᑲᑕᒉᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓄᑦ ᓇᐹᕐᑐᐃᑦ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ.
     ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᒥᕝᕕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐ ᑐ -
ᖃᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓕᕐᒪᑕ. ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖓᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ ᓂᒫᓪᓚᑎᓄᑦ, ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ ᑳᓇᑕᐅᑉ
ᐅᓇᑕᕐᑐᓴᖁᑎᖏᑦ, ᓄᓇᓕᐅᑉ KRPF-ᑯᖏᑦ, ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᑎᒃ ᐁᒍᒫᕐᓂᐊᑐᑦ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᐊᐱᒻᒥ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ 
ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᖁᑦ
ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᐅᑉ ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒍ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᓯᒍᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅ -
ᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᒋᓗᒍ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑐᑦ 2011-ᒥᓂᒃ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᓵᖕᖓᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ
ᐃᑲᔪᕈᒪᔪᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐱᓇᓲᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒥᑎᕆᐅᑎᓄᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ
ᐃᓪᓗᖏᓐᓄᑦ. ᓄᑖᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃ ᑯᕕᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ,
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ. ᑎᑭᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᑯᐊᓚᔪᒧᑦ ᐃᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓛᒃᑯᑦ-ᐴᓕᓐᓂᒃ ᐊᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓂᒃ
ᒪᓕᑦᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓂᒃ ᐳᓪᓚᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒥ ᑲᒪᒋᐅᑎᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓲᑏᑦ ᐱᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. 

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᓂᖅ 1 ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᕐᑐᑦ. (ᐃᓗᓪᓕᖅ, ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᑐᑲᓯ ᑯᑭ-ᐳᕋᐅᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓂ ᒥᐊᔨ ᐊᓄᒑᖅ
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᕘᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᕐᓇᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᓂᒎᑎᓯᒪᑦᓱᑎᒃ.
Fire Fighter 1 training program graduates. (Inset, left to right) Tukasie Cookie-Brown and Annie Mary
Anowak are the first Nunavik women to complete the training.

Pompiers volontaires ayant terminé le programme de formation Pompier 1. (En médaillon, de gauche à droite)
Tukasie Cookie-Brown et Annie Mary Anowak sont les deux premières femmes à terminer la formation.
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lutte contre l’incendie ainsi que les casernes de pompiers. De nouvelles

pompes ont été installées sur les véhicules de lutte contre l’incendie

dans les villages suivants : Tasiujaq, Quaqtaq, Aupaluk, Kangiqsujuaq,

Umiujaq, Ivujivik et Akulivik. La livraison de tenues de feu ainsi que

d’appareils respiratoires autonomes et de bouteilles d’air comprimé

de rechange a été achevée et une formation interactive en ligne sur

l’utilisation et l’entretien de ces appareils a été organisée.

        Conformément à l’entente signée en 2010 concernant le finance -

ment de certaines infrastructures prévues dans le Schéma de couverture

de risques, la somme de 2,4 millions de dollars a été obtenue pour la

construction d’une caserne de pompiers dans quatre communautés

et une autre de 500 000 $ pour la réalisation de travaux de rénovation

dans les autres communautés, soit 50 000 $ par communauté. Des

casernes de pompiers ont été construites à Puvirnituq, à Inukjuak, à

Kangiqsujuaq et à Quaqtaq en 2011 et en 2012, et des travaux de

rénovation devaient être effectués à celles de Kuujjuarapik, d’Umiujaq,

d’Akulivik, d’Ivujivik, de Salluit, de Kangirsuk, de Kuujjuaq, d’Aupaluk,

de Tasiujaq et de Kangiqsualujjuaq en 2013 et en 2014. Cependant,

une réévaluation des travaux de rénovation devant être effectués aux

casernes de pompiers en 2013 indique que les coûts estimés sont cinq

fois plus élevés que ceux prévus au départ. En 2014, le Service a

présenté à nouveau une demande de financement additionnel au

ministère des Affaires municipales et de l’Occupation du territoire

afin de pouvoir réaliser les travaux de rénovation urgents aux casernes

$2.4 million was provided for fire hall construction in four

communities and $500 000 for fire hall renovation work in the

remaining communities, i.e. $50 000 per community. Fire halls were

constructed in Puvirnituq, Inukjuak, Kangiqsujuaq and Quaqtaq

in 2011 and 2012, and renovation work was to have been

completed in Kuujjuarapik, Umiujaq, Akulivik, Ivujivik, Salluit,

Kangirsuk, Kuujjuaq, Aupaluk, Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq

in 2013 and 2014. A 2013 re-assessment of the planned fire hall

renovation work however showed estimated costs to be more

than five times higher than originally forecast. In 2014, the

Department resubmitted a request for additional funding to the

Ministère des Affaires municipales et de l’Occupation du

territoire (municipal affairs and land occupancy) for the urgent

renovation of the fire halls in Aupaluk, Tasiujaq, Ivujivik,

Akulivik and Umiujaq. In October, the request was rejected. The

renovation work planned in these communities is under review.

        Efforts continued this year to deliver training to community

volunteer fire fighters. Two new graduates of the Fire Fighter 1

training program in 2013 achieved level 1 instructor certification

in March, enabling them to work with previously certified

regional instructors to act as mentors and advance the formal

training of other community volunteer fire fighters. The Fire

Fighter 1 training program, which is approved by the International

Fire Service Accreditation Congress, covers about a dozen

ᐃᑯᐊᓚᓪᓚᕆᑦᑐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᐸᓓᓐᕕᐅᓪ ᓄᓇᓕᖓᓂ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
Live-fire training delivered in Blainville in September.

Formation en incendie réel offerte à Blainville en septembre.



     ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 2010-ᒥ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒥᒃ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, $2.4 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓓᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᐊᒻᒪᓗ $500,000 ᓄᐃᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂ, ᐃᒫᒃ, ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒃ $50,000-ᓂᒃ ᐱᑎᓪᓗᒍ. ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ 2011-ᒥ 2012-ᒥᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ
ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᒋᐊᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ 2013 ᐊᒻᒪᓗ 2014 ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ. ᑭᓯᐊᓂ 2013-ᒥ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑏᑦ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑭᒋᓛᕐᑕᖏᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᓱᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᕕᑐᐃᓐᓇᓇᒍ
ᐊᑭᑐᓂᕐᓴᐅᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᐅᔪᔪᓄᑦ. 2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᒍᒪᑦᓱᓂ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᐃᒪᓇᓕᕐᑐᓄᑦ
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ.
ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ, ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖓᑦ ᐊᐅᑳᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ. ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᒋᐊᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᑦᓯᐊᓕᕐᑐᑦ.
     ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᒪᓂᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᑯᐊᓚᔪᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᓄᑦ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᒪᕐᕉᒃ ᐱᔭᕇᕋᑖᕕᓃᒃ 2013-ᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᑉ 1 ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓚᐅᔪᔫᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᒥ 1-ᒥ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᐅᑎᒥᒃ ᒫᑦᔨ 2014-ᒥ, ᓯᕗᓪᓕᐅᓱᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱ -
ᑎᖃᕈᓐᓇᓯᑦᓱᑎᒃ ᑕᓯᐅᕐᑎᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓗᑎᒃ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᒃᑯᑦ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᑉ 1 ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ, ᐱᐅᔫᒋᐊᖏᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚ -
ᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᔨᖏᑦᑕ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ, ᖃᓗᓯᕗᑦ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᑦ ᑎᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓖᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᑎᓯᕗᑦ 295 ᒥᑦᓵᓂ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᒃᑯᑦ
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᕐᒥᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ
ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ, ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐁᕆᓕᒥ, ᐃᑯᐊᓚᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
Blainville-ᒥ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᓐᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, 22-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᒃᑯᑦ ᖃᒥᑎᕆᔨᓂᒃ ᐊᓂᒍᐃᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨ 
1 ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 2014-ᒥ. 
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ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᕌᕐᑕᐅᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᒍᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.
Training for volunteer fire fighters in all the communities is a major objective under the Nunavik Fire Safety Cover Plan.

La formation des pompiers volontaires de toutes les communautés est l’un des principaux objectifs du Schéma de couverture de 
risques pour le Nunavik.



de pompiers d’Aupaluk, de Tasiujaq, d’Ivujivik, d’Akulivik et d’Umiujaq.

En octobre, la demande a été rejetée. Les travaux de rénovation prévus

dans ces communautés font l’objet d’une révision.

        Des efforts ont continué d’être déployés cette année en vue de

former des pompiers volontaires. Deux nouveaux pompiers, qui

avaient achevé le programme de formation Pompier 1 en 2013, ont

obtenu une certification d’instructeurs en mars 2014, ce qui leur

permet de travailler avec les instructeurs régionaux qui avaient déjà

obtenu leur certification et de faire progresser la formation des autres

pompiers volontaires des communautés tout en agissant à titre de

mentors. Le programme de formation Pompier 1 est approuvé par

l’International Fire Service Accreditation Congress (organisme

international d’accréditation de services d’incendie). Il couvre une

douzaine de sujets différents et exige environ 295 heures de formation,

d’évaluations théoriques, ainsi que d’évaluations sur le terrain. Dans

le cadre du programme de formation, un examen technique a eu lieu

en avril, une formation en incendie réel a été offerte à Blainville en

septembre et une formation sur l’intervention en présence de matières

dangereuses a été offerte en novembre. Au total, 22 pompiers volontaires

ont terminé le programme de formation Pompier 1 en 2014.

Recherche et sauvetage, sécurité nautique
Les opérations de recherche et de sauvetage en mer au Nunavik posent

de multiples problèmes : il s’agit d’une région éloignée comprenant 

2 500 km de littoral et beaucoup d’endroits dépourvus de points de

different subject areas and requires approximately 295 hours of

training, academic testing, as well as field testing and evaluation.

Specifically under the program, a technical exam was conducted

in April, live-fire training was delivered in Blainville in

September, and hazardous material operations training was

delivered in November. Overall, 22 community volunteer fire

fighters completed the Fire Fighter 1 training program in 2014. 

SAR Preparedness and Water Safety
Marine SAR situations in Nunavik are extremely challenging:

the region is remote, consisting of 2 500 kilometres of coastline

and many uncharted waters. The Section therefore works 

with each community to ensure effective, well-trained local 

SAR resources to operate the fast rescue craft jointly purchased

by the KRG and the Makivik Corporation in 2004. Since 2011,

marine SAR training that meets Transport Canada safety standards

has been coordinated for more than 50 local captains and crew.

        Due to the financial constraints faced by the northern

villages, the KRG assumes responsibility for the costs of annual

insurance for fast rescue craft, annual outboard motor main -

tenance and a regular outboard motor replacement program. In

particular this year, maintenance was carried out by qualified

technicians between the end of June and mid-July in every

community, and four replacement outboards were jointly purchased

with Kangiqsujuaq and Inukjuak. 
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ᐊᓯᐅᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᔫᓂᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓄᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐅᒥᐊᕐᑐᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 413-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ.
A SAR training operation was conducted in June with regional resources, including fast rescue boat crews, and the 413 Transport and Rescue Squadron.

Une activité de formation en recherche et en sauvetage a été réalisée en juin avec des ressources régionales, incluant des équipages d’embarcations
rapides de sauvetage, et le 413e Escadron de transport et de sauvetage.



SAR-ᓄᑦ ᐅᐸᓗᙰᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖅ
ᑕᕆᐅᒥ SAR-ᓕᕆᓃᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒻᒪᕆᐅᕗᑦ: ᓄᓇ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒃ, 2,500 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᑕᑭᓂᓕᒻᒥᒃ
ᓯᓂᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᒪᖃᕐᓱᓂ ᐃᕐᖃᓯᐅᕐᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎ ᖃ -
ᓲᖑᕗᖅ ᓱᕐᖁᐃᓴᕐᓱᓂ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ, ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ SAR-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᑦᓴᓂᒃ ᑌᒃᑯ -
ᓂᖓ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓗᓂ ᐁᓵᕈᑎᓂᒃ ᑲᑐᑦᔮᕆᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓂᐅᕕᐊᕆᓚ ᐅᕐᓯᒪ -
ᔭᖏᓐᓂᒃ 2004-ᒥ. 2011-ᒥᓂᒃ, ᑕᕆᐅᒥ SAR-ᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓄᑦ
ᐱᐅᓯᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 50 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐅᒥᐊᓕᑦᑕᓄᑦ ᐅᒥᐊᕐᑐᑎᖏᓐᓄᓪᓗ.  
     ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᖃᕐᓂᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒍᓯᓲᖑᕗᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᔨᐅᓂᕐᒥᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐁᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᓪᓗ ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᐱᔪᓇᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓖᑦ ᓴᓇᔩᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦ -
ᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᔫᓂᐅᑉ ᐃᓱᐊᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓ ᕿᑎᖓᑕ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᕿᐊᕐᖑᔫᑦ ᑕᐅᕐᓯᕈᑎᖏᓐᓂᒃ
ᓂᐅᕕᐊᖑᔪᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. 
     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᕆᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓗᓂ ᐅᒥᐊᕐᑐᑐᑦᓴᐅᓂᕐᒥᒃ
ᓄᓇᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐱᖕᖓᑕᕐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔭᐅᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᔨᖏᑦᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓂᑦᓴᖓᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ
ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᒋᓗᒋᑦ ᓈᒻᒪᑐᓂᒃ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓂᒃ. ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᓯᐸᑦᑐᖃᕐᐸᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐱᔭᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᒍᑎᔪᓕᒫᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ.
ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᑐᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᕕᒻᒥ Trenton-ᒥ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓄᑦ CASARA-ᑯᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ 2014-ᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ  ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓛᒃᑯᑦ-ᐴᓕᓐᓂᒃ ᐊᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐱᔪᓇᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᑐᓂᔨᓂᖅ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᐅᓂᖅ 1 ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ 12-ᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᑯᐊᓚᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᑕᒫᑦ.

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᒥ 4-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᒥ 5-ᒥ ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓘᓐᓀᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 

• ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᓪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ.
• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓗᒋᑦ ᓴᓇᒍᑎᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ,

ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑕᒐᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ.

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᒥᓇᕈᑏᑦ SAR-ᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒪᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ.
A presentation on SAR preparedness was
delivered to the November sitting of the
KRG Council.

Une présentation sur la préparation aux
opérations de recherche et de sauvetage 
a été faite en novembre à l’assemblée 
du Conseil de l’ARK.



repère. Par conséquent, la Section travaille avec chaque communauté

pour s’assurer que les ressources locales de recherche et de sauvetage

sont efficaces et bien formées pour conduire les embarcations rapides

de sauvetage achetées conjointement par l’ARK et la Société Makivik

en 2004. Depuis 2011, la Section coordonne une formation sur les

opérations de recherche et de sauvetage en mer qui répond aux

normes de sécurité de Transports Canada à l’intention de plus de 

50 capitaines et membres d’équipage locaux.

        En raison des contraintes financières auxquelles font face les

villages nordiques, l’ARK assume la responsabilité des coûts de

l’assurance annuelle des embarcations rapides de sauvetage, de

l’entretien annuel des moteurs hors-bords et du programme de

remplacement régulier des moteurs hors-bords. Cette année, des

techniciens qualifiés ont effectué l’entretien de ces moteurs de la fin

de juin à la mi-juillet dans toutes les communautés et quatre moteurs

hors-bords de rechange ont été achetés conjointement avec les

communautés de Kangiqsujuaq et d’Inukjuak. 

        Par ailleurs, la Section a continué de faire la promotion de la

sécurité nautique auprès des résidents de la région en distribuant des

affiches et des autocollants dans les communautés et en encourageant

les programmes d’aide aux chasseurs locaux à fournir de l’équipement

de sécurité nautique approprié. Un exercice d’intervention en cas de

déversement de pétrole a été réalisé à Kuujjuarapik en juillet et a

permis d’améliorer les communications entre tous les intervenants.

Enfin, une formation a été coordonnée en mai avec le Centre conjoint

de coordination des opérations de sauvetage - Trenton pour la section

régionale de l’ACRSA.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la Section compte sur

cinq postes à temps plein et un poste à temps partiel. Entre autres

formations suivies par le personnel en 2014, trois employés ont

participé à une formation sur l’entretien des appareils respiratoires

autonomes.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, la Section prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Offrir trois séances de formation du programme Pompier 1 par

session à au moins 12 pompiers volontaires.

• Travailler à l’atteinte des objectifs des années 4 et 5 du 

Schéma de couverture de risques pour le Nunavik.

• Aider les villages nordiques à mettre à jour et à approuver 

leur plan d’intervention d’urgence municipal.

• Effectuer les travaux de rénovation aux casernes de pompiers

de Tasiujaq, d’Aupaluk, d’Umiujaq, d’Ivujivik et d’Akulivik,

sous réserve des fonds disponibles.

        As well, the Section continued to promote safe boating

awareness among the region’s residents, by distributing infor -

mation posters and stickers in the communities as well as

encouraging local hunter support programs to make available

appropriate marine safety equipment. An oil-spill response

exercise was conducted in Kuujjuarapik in July and achieved

improved communications between all stakeholders. Finally,

training was coordinated in May with the Joint Rescue Coordination

Centre Trenton for the regional chapter of the CASARA.

Personnel and training
To fulfil its roles and responsibilities, the Section maintains five

full-time positions and one part-time position. Among training

delivered to staff in 2014, three employees participated in self-

contained breathing apparatus maintenance training.

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Deliver three Fire Fighter 1 training sessions to a minimum

of 12 community volunteer fire fighters per session.

• Implement Year 4 and Year 5 objectives contained in the

Nunavik Fire Safety Cover Plan.

• Assist all the northern villages to update and approve

emergency planning.

• Perform renovation work at the fire halls in Tasiujaq,

Aupaluk, Umiujaq, Ivujivik and Akulivik, subject to

available funding.
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Public Security Department Service de la sécurité publique

ᒨᓱᓯ ᐊᐅᓪᓚᓗᒃ (ᓴᐅᒥᐊᓂ), ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᓂᖓᓂ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᓂ ᐁᓖᓐ ᒪᑭᓇᓐᒥᒃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
Mosusie Audlaluk (left), Civil Security Technician for Hudson coast
communities, with Aileen MacKinnon, Director of the Public Security
Department, at the KRG Council in May in Ivujivik.

Mosusie Audlaluk (à gauche), technicien en sécurité civile pour les
communautés de la baie d’Hudson, et Aileen MacKinnon, directrice
du Service de la sécurité publique, lors de l’assemblée du Conseil 
de l’ARK qui a eu lieu en mai à Ivujivik.



ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



Le Service des loisirs offre un éventail d’activités

récréatives à tous les Nunavimmiuts et, plus

particulièrement, aux jeunes. Il fait la promotion

d’un mode de vie sain et actif, et encourage la

participation à des activités sportives et récréatives

variées. Pour atteindre ses objectifs, le Service

travaille en collaboration avec les villages nordiques

et mise, à l’échelle régionale, sur des programmes

tels que le Programme Cirqiniq, le Programme

d’entraînement récréatif et durable en arts

martiaux, le Programme de ski cerf-volant du

Nunavik ainsi que les Jeux d’hiver de l’Arctique.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonctionnement de base

et à la réalisation de la plupart de ses activités par l’entremise de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut). De plus, le Service a reçu cette année des

sommes additionnelles du Programme Ungaluk pour des collectivités

plus sûres, du Service de l’emploi durable de l’ARK, du ministère 

de l'Éducation, du Loisir et du Sport (MELS), de Québec en Forme,

du Conseil des arts du Canada ainsi que de divers commanditaires

pour la participation d’Équipe Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver 

de l’Arctique.

The Recreation Department delivers

recreational programming for all

Nunavimmiut, but especially for young people.

It promotes healthy and active living while

encouraging participation in different sports

and recreation opportunities. The Department’s

goals are pursued locally with the northern

villages and regionally through programs such

as the Cirqiniq Program, the Sustainable

Martial Arts Recreation Training Program, 

the Nunavik Kite-Ski Program, as well as 

the Arctic Winter Games.

The Department receives funding for its core operations and

most of its activities through the Agreement concerning Block Funding

for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Additional funding was also received this year from the Ungaluk

Program for safer communities, the KRG Sustainable Employ -

ment Department, the Ministère de l'Éducation, du Loisir et du

Sport (education, recreation and sports, MELS), Québec en

Forme, Canada Council for the Arts and various sponsors for

Team Nunavik–Québec’s participation at the Arctic Winter

Games.
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Recreation Department Service des loisirs

ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.
Participants at training organized in Kuujjuaq for local recreation coordinators employed by the northern villages. 
Participants à une formation organisée à Kuujjuaq à l’intention des coordonnateurs des loisirs locaux employés par les villages nordiques.



ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ. 
ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ. ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓲᖅ ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓗᓂ ᕿᑦᑌᖓᓕᓗᓂᓗ ᐃᓅᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓚᐅᓕᕐᑎᓯ ᒐᓱᐊᖏᓐᓇᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᒥᒃ
ᐊᑐᕈᑎᑦᓴᓄᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᔪᐃᓈᖑᓲᖑᕗᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᓲᖑᕗᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓯᕿᓂᖅ, ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ ᐹᓂᒃᑯᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᓄᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ. 

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᖑᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᐱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
ᐅᖓᓗᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ,
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ (MELS), ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ (Quebec
en Forme), ᑳᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᓂᒃ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓄᑦ.

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᑎᓕᔨᒍᑎᖓᓂᒃ B.17 ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓄᓪᓗ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᑎᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐃᑲᔪᓲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ,
ᓴᐳᑦᔨᔨᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᓂᒃ. ᐊᑑᑎᖓᑕ
ᐃᓚᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓯᖃᑦᓯᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐸᕐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ
ᓱᓇᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓄᑦ, ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᐅᑉ ᑫᒥᑕᐅᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᑖᒃᑯᐊ
ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓲᑦ ᑎᑭᓕᐅᒥᔭᕐᑕᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕋᑦᓴᒥᓄᑦ, ᐅᖓᓯᑖᓂᓪᓗ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓗ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ. 
     2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓄᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᕌᓂ ᐅᖄᓂᖅ,
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᓂᒃ ᑲᒪᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᓪᓕᐅᓂᖃᓛᓕᕐᒪᑦ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓀᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑏᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐅᒥᐅᔭᒥᓗ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᓕᕐᒪᑦ. 
     ᓄᑖᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᐱᖓᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ (2014-2016), ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓯᕗᓂᓕᒃ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐊᓕᐊᓇᕐᑎᓯᒋᐊᓚᖓᑦᓱᓂ ᒥᑦᓯᖃᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓗᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐅᖃᕐᓗᒍ, ᓵᖕᖓᓂᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᖓᔪᓄᑦ
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓈᓚᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᒋᓗᒋᑦ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité
ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne  ($) Total ($)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ | Coordination  | Coordination 1 165 498 (429 811) 735 687

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ |  Arctic Winter Games  |  Jeux d’hiver de l’Arctique 672 230 - 672 230

ᑲᕋᑏ |  Karate |  Karaté 161 246 - 161 246

ᓯᕿᓂᖅ |  Cirqiniq Program  |  Programme Cirqiniq 387 680 - 387 680

ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ |  Kite-ski  |  Ski cerf-volant 74 759 - 74 759

ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
Local recreation coordinator training |  Formation des coordonnateurs des loisirs locaux 100 551 - 100 551

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ |  Total 2 132 153

ᓈᓐᓯᐋᓐ ᑯᔩ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.
Nancianne Grey, Director.
Nancianne Grey, directrice.

ᐱᐊᓐ ᒍᐃᑕᓐ, ᐊᑐᑫᓐᓇᑐᖅ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
(ᒣᒥᒃ ᑎᓯᒻᐱᕆᒧᑦ).
Ben Whidden, Interim Director 
(May to December).

Ben Whidden, directeur intérimaire 
(mai à décembre).



Assistance technique aux villages nordiques
Conformément au mandat B.17 de l’Entente Sivunirmut concernant

les besoins des villages nordiques en soutien pour l’organisation des

sports et des loisirs, le Service emploie quatre conseillers en assistance

technique et en développement des loisirs. Ces conseillers aident et

forment les employés municipaux, et offrent du soutien à d’autres

partenaires qui organisent des activités sportives et récréatives, ainsi

que des activités à l’intention des jeunes dans les communautés. Une

partie de leurs tâches consiste à aider les intervenants locaux en loisirs

à planifier et à exécuter tous les aspects d’un programme de loisirs,

de la proposition de projet jusqu’à la réalisation. Les conseillers

effectuent leur travail en visitant régulièrement les villages qui leur

sont assignés ainsi qu’à distance, à partir de leurs bureaux situés à

Kuujjuaq et à Inukjuak. Les conseillers participent également à la

réalisation des programmes régionaux du Service. 

        En 2014, le Service a offert trois séances de formation aux

coordonnateurs des loisirs locaux employés par les villages nordiques

portant notamment sur l’art oratoire, la communication et le réseautage

pour des événements communautaires, la formation d’animateurs 

et d’entraîneurs, l’engagement communautaire et les activités de

finance ment à l’échelle locale ainsi que les compétences de base en

informatique. Les séances ont eu lieu à Akulivik en avril, à Umiujaq

en octobre et à Inukjuak en novembre. 

        Dans le cadre de son nouveau plan d’action triennal (2014-

2016), le Service vise à rendre les activités de loisir encore plus

intéressantes et constructives dans les communautés. Plus précisément,

l’accent est mis sur des présentations offertes aux conseils municipaux

et la diffusion régulière d’information concernant les activités du

Service et les événements à venir sur les ondes de la radio régionale.

Le plan d’action du Service vise aussi la formation de coordonnateurs

des loisirs locaux nouvellement embauchés et la contribution

essentielle des bénévoles (tunisimanikkut ikajurtik).

Camps d’été et clubs sportifs
Le Service gère le Programme de financement de camps d’été au

Nunavik et le Programme de financement de clubs sportifs. Le

Programme de financement de camps d’été au Nunavik offre 2 500 $

à toutes les communautés qui organisent des camps d’été incluant des

activités traditionnelles de plein air. À la suite d’un appel de projets

lancé à la mi-mai, six communautés ont présenté une demande et

obtenu du financement, soit Kuujjuaq, Salluit, Kangiqsualujjuaq,

Tasiujaq, Kangiqsujuaq et Puvirnituq. Le Programme de financement

de clubs sportifs offre 1 500 $ à toutes les communautés pour la

formation et la certification d’entraîneurs, entre autres activités. À 

la suite d’un appel de projets lancé en février, le Service a reçu 

et approuvé des demandes de financement d’Inukjuak, de Salluit 

et de Kuujjuaq.

Jeux d’hiver de l’Arctique 
Équipe Nunavik-Québec (ÉNQ) a représenté la région aux Jeux

d’hiver de l’Arctique qui ont eu lieu à Fairbanks, en Alaska, du 16 au

22 mars. La délégation comptait 61 athlètes, cinq interprètes culturels,

13 entraîneurs et accompagnateurs, un responsable de la délégation

culturelle, sept membres du personnel de mission et deux arbitres.

Les athlètes ont participé à des épreuves de sports arctiques, de jeux

Technical Assistance for the Northern Villages
Pursuant to mandate B.17 of the Sivunirmut Agreement

concerning the needs of the northern villages for sports and

recreation organizational support, the Department employs four

recreation technical assistance and development advisors. These

advisors assist and train municipal employees, and support other

recreation, sports and youth community partners. Part of their

role is to help local recreation stakeholders plan and implement

all aspects of a recreation program, from project proposal

through to execution. The advisors perform their work through

regular visits to their assigned villages, as well as remotely from

offices in Kuujjuaq and Inukjuak. The advisors also contribute

to the implementation of the Department’s regional programs. 

        In 2014, the Department delivered three training sessions

for local recreation coordinators employed by the northern

villages on topics such as public speaking, communication 

and networking for community events, animator and coach

training, community engagement and fundraising for local

events, as well as basic computer skills. The sessions were held

in Akulivik in April, in Umiujaq in October and in Inukjuak in

November. 

        Under its new three-year action plan (2014–2016), the

Department aims to make recreation exciting and meaningful

in the communities. Specifically, focus is placed on presentations

delivered to municipal councils and the regular dissemination

of information over regional radio airwaves on Department

activities and upcoming events. The Department’s action plan

also targets training for newly hired local recreation coordinators

and the vital contribution of volunteers (tunisimanikkut ikajurtik).

Summer Camps and Sports Clubs
The Department manages the Nunavik Summer Camp Funding

Program and the Sports Club Funding Program. Summer 

Camp Funding earmarks $2 500 per community for camps with

on-the-land activities. A call for projects was launched in 

mid-May. This year, six communities applied for and received

funding, specifically Kuujjuaq, Salluit, Kangiqsualujjuaq, Tasiujaq,

Kangiqsujuaq and Puvirnituq. Sports Club Funding earmarks

$1 500 per community for coaching and certification training,

among other possible activities. A call for projects was launched

in February. Applications were received from Inukjuak, Salluit

and Kuujjuaq, and funding was approved.

Arctic Winter Games
Team Nunavik–Québec (TNQ) represented the region at the Arctic

Winter Games held in Fairbanks, Alaska, from March 16 to 22. The

delegation included 61 athletes, five cultural performers, 13 coaches

and chaperones, one cultural manager, seven mission staff and

two officials. Athletes competed in Arctic Sports, Dene Games,

Badminton, Snowshoeing, Table Tennis and, for the first time

ever, Cross Country Skiing. TNQ won a total 31 Ulus: 7 gold, 

11 silver and 13 bronze and was presented a total of 20 Fair Play Pins

recognizing exceptional respect for teammates and athletes from

other delegations. For their part, TNQ cultural delegates presented

Brazillian-style drumming performances at a number of venues. 
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ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓱᓇᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓛᓕᕐᒥᔪᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᓄᑦ ᑐᕌᕐᒥᔪᖅ
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᕋᑖᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓪᓗᑐᑦᓯᐊᑐᒥᒃ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᖃᓲᓂᒃ ᐃᓱᒪᒥᑐᐃᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ (ᑐᓂᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ).

ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᖃᑎᒌᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐱᖃᑎᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᐅᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᑐᕌᕐᑎᓯᕕᐅᓲᑦ
$2,500-ᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᑎᑦᓯᔪᒧᑦ ᓄᓇᒥ ᒪᙯᑦᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖅ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᒣ
ᕿᑎᖓᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓄᓇᓖᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ,
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ. ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐱᖃᑎᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᑐᕌᕐᑎᓯᕕᐅᓲᑦ $1,500-
ᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕈᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ, ᓱᓕ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᒍᓐᓇᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᓂᖅ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ. ᑐᑦᓯᕋᐅᑏᑦ ᑎᑭᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᒃ,
ᓴᓪᓗᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥᒃ, ᑮᓇᐅᔦᓪᓗ ᐊᖏᕐᑕᐅᓱᑎᒃ.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ
ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ (TNQ) ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
Fairbanks ᓄᓇᓕᖓᓂ, ᐊᓛᔅᑲᒥ, ᒫᑦᔨ 16-ᒥᒃ 22-ᒧᑦ. ᐱᖕᖑᐊᑐᓕᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 61-ᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ, ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ
ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᔨᓂᒃ, 13-ᓂᒃ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᓂᒃ, ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ,
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᕆᐊᕐᑐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᖓᔪᕐᖄᓂᒃ. ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐱᓕᐅᑎᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓄᑦ, ᑎᓃ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓄᑦ, ᖁᐸᓄᐊᖕᖑᐊᒥᒃ ᐊᓇᐅᓂᕐᒧᑦ, ᑕᓪᓗᕈᓯᔭᕐᓂᒧᑦ, ᓵᒥ ᐸᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᓚᐅᕕᒋᒋᐅᕐᓱᒍ, ᓄᓇᒃᑯᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᐅᑎᓄᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᕐᒧᑦ. TNQ-ᑯᑦ ᓵᓚᖃᐅᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 31-ᓂᒃ ᐅᓗᓂᒃ
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ: 7-ᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᓂᒃ, 11-ᓂᒃ ᑐᖓᓕᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 13-ᓂᒃ ᐱᖓᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐁᑦᑐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 20-ᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᒃᑯᑎᑖᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᓲᓱᑦᓴᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, TNQ-ᑯᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᑎᑦᓯᔨᖏᑦ ᑕᑯᒋᐅᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
ᐳᕋᓯᐅᓪᒥᐅᑎᑐᑦ ᐊᓇᐅᓪᓚᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂ ᐱᖕᖑᐊᕕᐅᖃᑦᑕᑐᓂ.
     ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᖅ ᓈᑦᓱᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᓕᒫᖓᓂ, ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᐹᓗᒋᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ
ᐱᑦᔪᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᖃᓄᖅ TNQ-ᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒪᖔᑕ. ᐊᐱᕐᓱᓂᒍᑎᕕᓃᑦ
ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ, ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑐᕐᖓᓕᓐᓂᒃ ᓄᐊᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ ᐱᐅᓯᕐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᓈᓚᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ-ᐊᑐᓕᕐᒥᔪᓂᒃ ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑦᓯᒍᑎᓂ. ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᓄᐃᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᓪᓗ TNQ-ᑯᑦ Facebook-ᒥ ᒪᑉᐱᕕᖓᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᕐᕋᓕᔮᕌᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓵᓚᓕᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᓴᕈᑎᓂᒃ. ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑏᑦ ᐁᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕐᒥᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ-
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ KRG-ᑯᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔨᓄᑦ (KSB). ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑌᒣᒋᐅᑦᓯᐊᓱᑎᒃ, ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓄᓇᒃᑯᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖓᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ.
For the first-time ever, Team Nunavik–Québec
participated in the discipline of Cross Country
Skiing at the Arctic Winter Games.

Pour la toute première fois, Équipe Nunavik-
Québec a participé à la discipline de ski de
fond aux Jeux d’hiver de l’Arctique.



dénés, de badminton, de raquette, de tennis de table et, pour la

première fois, de ski de fond. ÉNQ a remporté au total 31 Ulus : 7 d’or,

11 d’argent et 13 de bronze et a reçu 20 épinglettes de franc-jeu qui

sont remises à ceux et celles qui font preuve d’un respect exemplaire

envers leurs coéquipiers et les athlètes des autres délégations. Les

membres de la délégation culturelle d’ÉNQ ont, pour leur part,

présenté des numéros de tambours brésiliens à divers endroits. 

        Pendant toute la durée des Jeux d’hiver de l’Arctique, beaucoup

d’efforts ont été déployés pour tenir les Nunavimmiuts informés des

accomplissements d’ÉNQ. Des interviews ont été réalisées quotidienne -

ment avec des athlètes, des entraîneurs et des parents, et ont été

diffusées régulièrement sur les ondes de la radio régionale dans le

cadre d’émissions d’actualité. Des photos ont été transmises aux journaux

régionaux et affichées sur la page Facebook d’ÉNQ sur laquelle il était

également possible de voir des vidéos et les résultats. Une délégation

de dignitaires comprenait la présidente, la vice-présidente et la

directrice générale de l’ARK ainsi que des représentants de la Société

Makivik et de la Commission scolaire Kativik (CSK). Le Service tient

à souligner les généreuses contributions (financières et en nature) de

la mine Raglan (groupe Glencore), d’Hydro Québec, de Raymond

Chabot Grant Thornton, d’Air Inuit, de First Air, de la Fédération des

coopératives du Nouveau-Québec et de la Société Makivik. ÉNQ

reçoit également du soutien et des contributions importantes de la

CSK, du Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres et de

tous les villages nordiques.

        En préparation pour les prochains Jeux d’hiver de l’Arctique qui

auront lieu en 2016 à Nuuk, au Groenland, un atelier à l’intention des

entraîneurs a été organisé à Kuujjuaq en novembre et portait sur

l’entraînement physique, la nutrition ainsi que le développement des

athlètes et des entraîneurs. Des essais ont également été organisés à

l’intention des athlètes dans de nombreuses communautés à compter

de novembre par les coordonnateurs des loisirs et des intervenants

locaux. Des essais côtiers (Ungava et Hudson) devraient avoir lieu en

avril et en mai 2015. Les critères d’évaluation des athlètes d’ÉQN

comprennent la performance aux essais, le temps consacré à

l’entraînement ainsi que le comportement et l’attitude. La préparation

d’ÉNQ en vue des prochains Jeux nécessitera une organisation

méticuleuse afin de s’assurer que tous les participants se conforment

aux exigences du Groenland relatives au passeport.

        Les Jeux d’hiver de l’Arctique sont des compétitions sportives

internationales qui ont lieu tous les deux ans à l’intention des athlètes

provenant du Nunavik, du Nunavut, des Territoires du Nord-Ouest,

du Yukon, du Nord de l’Alberta, de l’Alaska, du Groenland, du Yamal

(Russie) et du Sapmi (Scandinavie). Le Québec a envoyé des athlètes

aux Jeux d’hiver de l’Arctique en 1972, en 1974, en 1976 et en 1986.

Depuis l’an 2000, ÉNQ participe régulièrement aux Jeux. Au fil des

ans, ÉNQ s’est progressivement améliorée, tant sur le plan de la

performance des athlètes et des interprètes culturels que de son

organisation. Le Service continue d’exercer des pressions sur le MELS

        Throughout the week-long Arctic Winter Games, a good

deal of effort was focused on keeping Nunavimmiut informed

of TNQ’s progress. Interviews with athletes, coaches and parents

were gathered on a daily basis and aired on regular regional radio

current-event broadcasts. Photos were also transmitted to regional

newspapers and posted on the TNQ Facebook page, along with

videos and results. A VIP delegation included the Chairperson,

Vice-Chairperson and Director General of the KRG, as well as

representatives of the Makivik Corporation and the Kativik

School Board (KSB). The Department acknowledges the generous

sponsorship (in-kind and financial support) of Glencore Raglan

Mine, Hydro-Québec, Raymond Chabot Grant Thornton, Air

Inuit, First Air, the Federation of Cooperatives of Northern

Québec and the Makivik Corporation. Important support and

funding was also provided for TNQ by the KSB, the Ungaluk

Program for safer communities and all the northern villages.

        In preparation for the next Arctic Winter Games scheduled

to be held in 2016 in Nuuk, Greenland, a coaching clinic was

organized in Kuujjuaq in November covering fitness training,

nutrition and athlete-coach development, and tryouts were

organized for athletes in many communities beginning in

November by local recreation coordinators and stakeholders.

Ungava and Hudson coastal trials are scheduled to be held in

April and May 2015. Evaluation criteria for the selection of TNQ

participants includes performance, time devoted to training, as

well as overall behaviour and attitude. Preparations for the next

Games include additional careful organization to make sure that

all TNQ participants comply with visitor passport rules to

Greenland.

        The Arctic Winter Games is a biennial, international sports

competition for athletes from Nunavik, Nunavut, the Northwest

Territories, Yukon, northern Alberta, Alaska, Greenland, Yamal

(Russia) and Sapmi (Scandinavia). Québec sent athletes to the

Games in 1972, 1974, 1976 and 1986, and Team Nunavik–Québec

has continued this participation since 2000. Since the region’s return

to the Arctic Winter Games as an observer delegation in 2000 

in Whitehorse, Yukon, TNQ has been growing progressively
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ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᓵᓚᖃᐅᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 31-ᓂᒃ ᐅᓗᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 20-ᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᑦᑕᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᒃᑯᑎᐊᐱᓐᓂᒃ.
Nunavik athletes won 31 Ulus at the Arctic Winter Games and received 
a total of 20 Fair Play Pins.

Les athlètes du Nunavik ont remporté 31 Ulus aux Jeux d’hiver de 
l’Arctique et ont reçu 20 épinglettes de franc-jeu.



ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᖃᕈᒪᕗᖅ ᑐᖕᖓᓇᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᖃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂᒃ (ᐱᖁᑎᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓄᑦ) ᐅᑯᓂᖓ
Glencore ᕌᒡᓚᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ, ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ Raymond Chabot Grant Thornton,
ᐃᓄᐃᑦᑯᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ, ᕗᔅᑎᐊᒃᑯᑦ, ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐯᑦ ᐃᓚᒌᓵᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ. ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ TNQ-
ᑯᑦ ᐱᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ KSB-ᑯᓂᒃ, ᐅᖓᓗᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ. 
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ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓂ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑕᒫᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᐱᕕᑖᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓯᓂᖓᓂᒃ
ᐱᓯᑎᖕᖑᒍᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᓚᖃᐅᑎᒐᓱᐊᕐᑐᓄᑦ.
The Arctic Winter Games and each two-year preparation cycle provide youth with an opportunity to
be involved in high-level sports development and competition.

Les Jeux d’hiver de l’Arctique et chaque cycle de deux ans de préparation permettent aux jeunes de
se développer et de participer à des compétitions sportives de haut niveau.



pour qu’il augmente le financement d’ÉNQ. Malgré les nombreuses

retombées positives que génère le programme pour les jeunes de la

région, le financement du MELS n’a pas augmenté depuis 2000 et

couvre moins de 3 % des coûts du programme.

Programme Cirqiniq 
Le Programme Cirqiniq est réalisé par le Service qui reçoit un appui

consultatif du Cirque du Monde, un programme de cirque social du

Cirque du Soleil. Le mot cirqiniq est une combinaison du mot français

cirque et du mot inuktitut siqiniq (soleil).

        Par l’entremise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq donne

aux jeunes la chance de s’exprimer et d’explorer leurs limites. Il

répond à divers intérêts et montre diverses formes d’arts de la scène

et visuels, dont la jonglerie, les acrobaties, la danse, la musique, l’art

clownesque et la décoration scénique. Un nouveau mandat visant une

plus grande intégration d’éléments de la culture inuite traditionnelle

est maintenant au cœur des activités du Programme Cirqiniq. En

favorisant la culture inuite, l’estime de soi, un sentiment d’apparte nance,

une façon créative de s’exprimer et la persévérance, le Programme

vise à promouvoir des choix de vie positifs et incite les participants à

jouer un rôle actif dans leur communauté. Le Programme cible tous

les jeunes, y compris ceux qui ne fréquentent plus l’école.

        En 2014, près de 465 jeunes âgés de 13 ans et plus ont participé

activement au Programme Cirqiniq dans les communautés de

Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq, de Tasiujaq, d’Aupaluk, de Kangirsuk,

d’Ivujivik, d’Inukjuak, de Puvirnituq, d’Umiujaq et de Kuujjuarapik.

Des séances de formation de deux semaines ont été données dans les

10 communautés par des instructeurs en cirque social et des

instructeurs juniors locaux de janvier à avril, puis de septembre à

novembre. Chaque séance, qui s’est conclue par une représentation

stronger in terms of athletic results, cultural performances and

organization. The Department is continuing to urge the MELS

to improve its funding for TNQ. Despite the many positive

benefits generated by the program for the region’s youth, MELS

funding has remained stagnant since 2000 and covers less than

3% of the program’s costs.

Cirqiniq Program
The social circus Cirqiniq Program is implemented by the

Department with advisory support from Cirque du Monde, the

social outreach division of Cirque du Soleil. Cirqiniq is a

combination of the English word circus and the Inuktitut word

siqiniq (sun).

        Through circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a

chance to express themselves, and explore their boundaries. It

appeals to a wide range of interests, teaching different forms of

performance and visual arts, including juggling, acrobatics,

dance, music, clowning and set design. A new mandate aimed at

more fully integrating elements of traditional Inuit culture is

now at the heart of all Cirqiniq Program activities. By fostering

Inuit culture, self-esteem, a sense of belonging, creative expression

and perseverance, the Cirqiniq Program promotes positive

lifestyle choices among participants and meaningful contri -

butions to their communities. The Program targets all youth,

including those who no longer attend school. 

        In 2014, close to 465 youth aged 13 and older were active

participants in the Cirqiniq Program. The participating com -

munities were Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk,

Kangirsuk, Ivujivik, Inukjuak, Puvirnituq, Umiujaq and

Kuujjuarapik. Two-week training sessions were delivered in all
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ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓃ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᒍᑕᐅᕗᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᑕᒻᒪᕆᐅᓲᖑᕗᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᓐᓄᑦ.
Arctic Sports and Dene Games are unique to the Arctic Winter Games and an important focus for Nunavik athletes.

Les sports arctiques et les jeux dénés sont uniques aux Jeux d’hiver de l’Arctique et revêtent une grande importance pour les athlètes du Nunavik.



     ᐅᐸᓗᙰᔭᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖑᓛᕐᑐᓄᑦ 2016-ᒥ ᓅᒃᒥ, ᖃᓛᓖᑦ ᓄᓇᖓᓂ,
ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᒪᑎᓪᓗᒍ ᐃᖃᖕᖏᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ,
ᓂᕿᑦᓯᐊᑑᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ-ᓴᖑᐊᑦᓯᔩᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᓂ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑦᑐᐊᔪᖁᑎᖏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐅᖓᕙᐅᑉ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᓗ ᓯᑦᔭᖏᓐᓂ ᐆᑦᑐᕋᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᒫᕐᓂᐊᑐᑦ ᐁᕆᓕᒥ ᒣᒥᓗ
2015-ᒥ. ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᑦ TNQ-ᑯᓂ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᐱᓯᑎᐅᓂᕐᒥᒃ, ᖃᓄᖅ ᐊᑯᓂ
ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒍᓯᕐᒥᒃ. ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᓂᖅ ᑭᖑᓪᓕᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖑᓛᕐᑐᓄᑦ
ᐅᐊᕈᑎᓕᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓗᓂ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᐊᓚᖓᓗᓂ TNQ-ᑯᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᓄᑦ
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᑎᑭᒍᓐᓇᐅᑎᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᖃᓛᓖᑦ ᓄᓇᖓᓂ.
     ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᑦ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕈᑕᒫᑦ, ᓄᓇᕐᔪᐊᖃᑎᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᒃᑯᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᒍᑕᐅᕗᑦ
ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ, ᓄᓇᕗᑦᒥᒃ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥᒃ, ᔫᑳᓐᒥᒃ, ᐋᓪᐴᑕᐅᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ, ᐊᓛᔅᑲᒥᒃ, ᖃᓛᓖᑦ
ᓄᓇᖓᓂᒃ, ᔭᒫᓪᒥᒃ (ᓚᓴᒥᐅᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉᒥᒥᒃ (ᓯᑳᓐᑎᓀᕕᐊᒥ). ᑯᐯᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓄᑦ 1972-ᒥ, 1974-ᒥ, 1976-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 1986-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᒪᑦᓱᑎᒃ 2000-ᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ. ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐅᑎᕐᓂᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ
ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᕐᓯᒪᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᑎᑭᑎᑦᓯᓱᓂ 2000-ᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ Whitehorse-ᒧᑦ, ᔫᑳᓐᒥ, TNQ-ᑯᑦ ᓲᖑᓯᕙᓪᓕᐊ -
ᖏᓐᓇᓕᒫᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒪᑦᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐱᒍᓐᓇᓯᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᓗ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ.
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓇᑐᖅ MELS-ᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᑎᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᒥᓂᒃ TNQ-ᑯᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᓂᒃ ᓴᓇᓯᒪᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐅᕕᒃᑲᖏᓐᓄᑦ, MELS-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᑦ ᓱᕐᕋᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᑦ
2000-ᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᒍᓐᓇᓱᑎᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᑕ 3%-ᑐᐃᓐᓇᖓᓂᒃ.

ᓯᕿᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐱᓯᑎᐅᓵᕐᑎᖏᑦ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ -
ᖃᑐᐃᓐᓇᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᒪᔨᒋᑦᓱᒋᑦ Cirque du Monde-ᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓵᖓᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ Cirque du Soleil-ᑯᓐᓂ.
Cirqiniq ᑲᓱᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ circus ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ siqiniq.
     ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᑏᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ, ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᑎᑦᓯᕗᖅ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᑐᑭᓯᔭ -
ᐅᑎᒍᑎᑦᓴᒥᒃ, ᓇᐅᑦᓯᑑᑎᒋᓗᒍᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓱᒋᔭᓂᒃ. ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᓕᓐᓄᑦ ᐱᐅᒋᔭᐅᓲᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯ -
ᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᑉ ᓄᐃᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᖁᓇᕐᑐᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ
ᐃᓪᓗᑭᑕᕐᓂᒥᒃ, ᓇᐸᒃᑲᑳᓂᒐᓚᓐᓂᒃ, ᑖᓂᓯᕐᓂᒥᒃ, ᓂᑦᔭᐅᑎᓂᒃ, ᐃᔪᕐᓵᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ. ᑎᓕᔨᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ
ᓄᑖᖅ ᑐᕌᕐᓱᓂ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓯᐊᕐᓂᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᑕ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ ᕿᑎᕐᓯᐸᐅᕙᓕᕐᒥᔪᖅ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᓕᒫᓄᑦ. ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ, ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᐱᐅᒋᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᓇᓱᒋᓂᕐᒥᒃ, ᓴᓇᑐᔫᓗᓂ
ᑐᑭᓯᔭᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐱᓕᕈᐊᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᑫᓪᓗᐊᓲᖑᕗᖅ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᕆᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᕐᓂᒥᒃ
ᐃᓚᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᓯᖃᑦᓯᐊᑐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒋᔭᒥ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᑐᕌᖓᕗᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓕᒫᓄᑦ, ᑌᒃᑯᐊ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐁᓲᖑᒍᓐᓀᑐᑦ ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ. 
     2014-ᒥ, 465-ᒐᓛᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ 13-ᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᓪᓗ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓄᑦ.
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᒪᑯᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ, ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑲᖏᕐᓱᒃ, ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ,
ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐅᒥᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ. ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂ-ᒪᕐᕉᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 10-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓯᑎᐅᓵᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐱᓐᓄᑦ ᔭᓄᐊᕆᐅᑉ
ᐁᕆᓕᐅᓪᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ, ᓱᓕ, ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᓪᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᐊᑐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓯᓂᖏᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐱᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᓕᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ
ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓯᕗᕌᓂ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐅᖃᕋᑦᓴᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᒪᑯᓂᖓ:

•     ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐲᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎ 18-ᒥᒃ 22-ᒧᑦ 
     ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ.
•     ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐲᑦ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᒡᓗᓕᒻᒧᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ, ᓄᓇᕗᑦᒥ, ᒣ 27-ᒥᒃ ᔫᓂ 3-ᒧᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕆᐊᕐᑐᓱᑎᒃ 
     Artcirq-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᖃᓄᖅ ᑲᓱᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᑕᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᒻᒥ 
     ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᓯᕐᓂᒃ.
•     ᑕᓪᓕᒪᕕᒍᑕᐅᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᑎᓯᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
     ᔪᓓ 1-ᒥᒃ 8-ᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᓂᖅ 29-ᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᓪᓗᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ 
     ᑲᓱᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᑦᑐᐊᓱᓂ ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᓯᕐᓂᒃ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ, ᕿᑉ ᖄᑉ ᑖᓂᓯᕈᓯᖓᓄᑦ, ᑲᑕᑦᔭᓂᕐᒧᑦ, 
     ᑮᓇᑉᐸᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ. 
•     ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᓯᒥᓄᑦ 
     ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᖃᓗᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦ (ᑲᕙᒫᐲᑦ), ᓄᓇᕕᒻᒥ 
     ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS), ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ 
     ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕᖕᖑᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ, Artcirq-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᑦ.

ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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des participants pour les membres de leur communauté, a permis de

faire la promotion du Programme Cirqiniq et de recruter des

instructeurs juniors. Voici d’autres faits saillants de l’année 2014 :

• Douze instructeurs juniors ont participé à une formation à

Kuujjuaq du 18 au 22 août sur l’enseignement des arts du

cirque et l’animation d’atelier.

• Six instructeurs juniors se sont rendus à Igloolik, au Nunavut,

du 27 mai au 3 juin pour travailler avec Artcirq sur de nouvelles

façons de conjuguer la culture inuite et les arts du cirque.

• Le cinquième camp d’été annuel Cirqiniq a eu lieu à Puvirnituq

du 1er au 8 juillet. Le camp a réuni 29 jeunes provenant de 

11 communautés pour suivre des ateliers d’arts du cirque, de

danse hip-hop, de chant guttural, de confection de masques 

et de théâtre.

• Le personnel du Programme Cirqiniq a beaucoup travaillé

pour étendre sa collaboration à d’autres organismes, dont les

écoles, les municipalités (coordonnateurs des loisirs locaux), 

la Régie régionale de la santé et des services sociaux Nunavik,

l’Institut culturel Avataq pour les projets de théâtre, 

Artcirq et Air Inuit.

        Une évaluation complète du Programme Cirqiniq a été achevée

par un consultant externe en 2013. Il a notamment été recommandé

de continuer de promouvoir les activités culturelles inuites, de faire

participer les aînés au processus de création, de tenir des ateliers de

cirque pour des groupes plus jeunes (c’est-à-dire des groupes de la

maternelle, de la première à la troisième année et de la quatrième à la

sixième année) ainsi que d’adapter la formation des instructeurs juniors

10 communities by social circus instructors and local junior

instructors between January and April and, again, between

September and November. Each session served to promote the

Cirqiniq Program and recruit junior instructors, and culminated

in a performance by the participants for their community. Other

highlights of the past year included:

• Twelve junior instructors participated in training in

Kuujjuaq from August 18 to 22 on circus technique

instruction and workshop delivery.

• Six junior instructors travelled to Igloolik, Nunavut, 

from May 27 to June 3 to work with Artcirq on ways 

to combine Inuit culture and circus skills.

• The fifth annual Cirqiniq summer camp was held in

Puvirnituq from July 1 to 8. The camp brought 29 youth

from eleven communities together for circus arts, hip-hop

dancing, throat singing, mask making and theatre

workshops.

• The Cirqiniq Program worked hard to expand its

collaboration with other organizations, including local

schools, local recreation coordinators (municipalities),

the Nunavik Regional Board of Health and Social

Services, the Avataq Cultural Institute for theatre 

projects, Artcirq and Air Inuit.

        A comprehensive evaluation of the Cirqiniq Program

carried out by an external consultant was completed in 2013.

Recommendations included the continued promotion of Inuit

cultural activities and involvement of elders in the creative
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ᑕᓪᓕᒪᕕᒍᑕᐅᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᒍᑎᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥᒃ ᓈᔨᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᔪᓓ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ.
The fifth annual Cirqiniq summer camp was held in Puvirnituq for one week at the beginning of July.

Le cinquième camp d’été annuel Cirqiniq s’est tenu pendant une semaine à Puvirnituq au début de juillet.



     ᓱᓇᒥᑦᓱᒍ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᐅᑉ ᑲᔪᓯᑎᑕᖓ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ
2013-ᒥ. ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔨᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᙯᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒍᑦ ᓱᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐃᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐱᓯᑎᐅᓵᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ
ᐅᑭᐅᑭᓐᓂᓴᓄᑦ (ᐃᒫᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᕐᓴᔪᓄᑦ, ᐳᕐᑐᓂᓕᓐᓄᑦ 1-ᒥᒃ 3-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 4-ᒥᒃ 6-ᒧᑦ), ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐃᓕᑦᑎᓯᒪᑦᓯᐊᑐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐊᐲᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᓂ Artcirq-ᑯᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖏᓐᓄᓗ ᑕᑯᓐᓇᓗᓂ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᕗᑦᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ.

ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ
ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ ᐊᓄᕆᒧᑦ ᑫᓪᓗᐊCᐅᑦᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᐅᕗᖅ. ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓱᑎᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑐᓲᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᓐᓂᒃ,
ᑕᐅᑦᑐᓕᔮᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᔭᑲᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓯᑰᑉ ᐊᐳᑎᐅᓪᓗ ᖄᖓᒍᑦ. ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᖅ
ᓄᑖᒐᓚᐅᖏᓐᓇᑐᖅ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᐅᑦᓱᓂ ᐃᓱᐊᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᓂᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᓯᓚᒦᒋᐊᒥᒃ ᐊᓕᐊᒋᔭᓕᓐᓄᑦ.
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᓂᕐᕋᐅᑕᕐᒧᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐱᕈᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐃᓚᖃᓕᕐᓱᓂ ᐱᖃᑎᒌᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ,
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑎᑭᐅᑎᒍᑕᐅᕙᑦᓱᓂᓗ 150 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓄᑦ 12
ᐊᒻᒪᓗ 58 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ 39-ᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑐᓂᔨᓲᖅ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓄᑦ.  
     2013-2014 ᐅᑭᐅᖓ ᐃᓱᓕᒍᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ
ᑎᑭᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 12-ᓄᑦ ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᑯᑦ-ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᔨᓄᑦ ᓇᑭᑐᐃᓐᓇᒥᐅᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐁᕆᓕᐅᓕᕐᒪᑦ. ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 2014–
2015-ᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐱᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑐᑎᓪᓗᒍ
ᐃᕐᙯᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᓂᖏᓐᓂ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᓂᖏᓐᓂ ᐱᐅᓯᕆᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᖓᔪᓂᒃ.
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᐅᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ
ᐁᕆᓕ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ.

ᑲᕋᑏ
ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ ᐹᓂᒃᑯᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᓯᕐᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ (SMART) ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᔪᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᓲᕆᓐᔨᕐᔪ ᑭᐊᓐᑐᑰᑲᓐ ᖃᕋᑏᑐ ᐊᑎᖏᑦ. SMART ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ
ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᓚᖓᓗᒋᑦ ᐹᓂᒃᑯᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᓯᕐᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᑎᒍᑦ
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᓇᓗᕐᖁᑎᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᕆᓗᒋᑦ
ᐱᐅᔪᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᓂᕈᐊᕐᓂᒥᒃ. 
     2014-ᒥ, ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ,
ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ. ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᐊᑐᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 10-ᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄ. ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓕᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᓕᕐᒪᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂ, ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐃᓚᐅᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᓗᕐᑯᓯᕐᒧᑦ ᒥᑦᓯᓕᓐᓂ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓱᕐᕆᓯᐊᕐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᕆᓗᒋᑦ ᓂᕈᐊᕐᐸᓂᕐᒥᒃ, ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ
ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᕐᓂᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
ᐱᓯᑎᐅᓕᐅᑎᔪᓂ Saint Jérôme ᓄᓇᓕᖓᓂ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᐅᑎᓪᓗᒍ.
     ᓱᓇᒥᑦᓱᒍ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ SMART ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᒥᐅᑉ ᓯᓚᑖᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒧᑦ 2014 ᐃᓗᐊᓂ.
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᑕ ᑐᖔᒍᑦ, KRG-ᑯᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑐᑭᑖᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᓂᐊᓕᕐᓱᑎᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒋᑦ, ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᑲᕋᑏᕈᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔪᑦ ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓂᖓᑕ ᐊᔪᕐ ᓇ -
ᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᕐᐸᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓚᖓᓗᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐹᒍᓯᕐᓂᒃ, ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᓗ ᐃᓚᐅᔪᑦ
ᐃᑭᑦᑐᕋᑕᐅᓂᒐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᑐᐃᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᐅᑎᓖᑦ ᐃᑭᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕐᓃᓕᐅᖃᑦᑕᓕᓚᐅᔪᒻᒪᑕ
ᓄᐊᑦᓯᒐᓱᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᕐᑐᓴᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᐃᓱᒪ -
ᓕᐅᕐᑎᒋᔭᐅᓗᓂ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᕈᒪᑐᐊᕐᐸᑕ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓂ, ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ, ᑯᔩᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
KRG-ᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ
ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᕐᓯᒧᐊᓕᖓᔪᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᑕᑯᓐᓇᓱᑎᒃ ᐃᓅᓯᕐᒥ ᓱᓪᓕᑎᓂᒃ,
ᐱᐅᓯᕈᕐᐸᓕᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐱᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᑌᒣᓪᓗᐊᑐᑦᓭᓇᕐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᒃ,
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᕕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓲᓂᒃ ᐊᓯᓂ ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᓕᕐᑐᑦ
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓄᑦ, ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᓄᓇᖓᓂ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ
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ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᑦ ᐱᔪᕆᕗᖅ 465-ᑲᓴᓐᓄᑦ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᒐᒥ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 13-ᓂᒃ ᐅᖓᑖᓄᓪᓗ. 
The Cirqiniq Program boasts close to 
465 youth participants aged 13 and older.

Près de 465 jeunes de 13 ans et plus 
participent au Programme Cirqiniq.



en collaboration avec Artcirq afin d’intégrer l’inuktitut et le bagage

social et culturel inuit commun des participants des programmes du

Nunavik et du Nunavut.

Ski cerf-volant
Le ski cerf-volant est un sport de glisse aérotracté. Munis de skis, les

adeptes de ce sport se servent d’un grand cerf-volant coloré comme

d’une voile pour se laisser glisser sur la glace et la neige. Il s’agit d’un

sport relativement nouveau qui convient bien à l’Arctique et aux

jeunes passionnés de plein air. Le Programme de ski cerf-volant du

Nunavik a pris de l’expansion et compte maintenant des clubs à

Inukjuak, à Ivujivik, à Kangiqsujuaq, à Quaqtaq, à Kangirsuk, à Kuujjuaq

et à Kangiqsualujjuaq, et environ 150 participants âgés de 12 à 58 ans.

Le Programme a également permis à 39 Nunavimmiuts de devenir des

instructeurs certifiés. Le Service fournit des fonds aux communautés

pour les instructeurs locaux et l’équipement.

        La saison 2013-2014 s’est terminée par un championnat régional

qui a eu lieu à Inukjuak en avril et auquel ont pris part 12 glisseurs

du Nunavik. De plus, des camps de formation à l’intention des

instructeurs locaux ont été offerts à Kangirsuk en mars et à Ivujivik en

avril. La saison 2014-2015 du Programme a pris son envol en novembre.

Le personnel du Service s’est tout particulièrement employé à aider

les coordonnateurs des loisirs locaux à préparer l’équipement des

communautés et à planifier l’entraînement régulier. Des camps de

formation à l’intention des instructeurs locaux ont été offerts à

Ivujivik et à Kangiqsualujjuaq en décembre.

Karaté
Le Programme d’entraînement récréatif et durable en arts martiaux,

connu sous le nom de Programme SMART (de l’anglais Sustainable

Martial Arts Recreational Training), est coordonné par le Service en

collaboration avec l’école de karaté-do Shorinjiryu Kentokukan. Le

Programme SMART a notamment pour objectifs de favoriser des

activités d’arts martiaux durables à l’intention particulièrement des

jeunes, ainsi que d’inspirer chez les participants la confiance en soi et

d’encourager des choix de vie positifs.

        En 2014, des instructeurs et des bénévoles locaux ont offert des

activités dans six communautés, soit Tasiujaq, Quaqtaq, Umiujaq,

Kuujjuarapik, Kuujjuaq et Inukjuak. Dix jeunes participants y ont pris

part régulièrement. En outre, des séances de formation spéciales ont

été organisées à Kuujjuaq en mars, à Inukjuak en avril et à Kangirsuk

en octobre à l’intention des jeunes participants locaux et des

instructeurs provenant d’autres communautés. Lors de ces séances,

les participants ont assisté à des ateliers adaptés aux particularités

culturelles portant sur de saines habitudes de vie, la consommation

de drogues et les compétences en leadership. En outre des instructeurs

locaux ont pris part à des compétitions qui ont eu lieu à Saint-Jérôme

en mai et à une formation qui a eu lieu à Montréal en août.

        Une évaluation complète du Programme SMART a été réalisée

par un consultant externe en 2014. À la suite de cette évaluation,

l’ARK a décidé en novembre de suspendre la participation du Service

au Programme, notamment pour les raisons suivantes : le type unique

de karaté pratiqué par l’organisme offrant l’encadrement nécessaire

permet difficilement d’étendre les activités à d’autres types d’arts

martiaux, le nombre de jeunes participants est faible, la disponibilité

process, circus workshops for younger age groups (i.e. kinder -

garten, grades 1 to 3 and grades 4 to 6), as well as customized

training for junior instructors in collaboration with Artcirq to

integrate Inuktitut and the shared Inuit social and cultural

background of participants in the Nunavik and Nunavut

programs.

Kite-Ski
Kite-skiing is a wind-powered sport. Riding on skis, individuals

use large, colourful kites to sail across ice and snow. Kite-skiing

is a relatively new sport and well suited to the Arctic and young

people who love the outdoors. The Nunavik Kite-Ski Program

has grown to include clubs in Inukjuak, Ivujivik, Kangiqsujuaq,

Quaqtaq, Kangirsuk, Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq, and

reaches an estimated 150 participants aged between 12 and 58.

The Program has also enabled 39 Nunavimmiut to qualify as

certified instructors. The Department provides funding to

communities for local instructors and equipment.

        The 2013–2014 season ended with a regional championship

event hosted in Inukjuak in April and attended by 12 skier-

competitors from across the region. As well, training camps for

local instructors were delivered in Kangirsuk in March and in

Ivujivik in April. The 2014–2015 season of the Program began

in November with the Department placing special emphasis on

supporting refresher training for local instructors, as well as

supporting local recreation coordinators to prepare equipment

and plan regular programming. Training camps for local instructors

were delivered in Inukjuak in early March and in Ivujivik at the

beginning of April.

Karate
The Sustainable Martial Arts Recreation Training (SMART)

Program is coordinated by the Department in cooperation with

Shorinjiryu Kentokukan Karatedo. The goals of the SMART

Program are to foster sustainable martial arts activities especially

for youth as well as to build self-confidence in participants and

promote positive lifestyle choices. 

        In 2014, there were local Program instructors and volunteers

present in six communities, specifically Tasiujaq, Quaqtaq,

Umiujaq, Kuujjuarapik, Kuujjuaq and Inukjuak. Regular training

involved 10 youth participants. Special training sessions were

organized in Kuujjuaq in March, in Inukjuak in April and in

Kangirsuk in October for local youth participants and instructors

invited from other communities. At these sessions, participants

took part in culturally relevant workshops about healthy lifestyle

choices, drug use and leadership skills. As well, local instructors

took part in competitions in Saint Jérôme in May and training

in Montreal in August. 

        A comprehensive evaluation of the SMART Program was

conducted by an external consultant in 2014. Further to the

evaluation, the KRG decided in November to suspend the

Department’s involvement in the Program. In particular, the

unique type of karate practised by the delivering organization

makes it difficult to expand activities to cover other martial arts,

the number of youth participants was low, the availability of
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ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ, ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ 2013-ᒥ ᑕᑯᑦᓴᕈᑦᓯᐊᓱᒍ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓪᓗᒌᖕᖏᑐᐹᓗᖃᕐᓂᖓᓂᒃ
ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓀᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑕᐅᓕᕐᒪᑕ ᑯᐯᒃ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᑐᑭᑖᓚᐅᔪᔪᑦ 2014-ᒥ
ᓄᕐᖃᑎᑦᓯᓂᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᓗ ᑲᒪᔨᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᓂᕐᓴᐅᒍᒪᒧᑦ ᑌᒃᑯᓄᖓᓪᓚᕆᒃ ᓱᖃᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓄᑦ. ᓱᓇᖃᖕᖏᓗᐊᕐᓂᖅ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᑎᒍᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᑎᒍᓪᓗ
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ, ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᕋᑕᕋᓂᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᐅᕗᖅ.
     ᓯᑕᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓄᑦ ᐃᓅᕕᒻᒥ,
ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ, ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᕐᕋᐅᔨᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 18-ᓂᒃ ᐅᔭᒥᑖᕈᑎᓂᒃ. ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᓂᖓ ᑌᑯᖓ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᒧᑦ
ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᒍᑕᐅᓂᖓ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂ. 

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔪᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ,
ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᕐᒪᑕ, ᐃᓱᐊᖁᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᑫᓐᓇᓲᖑᑦᓱᓂ ᑐᓂᔨᑎᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᒥᓂᒃ. 

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ: 

• ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᐳᓛᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᑭᓐᓂᐹᖓᓄᑦ ᐱᖓᓱᕕᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

• ᑐᓂᔨᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒻᒫᑖᕐᐸᓕᐊᓂᖅ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖏᓐᓂᒃ.

• ᑐᓂᔨᓂᖅ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᑲᑎᒪᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓱᖃᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒥᒃ. 

• ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᑭᐱᑦᑕᕋᓂ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓈᓚᐅᑎᖓᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓛᓕᕐᒥᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ ᓇᓪᓕᐅᑎᓂᖏᓐᓂᒃ. 

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᓱᓇᒥᓪᓗᒍ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕇᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓯᐊᓂᒃ
ᐱᓯᒪᔪᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᓂ.

ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᓂᕐᕋᐅᑎᓄᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐱᕈᕐᔫᒥᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐃᓚᐅᕕᐅᓕᕐᓱᓂ ᐱᖕᖑᐊᑎᐅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ,
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᓗᒋᑦ 150-ᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓱᓂ.
The Nunavik Kite-Ski Program has grown to include clubs in Inukjuak, Ivujivik, Kangiqsujuaq, 
Quaqtaq, Kangirsuk, Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq, reaching an estimated 150 participants.

Le Programme de ski cerf-volant du Nunavik a pris de l’expansion et compte maintenant des clubs
à Inukjuak, à Ivujivik, à Kangiqsujuaq, à Quaqtaq, à Kangirsuk, à Kuujjuaq et à Kangiqsualujjuaq, et
environ 150 participants.



d’instructeurs certifiés est limitée et il est difficile de recruter des

instructeurs et des responsables locaux. Le Service demeure toutefois

disponible pour offrir des conseils aux communautés qui désirent

poursuivre leurs activités dans ce domaine.

Autres activités
Depuis quelques années, la Commission Loisir et Sport de la Baie-

James, l’Administration régionale crie et l’ARK travaillent ensemble

afin d’élaborer et de mettre en œuvre un plan d’ensemble pour le

loisir, le sport et la culture dans le Nord-du-Québec en fonction des

réalités, des tendances et des besoins des résidents et en vue

d’atteindre le même niveau de services que dans toutes les autres

régions de la province. Le document intitulé Situation du loisir, du

sport et de la culture dans le Nord-du-Québec transmis au ministre de

l’Éducation, du Loisir et du Sport en 2013 démontre clairement l’écart

qu’il y a entre ces trois régions et le reste du Québec. Néanmoins,

l’ARK a décidé en 2014 de suspendre sa participation à l’unité

régionale de loisir et de sport du Nord-du-Québec afin de concentrer

les ressources du Service sur les initiatives récréatives, sportives et

culturelles réalisées dans les communautés du Nunavik. Le manque

de services, de programmes et d’infrastructures de loisir et de sport

est un enjeu important auquel le gouvernement du Québec doit

donner suite.

        Quatre athlètes de jeux inuits ont participé aux Circumpolar

Northern Games (jeux traditionnels circumpolaires) qui ont eu lieu

à Inuvik, dans les Territoires du Nord-Ouest, en juillet et y ont

remporté 18 médailles. La participation du Nunavik à cet événement

a été financée par les Circumpolar Northern Games et des activités

de financement organisées par les athlètes.

Personnel 
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sept

postes à temps plein et a recours, au besoin, à des ressources externes

pour offrir ses programmes régionaux.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Veiller à ce que les conseillers en assistance technique et 

en développement des loisirs se rendent dans chaque

communauté au moins à trois reprises au cours de l’année.

• Offrir une formation initiale et bâtir des liens avec tous les

nouveaux coordonnateurs des loisirs locaux embauchés 

dans les communautés.

• Donner trois séances de formation de groupe aux

coordonnateurs des loisirs locaux et organiser une conférence.

• Informer régulièrement la population sur les ondes de la radio

régionale des activités du Service et des événements sportifs 

et récréatifs à venir dans la région.

• Réaliser une évaluation complète du programme des Jeux d’hiver

de l’Arctique en collaboration avec un consultant externe.

certified instructors was limited, and difficulty was being

experienced recruiting local instructors and leaders. The

Department remains available to play an advisory role for

continued community initiatives.

Other Activities
For a few years, the Commission Loisir et Sport de la Baie-James,

the Cree Regional Authority and the KRG worked together to

develop and implement a comprehensive plan for recreation,

sports and culture in Northern Québec from the perspective of

the realities, trends and needs of residents and with a view to

achieving the same level of services, programs and infrastructure

available in the rest of the province. The Situation du loisir, du

sport et de la culture dans le Nord-du-Quebec transmitted to the

Minister of Education, Recreation and Sports in 2013 clearly

demonstrated that there is an imbalance when the three regions

are compared with the rest of Québec. Notwithstanding, the

KRG reached a decision in 2014 to suspend its participation in

the recreation and sport unit for Northern Québec in order to

focus the Department’s resources on the specific recreation,

sports and cultural initiatives pursued in Nunavik communities.

The shortfall of recreation and sports services, programs and

infrastructure is an important issue that remains to be addressed

by the Québec government.

        Four Inuit games athletes participated in the Circumpolar

Northern Games held in Inuvik, Northwest Territories, in July

and came home with 18 medals. Nunavik’s participation in this

event was funded by the Circumpolar Northern Games and

fundraising activities were organized by the athletes.

Personnel 
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

seven full-time positions and, when needed, contracts resources

to deliver its regional programs. 

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Ensure that recreation technical assistance and

development advisors visit each community at 

least three times over the course of the year.

• Deliver start-up training and build ties with all new local

recreation coordinators hired in the communities.

• Deliver three group training sessions for local recreation

coordinators and organize one conference.

• Provide consistent communication over regional radio

airwaves on Department activities and upcoming 

regional sports and recreation events.

• Conduct a comprehensive evaluation of the Arctic 

Winter Games program in cooperation with an 

external consultant.
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Le Service du développement régional et local

assure la liaison entre, d’une part, les stratégies de

développement économique des gouvernements

provincial et fédéral et, d’autre part, les entreprises

commerciales et les entreprises d’économie sociale

de la région. Il joue également un rôle actif dans la

planification socioéconomique communautaire et

la réalisation de projets. Les activités du Service

peuvent être regroupées dans les trois champs

suivants : le développement régional, le développe -

ment local et le développement d’entreprises.

Le Service est en grande partie financé par le gouvernement du Québec,

par l’entremise de l’Entente sur le financement global de l’Adminis -

tration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). De plus, divers

ministères provinciaux ainsi qu’Affaires autochtones et Développe -

ment du Nord Canada (AADNC) fournissent des fonds additionnels.

Le Service a finalisé cette année les négociations avec AADNC

concernant une entente de financement quinquennale lui permettant

de continuer à offrir les services de développement économique de

première ligne et de l’aide financière pour les activités de démarrage

et d’expansion d’entreprises. L’entente doit maintenant être approuvée

par le gouvernement du Québec conformément à la Loi sur le

ministère du Conseil exécutif.

Développement régional
À titre de Conférence régionale des élus pour la région Kativik, l’ARK

contribue considérablement au développement régional. Plus précisé -

ment, conformément à l’Entente Sivunirmut et à plusieurs ententes

spécifiques, le Service réalise des mandats concernant les aînés, les

femmes et les familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire et

l’économie sociale. Il administre aussi le Fonds de développement

régional (FDR).

Aînés
Depuis la publication de l’étude de l’Université Laval intitulée Profil

socioéconomique des aînés du Nunavik en 2005 et la tenue par le

gouvernement du Québec de consultations sur les aînés en 2007, le

Service déploie constamment des efforts afin de mieux faire connaître

les besoins des aînés et d’améliorer leurs conditions de vie. Pour ce

faire, le Service travaille en étroite collaboration avec le Comité des

aînés du Nunavik et la Régie régionale de la santé et des services

sociaux Nunavik (RRSSSN).

        En 2014, l’ARK et le gouvernement du Québec ont signé une

entente spécifique de quatre ans concernant l’adaptation des services

et infrastructures de la région en vue d’améliorer les conditions de

vie des aînés et de prendre des mesures à l’égard de questions telles

que l’inclusion sociale et les relations intergénérationnelles. Le

financement accordé en vertu de l’entente est versé par le ministère

de la Santé et des Services sociaux et l’ARK par l’entremise du FDR.

Cette entente vient compléter deux autres ententes de financement

The Regional and Local Development

Department provides an essential link between

the economic development strategies of the

provincial and federal governments and the

region’s businesses and social economy

enterprises. It is also closely involved in

community socio-economic planning and

project implementation. The Department’s

activities fall under three main sectors: 

regional development, local development 

and business development.

The Department is largely funded by the Québec government

through the Agreement concerning Block Funding for the Kativik

Regional Government (Sivunirmut Agreement). Additional funding

is provided by various Québec government departments, as well as

Aboriginal Affairs and Northern Development Canada (AANDC).

The Department this year completed negotiations with AANDC

on a five-year funding agreement for the continued delivery of

front-line economic development services and financial assistance

for regional business start-up and expansion activities. Approval

of the agreement by the Québec government pursuant to the Act

respecting the Ministère du Conseil exécutif is pending.

Regional Development
In its capacity as the Regional Conference of Elected Officers for

the Kativik Region, the KRG is an essential contributor to

regional development. Specifically, pursuant to the Sivunirmut

Agreement and several specific agreements, the Department

carries out mandates concerning elders, women and families,

arts and literature, agro-food and the social economy. It also

administers the Regional Development Fund (RDF).

Elders
Beginning in 2005 with the release of the Université Laval study

entitled Socio-economic Profile of Elders in Nunavik and following

up on the 2007 Québec-government consultations on seniors, a

constant goal of the Department has been to foster awareness of

the needs of elders and to improve their living conditions. Close

collaborators of the Department under this mandate are the

Nunavik Elders’ Committee and the Nunavik Regional Board of

Health and Social Services (NRBHSS). 

        In 2014, the KRG and the Québec government signed a

four-year specific agreement concerning the adaptation of

regional services and infrastructure to improve the living

conditions of seniors and to address issues such as social

inclusion and intergenerational relations. Funding under the

agreement is paid by the Ministère de la Santé et des Services

sociaux (health and social services) and the KRG through the

RDF. This agreement complements two other funding agreements

concerning the operations and activities of the Nunavik Elders’
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ
ᐊᑐᓪᓗᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᒥᒃ ᑲᓱᕐᓂᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᑦᑕ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᐊᑦᑐᐊᔪᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-
ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᑦ ᐊᑖᓄᑦ ᑐᕐᖁᓯᒪᔪᑦ: ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᑖᒍᑦ. ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᖅ
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑳᓇᑕᒃᑯᓂᒃ
(AANDC). ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᖅ AANDC-ᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᑕᓪᓕᒪᓂ
ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᑐᒥᒃ ᑐᓂᔨᖏᓐᓈᓂᕐᒧᑦ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᐊᑐᕐᖄᑐᑦᓴᔭᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑏᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ. ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕖᑦ
ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐅᑕᕐᕿᐊᖑᓕᕐᑐᖅ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᒪᕕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ, KRG-ᑯᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐ -
ᑐᑎᐅᕗᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ. ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ, ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ
ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ, ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ,
ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ. ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᒻᒥᔪᖅ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ (RDF).

ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ 2005-ᒥ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᐅᑉ ᓄᐃᑦᓯᒍᑖᓂ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑕᑯᒍᑎᓂᒃ
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓂᕆᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ 2007-ᒥ ᑯᐯᒃᑯ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᕆᓚᐅᔪᖓᓄᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ
ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓄᕐᖃᐅᑎᓚᐅᕐᓯᒪᓇᒍ ᑐᕌᕐᑕᖓ ᐃᓕᖓᕙᑦᑐᖅ ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᐅᑎᖏᑦᑕ
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᕕᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒥᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ (NRBHSS).
     2014-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᓯᑕᒪᓂ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒋᒍᑎᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓅᕕᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᓗᒋᓪᓗ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕ -
ᐅᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᕚᕇᑦ ᑲᒪᒋᐅᑎᑦᓯᐊᓂᖏᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᕗᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ RDF-ᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᓐᓇ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ
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ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ |  Regional development  | Développement régional 7 943 976 (6 165 801) 1 778 175

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ |  Local development  |  Développement local 1 193 585 (225 000) 968 585

ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ | Business development  |  Développement d’entreprises 1 149 167 (268 485) 880 682

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 3 627 442
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᓕᔭᐅᔪᑦ |  Investments  |  Investissement

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ |  Loans receivable  | Prêts en cours - - 2 270 116

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 2 270 116

     ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

               ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($)
                             Internal transfers ($)
                        Transferts à l’interne ($)

         ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.
Adel Yassa, Director.

Adel Yassa, directeur.



concernant le fonctionnement et les activités du Comité des aînés du

Nunavik en vigueur jusqu’en 2017 et la mise en œuvre du programme

Municipalités amies des aînés en vigueur jusqu’en 2016. Voici quelques

faits saillants concernant les activités à l’égard des aînés réalisées en 2014 :

• Lancement du programme Municipalités amies des aînés. 

Cet automne, des renseignements sur le programme ont été

diffusés dans l’ensemble de la région, puis des réunions ont 

eu lieu avec les villages nordiques afin de planifier la mise en

œuvre de projets. La participation des municipalités fera en

sorte que les projets répondent aux besoins de chacune et

bénéficient du soutien local. Des comités de mise en œuvre

étaient en train d’être mis sur pied à Kuujjuaq, à Aupaluk, à

Tasiujaq, à Quaqtaq et à Umiujaq à la fin de l’année en vue

d’organiser des rassemblements et des activités traditionnelles.

• Coordination entre les intervenants et les villages nordiques 

de Quaqtaq et d’Ivujivik pour la construction d’une maison

intergénérationnelle dans ces deux communautés. Le Service 

a fourni le financement nécessaire et la Division de la

construction de la Société Makivik a exécuté les travaux. 

Les maisons intergénérationnelles peuvent accueillir plus 

d’une génération et constituent une façon durable de 

prendre soin des membres vieillissants de la famille.

• Promotion avec la RRSSSN d’activités organisées localement

dans le cadre de la Journée internationale des personnes âgées.

Une tribune téléphonique sur les ondes de la radio régionale a

été organisée, et des affiches, des rubans et des brochures de

renseignements ont été distribués.

• Participation de membres du Comité des aînés du 

Nunavik avec Équipe Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver de

l’Arctique qui ont eu lieu en mars à Fairbanks, en Alaska, 

Committee in effect until 2017 and the implementation of the

Age-Friendly Municipalities program in effect until 2016. Elder-

related activities in 2014 included:

• The launching of the Age-Friendly Municipalities

program. Fall activities involved the region-wide

dissemination of information on the initiative, followed

by meetings with northern villages to plan the

deployment of projects. Municipal participation will

ensure that the projects are responsive to local needs and

receive local support. Implementation committees were 

in the process of being set up in Kuujjuaq, Aupaluk,

Tasiujaq, Quaqtaq and Umiujaq at the end of the year

with a view to organizing gatherings and traditional

activities.

• Coordination between stakeholders and the northern

villages of Quaqtaq and Ivujivik for the construction of

an intergenerational house in each of these two

communities. Funding was provided by the Department

and work was carried out by the Construction Division 

of the Makivik Corporation. Intergenerational houses

accommodate more than one generation and are a 

viable way to ensure care for aging family members.

• Promotion with the NRBHSS of locally organized

activities on International Day of Older Persons. A call-in
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ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦᑕ ᐃᓚᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᖁᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ 

ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᓅᕕᖏᑦᑕ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.
One goal of the Department is to foster awareness of 
the needs and improve the living conditions of elders.

L’un des objectifs du Service est de mieux faire connaître 
les besoins des aînés et d’améliorer leurs conditions de vie.

ᐃᓪᓚᓱᒃ ᐸᐅᔪᖏ ᐃᓅᒍᓐᓀᓚᐅᔪᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐃᑦᔪᐊᒐᐅᓱᓂᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ.
Ellashuk Pauyungie passed away in December. A member of the Nunavik
Elders’ Committee, she was a role model in her community and through-
out the region.

Ellashuk Pauyungie est décédée en décembre. Elle était membre du
Comité des aînés du Nunavik et un modèle dans sa communauté ainsi
que dans l’ensemble de la région.



ᐃᓱᐊᖁᑎᒋᓕᐅᑎᔪᖅ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦᑕ
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓚᖓᑎᓪᓗᒍ 2017-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ-
ᑐᖕᖓᓇᕐᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᒥᒃ 2016-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ-ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᑦ 2014-ᒥ
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

• ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ-ᑐᖕᖓᓇᕐᑐᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ. ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᒪᓕᑦᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᑎᒪᑦᓯᓂᕐᓂᒃ
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐸᓇᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᓚᐅᓂᖏᑦ
ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᖓᓂᒃ. ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᒪᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ,
ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᕐᕋᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑦᑕᓛᕐᓂᒥᒃ ᑲᑎᑦᑕᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

• ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᓂᖅ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᑭᖑᕚᕇᑦ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.
ᑭᖑᕚᕇᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᐃᑎᕐᕕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑭᖑᕚᕇᓄᑦ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᔪᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᑦ ᑲᒪᔨᖃᓚᖓᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᓄᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ.

• NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ ᑫᓪᓗᐊᖃᑕᐅᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓱᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᓕᒫᑦ ᐅᓪᓗᖓᓂ
ᐃᓄᑐᖃᐅᓂᕐᓴᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ. ᑐᓴᐅᑎᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᑲᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓈᓚᐅᑎᖓᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓐᓇᒥᐅᑌᑦ,
ᓂᕕᖕᖓᑌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᐊᑐᐊᒑᐱᓐᓃᑐᑦ ᐁᑦᑐᑑᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ.

• ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐁᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ Fairbanks, ᐊᓛᔅᑲᒥ, 20-ᕕᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᒃ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᖕᖓᓂ, ᓄᓇᕗᑦᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂ NRBHSS-ᑯᓐᓄᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ
ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᓲᖑᓂᕐᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᐅᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒥᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᓪᓗ ᐊᑐᕐᓂᓗᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

     ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᖅ ᓕᓯ ᓂᕕᐊᕐᓯ ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓴᐳᒻᒥᓯᐊᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᓄᓇᓕᖓᓂ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᖃᓂᒪᒥᒃ,
ᐊᕐᖁᓇᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐅᖁᒣᓪᓕᐅᓇᕐᑐᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᑦᓴᐅᓂᕋᕐᑕᐅᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᒥᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ
ᐃᓚᐅᓂᖓᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᓂᐳᕐᑎᓯᓚᖓᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ.
The Department began delivering assistance to the northern villages to implement the age-friendly 
communities process. Municipal involvement ensures projects are responsive to local needs.

Le Service a commencé à offrir de l’assistance aux villages nordiques afin qu’ils mettent en œuvre la 
démarche Municipalités amies des aînés. La participation des municipalités fera en sorte que les projets
répondent aux besoins locaux.

ᖃᐅᑦᔨᓭᒍᑎᒥᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-
ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖃᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.
Introductory meeting for the age-friendly
communities process.

Réunion préparatoire dans le cadre de la 
démarche Municipalités amies des aînées.



au 20e rassemblement annuel des aînés en août à Cape Dorset,

au Nunavut, et à des réunions dans les communautés organisées

au cours de l’année par la RRSSSN sur les façons de bâtir des

communautés plus fortes, d’aider les jeunes et d’agir contre

l’abus de drogues et d’alcool.

        Enfin, Lizzie Neviaxi Weetaluktuk, résidente de Kuujjuarapik, a

reçu un prix Hommage Aînés 2014 de l’Assemblée nationale pour 

le soutien qu’elle offre depuis nombre d’années aux résidents de sa

communauté qui souffrent de maladies, d’accidents et d’autres

troubles. Le Comité des aînés du Nunavik avait recommandé 

Mme Weetaluktuk pour le prix.

Femmes et familles
L’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a été créée 

en 2006 pour défendre les intérêts des femmes et des familles. Elle

reçoit actuellement un soutien financier du Service pour la réalisation

de ses activités conformément à une entente administrative conclue

entre l’Association Saturviit, l’ARK et le gouvernement du Québec et

qui est entrée en vigueur en 2011. L’entente a pour objectifs de faire

la promotion d’initiatives favorisant le bien-être des femmes, d’assurer

la participation de l’Association Saturviit à l’échelle régionale,

provinciale et nationale, et de combattre la violence familiale.

        En 2014, l’Association Saturviit a commencé à consulter les

femmes de l’ensemble de la région à la suite d’une invitation reçue

du comité de la Stratégie Kautaapikkut pour l’emploi et la formation

dans le secteur des mines à participer à un projet visant à augmenter

le nombre de femmes inuites qui travaillent dans le secteur des mines

et à améliorer leurs conditions de travail. L’Association Saturviit a

également collaboré à un projet mené par des chercheurs de

l’Université Laval visant à mieux comprendre comment la population,

particulièrement les femmes, vivent au Nord et à obtenir leurs

suggestions sur les meilleures façons de transformer leurs demeures

et leur territoire. Enfin, l’Association Saturviit contribue à un projet

de l’association Pauktuutit Inuit Women of Canada visant à mobiliser

les hommes et les garçons pour éliminer la violence dans les

communautés inuites. De l’aide a également été fournie pour un autre

projet de recherche de l’Université Laval portant sur la condition des

femmes au Nunavik qui s’est terminé cette année. Un rapport devrait

être produit au début de 2015 et aidera l’Association Saturviit à cibler

des actions prioritaires.

        L’Association Saturviit a poursuivi la réalisation d’un premier

projet de cuisine communautaire à Inukjuak et a bénéficié à cet effet

d’une aide administrative de la Société Makivik et du financement du

Centre local de développement Kativik et d’Emploi et Développement

social Canada. Depuis février, 1 537 repas ont été distribués à des

aînés, à des enfants d’âge scolaire et des familles dans le besoin. De la

bannique a également été distribuée à des aînés. En 2014, du finance -

ment a également été versé à des groupes de femmes dans les

communautés pour la réalisation de projets faisant la promotion de

l’égalité, servant les intérêts des enfants et des familles ou sensibilisant

la population à d’importantes questions relatives aux femmes telles

que le projet de couture à Kangiqsualujjuaq et des activités de plein

air à Akulivik, à Kangiqsujuaq et à Umiujaq.

show was also held on regional radio airwaves, and posters,

ribbons and information pamphlets were distributed.

• Participation of members of the Nunavik Elders’

Committee with Team Nunavik–Québec at the Arctic

Winter Games held in March in Fairbanks, Alaska, at the

20th annual Elders’ Gathering in August in Cape Dorset,

Nunavut, and at community meetings organized

throughout the year by the NRBHSS on how to build

stronger communities, support youth and deal with

alcohol and drug abuse.

        Finally, Kuujjuarapik resident Lizzie Neviaxi Weetaluktuk

was recognized at the National Assembly in November for the

support she has long delivered in her community to residents

suffering from illness, accidents and other troubles. The Nunavik

Elders’ Committee recommended Weetaluktuk for the award.

Women and Families
The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik was created

in 2006 to advocate on the status of women and family issues. It

currently receives support for its activities from the Department

in accordance with an administrative agreement that took effect

in 2011 between Saturviit, the KRG and the Québec government

with the objectives to promote initiatives that foster women’s

well-being, to ensure the participation of Saturviit at the

regional, provincial and national levels, and to fight intra-family

violence. 

        In 2014, Saturviit began consulting women across the

region further to an invitation received from the steering

committee of the Kautaapikkut Strategy for mining employment

and training to participate on a project to increase the number

of Nunavik women working in the mining sector and improve

their working conditions. Saturviit also collaborated on a project

being conducted by researchers from Université Laval to better

understand how people, especially women, live in the north and

to seek their input on the best ways to transform their homes

and territory. Finally, Saturviit is contributing to a project being

conducted by the Pauktuutit Inuit Women’s Association to engage

men and boys in eliminating violence in Inuit communities.

Assistance provided to another Université Laval research project

on the condition of Nunavik women wrapped up this year. A

report is expected in early 2015 and will help Saturviit to set

priority actions.

        Saturviit continued to implement the region’s first

community kitchen project in Inukjuak with administrative

assistance provided by the Makivik Corporation and funding by

the Kativik Local Development Centre and Employment and

Social Development Canada. Since February, a total of 1,537 meals

have been distributed to elders, school children and families in

need. Bannock is also being distributed to elders. In 2014,

funding was also provided to community women’s groups for

projects promoting equality, benefitting children and families,

or raising awareness of important women’s issues, such as a

sewing project in Kangiqsualujjuaq and on-the-land activities in

Akulivik, Kangiqsujuaq and Umiujaq.
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ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2006-ᒥ ᐊᔭᐅᕐᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᓇᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓲᖅ
ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ 2011-ᒥ ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓄᑦ, KRG-ᑯᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᑎᓗᒍ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒥᒃ ᓱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ,
ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓴᑐᕐᕕᑯᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓱᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓂᐊᕈᑎ -
ᒋᑦᓱᒍ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓂᒃ. 
     2014-ᒥ, ᓴᑐᕐᕕᑯᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᕕᖃᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓇᑕᐅᒍᑎᒋᓚᐅᕐᓱᒍ ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᖁᔨᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᓄᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᒋᐊᕋᓱᑦᓱᑎᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋ -
ᐊᕈᒪᒻᒥᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᒦᓐᓂᖏᑦ. ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒥ
ᑲᔪᓯᑎᑕᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᕈᒪᒧᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓄᐃᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᓀᑦ, ᐃᓅᒻᒪᖔᑕ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐱᕕᒋᒍᒪᑦᓱᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᒪᖔᑦ ᐊᓯᖕᖑᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓗᓂ ᐊᓂᕐᕋᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᖏᓐᓂᓪᓗ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯ -
ᖃᑕᐅᒻᒥᔪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᒃ ᐸᐅᒃᑑᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐊᖑᑎᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓂᓗ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓱᑎᒃ
ᓄᖑᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑎᖏᑦ ᐊᓯᐊᓂᐅᒻᒥᔪᖅ ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕈ -
ᑎᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑉ ᐊᕐᓀᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᑦ
2015 ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓛᓕᕐᓱᑎᒃ ᓴᑐᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᑐᕌᕐᓗᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ.
     ᓴᑐᕐᕖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᒐᓕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᓂ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᕐᕕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ. ᕕᕈᐊᕆᒥᓂᒃ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 1,537-ᓂᒃ ᓂᕆᔭᑦᓴᓂᒃ ᐸᔪᑦᓯᒪᓕᑉᑐᑦ
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᓪᓗ ᐱᐊᕋᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐊᔪᕐᓴᑐᓄᑦ. ᐸᓂᕐᑎᑕᒥᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᒥᓇᕋᐅᑎᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ.
2014-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᒪᓂᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᓀᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᐊᑭᒪᔫᑎᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ,
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᓪᓗ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ,
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᒥᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖓᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᒪᙯᑦᑎᓯᑦᓱᑎᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ,
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ.

ᓴᓇᖕᖑᐊᒉᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒉᑦ
KRG-ᑯᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑦᓱᖏᕐᓯᒪᕗᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 2014-ᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᓚ -
ᐅᔪᔪᒧᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒥᒐᖕᖏᓂᕐᓴᓂᒃ
ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑎᓄᑦ. ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᐅᑉ ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᓕᐅᕐᓂᐅᓗ ᑐᑭᐊ
ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᑲᓪᓚᓂᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᖃᕐᖁᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᖕᖏᓗᐊᕐᑐᖅ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ
ᒪᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᐊᕐᓴᓃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ,

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐋᓂ ᐊᕐᓇᑐᖅ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ) ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌ°ᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓯᒪᔪᖅ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᔪᖅ KRG-ᑯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᕐᒃ ᐃᑦᓯᕙᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ.
Annie Arnatuk (centre) of the Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik with Department staff reporting to 
the KRG Council at its sitting in November.

Annie Arnatuk (au centre) de l’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit, en compagnie de membres du 
personnel du Service, faisant un compte rendu au Conseil de l’ARK lors de l’assemblée de novembre.

ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌ°ᓂᖓᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ.
Board of directors of the Saturviit Inuit 
Women’s Association of Nunavik.

Conseil d’administration de l’Association des
femmes inuites du Nunavik Saturviit.



Arts et lettres
L’ARK, l’Institut culturel Avataq et le gouvernement du Québec se

sont engagés, dans une entente qui a été renouvelée en 2014, à soutenir

les arts et les lettres et à favoriser de meilleures perspectives économiques

à l’intention des artistes et des écrivains. Les arts et les lettres offrent

un potentiel économique intéressant, mais ce secteur est très peu

développé. Cette année, du financement a été accordé pour le

fonctionnement du Secrétariat des arts du Nunavik Aumaaggiivik, la

participation d’un certain nombre d’artistes et d’interprètes au Salon

professionnel et conférence Aurores boréales et un projet de

documentaire réalisé par la Société Makivik sur les négociations de la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois et l’évolution

politique de la région au cours des quatre dernières décennies. Le

Service a également participé avec le Service des travaux publics

municipaux de l’ARK, l’Institut culturel Avataq et le ministère de la

Culture et des Communications à des discussions concernant la

faisabilité d’ouvrir des centres culturels dans les communautés.

Agroalimentaire
En 2010, le gouvernement du Québec et l’ARK ont signé une entente

spécifique quinquennale qui permet au Service de participer à des

activités favorisant les transferts technologiques dans le domaine de

l’agroalimentaire et d’appuyer des initiatives faisant la promotion du

potentiel agricole, de la production en serre, de la transformation des

aliments, de la création d’emplois, de la salubrité des aliments, de

modes de vie sains et de la sécurité alimentaire. Cette année, deux

activités importantes ont été réalisées, soit la production d’une vidéo

sur la cuisine avec des aliments traditionnels financée par Québec 

en Forme et une collaboration avec les comités de la faune Kiggaviit

et Niqliit d’Akulivik et de Kuujjuaq, respectivement, en vue de

Arts and Literature
The KRG, the Avataq Cultural Institute and the Québec

government are committed under an agreement renewed 

in 2014 to supporting arts and literature and fostering greater

economic opportunities for artists and writers. The arts and

literature sector holds significant economic potential but is

largely underdeveloped. In particular this year, funding was

provided for the operations of the Aumaaggiivik Nunavik Arts

Secretariat, the participation of a number of artists and

performers at the Northern Lights Trade Show and Conference,

and a documentary film project being produced by the Makivik

Corporation on the negotiation of the James Bay and Northern

Québec Agreement and the region’s political evolution over the

last four decades. The Department also took part with the KRG

Municipal Public Works Department, the Avataq Cultural

Institute and the Ministère de la Culture and des Communications

in discussions on the feasibility of creating community cultural

centres.

Agro-Food
A five-year specific agreement between the Québec government

and the KRG entered into in 2010 permits the Department to

participate in fostering technology transfers in the agro-food

sector, as well as supporting initiatives that promote agriculture

potential, greenhouse production, food processing, job creation,

hygiene, healthy lifestyles and food security. Two important

activities this past year included: the coordination of production

on a country-food cooking video sponsored by Québec en

Forme and collaboration with the Kiggaviit and Niqliit wildlife

committees of Akulivik and Kuujjuaq respectively to prepare for
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ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᑐᕌᕐᐳᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᐊᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ. (ᑕᑯᑦᓴᖅ) ᑏᕐᓗᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.
Social economy businesses aim to serve whole communities and promote social  well-being. (Shown) Traditional tea initiative.

Les entreprises d’économie sociale visent à servir les communautés et à promouvoir le bien-être social. (Sur la photo) Initiative de tisanes 
traditionnelles.



ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᓄᑦ ᑕᕐᕋᓕᔮᕈᑎᑎᒍᑦ ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᓴᓇᔭᐅᑎᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓕᐅᕐᓂᕕᓂᕐᒥᒃ ᔦᒻᔅ
ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ
ᐊᕙᑎᑦ ᒪᕐᕈᓂ ᐊᓂᒍᓕᕐᑐᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ
ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᕕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒐᔭᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓗᕐᖁᓯᓕᕆᕖᑦ ᐃᓪᓗᖏᓐᓂᒃ. 

ᓂᕿᒥᒃ-ᐱᕈᕐᑎᓯᓂᖅ
ᑕᓪᓕᒪᓂ-ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ KRG-ᑯᓄᓪᓗ ᑐᕐᖁᕕᐅᓯᒪᔪᖅ 2010-ᒥ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᕙᑦᑐᖅ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᑦᓴᔦᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᐊᒪᓗ ᓴᐳᒻᒥᓂᖓᓂᒃ
ᓱᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ, ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐱᕈᕐᓰᕕᓐᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ,
ᓴᓗᒪᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓱᕐᕆᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑎᒍᑦ ᓴᑑᒪᓂᕐᒥᒃ. ᒪᕐᕉᒃ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓂᒍᕐᑐᒥ
ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔫᒃ ᒪᑯᓂᖓ: ᓴᖑᐊᑦᓯᓂᖅ ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᒐᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᓕᔮᕈᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᑎᓪᓗᒍ Quebec en
Forme-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᒡᒐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕐᓖᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ
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(ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᓘᑲᓯ ᓇᑉᐹᓗᒃ (ᓴᐅᒥᕐᓯᐹᖅ) ᐱᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᓂ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ
ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ Fairbanks, ᐊᓛᔅᑲᒥ,
ᒫᑦᔨᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. (ᖁᓪᓕᖅ) ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᐊᕐᕕᖓᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᕙᑖ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑎᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ.
(Left) Lukasi Nappaaluk (far left) of the Nunavik
Elders’ Committee with Team Nunavik–Québec
VIPs and mission staff in Fairbanks, Alaska, in
March. (Above) Information kiosque of the
Nunavik business Avataa Explorations and 
Logistics Inc.

(Photo de gauche) Lukasi Nappaaluk (extrême
gauche) du Comité des aînés du Nunavik avec
des représentants officiels et du personnel de
mission d’Équipe Nunavik-Québec à Fairbanks,
en Alaska, en mars. (Photo du haut) Kiosque
d’information de l’entreprise du Nunavik
Avataa Explorations and Logistics inc.

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒪᒪᕐᑐᖁᑏᑦ ᑏᑦᓯᐊᔦᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ
ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ. 
The Northern Delights Fine Inuit Herbal Tea 
initiative is implemented by the Avataq Cultural
Institute with Department support.

L’initiative de tisanes inuites Délice boréal est
mise en œuvre par l’Institut culturel Avataq 
avec l’appui du Service.



l’installation de poulaillers. Le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK et les

ministères du gouvernement du Québec chargés de l’environnement

ainsi que de l’agriculture et des aliments travaillent en étroite

collaboration à la réalisation du projet de poulaillers.

Économie sociale
L’économie sociale est un ensemble d’activités et d’organismes issus

de l’entrepreneuriat collectif visant à servir les communautés et à

promouvoir le bien-être social. Elle encourage le partage parmi les

résidents des communautés et offre une façon de maintenir le mode

de vie traditionnel des Nunavimmiuts, tout en leur permettant de

participer au développement économique et social de la région.

Conformément à l’entente spécifique concernant la consolidation 

et le développement du secteur de l’économie sociale conclue 

entre l’ARK et le gouvernement du Québec, laquelle est en vigueur

depuis 2010, le Service a fourni cette année du financement pour une

formation organisée par la Fédération des coopératives du Nouveau-

Québec à l’intention des gérants des magasins et des hôtels dans les

communautés ainsi que pour le plan de restructuration de l’initiative

Délice boréal, Fines tisanes inuites de l’Institut culturel Avataq.

the implementation of laying-hen facilities. The KRG Renewable

Resources, Environment, Lands and Parks Department and the

Québec-government departments responsible for the environ -

ment as well as agriculture and food are closely involved in the

laying-hen projects.

Social Economy
The social economy is collective entrepreneurship that aims to

serve whole communities and promote social well-being. As 

the social economy encourages sharing among community

residents, it represents an avenue for maintaining the traditional

way of life of Nunavimmiut, while permitting participation in

the region’s social and economic development. Pursuant to the

specific agreement between the KRG and the Québec govern -

ment begun in 2010 concerning the consolidation and

development of the social economy, the Department this year

provided funding for training organized by the Federation of

Cooperatives of Northern Québec for community store and

hotel managers, as well as restructuring planning for the

Northern Delights Fine Inuit Herbal Tea initiative implemented

by the Avataq Cultural Institute.
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ᓂᕆᔭᑦᓭᑦ ᐸᔫᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᓗ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐊᔪᕐᓴᑐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᒐᓕᖓᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᒥᒃ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ. 
Meals are distributed to elders, school children and families in need through the community kitchen
project operated by the Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik in Inukjuak.

Des repas sont distribués à des aînés, à des écoliers et à des familles dans le besoin par l’entremise du
projet de cuisine communautaire réalisé par l’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit à
Inukjuak.



ᐃᓛᒃᑯᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐸᓗᙰᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᐅᓛᕐᑐᓄᑦ ᒪᓐᓂᓕᔩᑦ ᐸᑳᑯᐊᓐᓃᑦ ᐃᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ
ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ
ᑲᒪᒋᔭᓖᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᒪᓐᓂᓕᔩᑦ ᐸᑳᑯᐊᓐᓃᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖃᕐᓂᖓ ᐊᑕᖏᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᕗᖅ ᖃᑭᒪᓇᓲᑎᓂᒃ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑫᓪᓗᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦ ᐊᑐᖁᔨᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᕕᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᑕᒪᓐᓇ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᖅ ᐊᕐᖁᑎᑦᓴᓯᐊᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑎᒋᓗᒍ ᐱᐅᓯᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑎᒍᑦ,
ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᒻᒥᓱᓂ ᐃᓚᐅᖏᓐᓈᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓄᖏᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 2010-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᑎᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐯᑦ ᐃᓚᒌᓵᖓᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓂᐅᕕᕐᕕᓂᒃ ᓯᓂᑦᑕᕕᓐᓂᓗ
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᕆᐊᑦᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᓄᑦ ᑐᕌᕐᑐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᒪᒪᕐᑐᖁᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑏᑦᓯᐊᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔩᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ.
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ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ
Regional Development Fund | Fonds de développement régional

ᐱᓇᓱᐊᒐᐅᑉ ᑐᑭᐊ ᐳᓴᓐᑎᖏᑦ (%)
Sector Percentage (%)
Secteur Pourcentage (%)

ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ
Broadband Internet planning |  Planification des services Internet à large bande 83.1*

ᐃᓄᑐᙯᑦ |  Elders  |  Aînés 4.7

ᐊᕐᓀᑦ, ᐃᓚᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ | Women, families and youth  |  Femmes, familles et jeunes 3.2

ᓴᓇᖕᖑᐊᒉᑦ, ᐱᕈᕐᑐᑦ-ᓂᖀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑦ
Arts, agro-food and social economy  |  Arts, agroalimentaire et économie sociale 4.9

ᐅᓯᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐃᓄᓐᓂᓗ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ |  Usijiit para-transit services  |  Services de transport adapté Usijiit 2.2

ᐊᓯᖏᑦ | Others  |  Autres 1.9

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ |  Total 100.0

*  2014-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓴᓂᕐᕓᓚᐅᔪᔪᑦ $5 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᒋᐊᓪᓚᓂᒃ RDF-ᒧᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᓄᑦ. 
  ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑯᒻᒪᓇᕐᑐᖁᑕᐅᕗᖅ.
*   In 2014, the KRG allocated an additional $5 million to the RDF for broadband Internet planning. 
    Broadband Internet is a strategic regional priority.
*  En 2014, l’ARK a alloué 5 millions de dollars de plus au FDR pour la planification des services 
    Internet à large bande, car il s’agit d’une priorité stratégique régionale.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᓲᖑᕗᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ. (ᖁᓛᓂ)
ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᑏᑦ ᐸᑳᑯᐊᓐᓃᑦ ᒪᓐᓂᓕᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᑏᑦ (ᓴᐅᒥᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓕᐹᒥ).
ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ.
The Department provides a variety of support
for community economic development.
(Above) Laying-hen production and 
mining-related initiatives. (Left and below)
Electrician services.

Le Service offre divers services de soutien au
développement économique local. (Photos 
du haut) Initiatives de poulaillers et initiatives
liées aux activités minières. (Photos du bas)
Services d’électricien.



Regional Development Fund
The RDF is used to support the implementation of many

activities under the above-mentioned mandates, specifically

sectorial and economic development projects having a strategic

impact. An RDF investment policy was developed in 2014 by the

Department in cooperation with the Director General to clarify

investment criteria for project proponents and to facilitate the

decision-making process regarding projects. The investment

policy was approved by the KRG Executive Committee. This

year, the RDF provided support for several sectors, including

jointly with the Makigiarutiit Fund for two studies with Tamaani

Internet regarding high-capacity Internet solutions and the

economic and social impacts of broadband telecommunications

in the communities.

Local Development
Under the Sivunirmut Agreement, the Department carries out the

mandate of the Kativik Local Development Centre to promote

local development by socially oriented individuals and small

groups, youth entrepreneurs and the private sector. Initiatives

do not focus on profits, but on meeting specific community

needs. Initiatives supported by the Department this year included

the community kitchen project in Inukjuak, the Initsiaq Women’s

Shelter in Salluit, the elders camp organized by the Anniturvik

Landholding Corporation in Umiujaq and the Qarmaapik Family

House in Kangiqsualujjuaq.

Business Development
Every year, the KRG makes direct contributions and loans to

businesses and socio-economic enterprises. This year, 16 businesses

and socio-economic enterprises were enabled to expand operations

and other start-ups were nurtured. Through various KRG

economic development programs, the Department committed

$2 657 521 for these purposes. This funding represented 42% of

total project costs of $6 320 932 in particular for hotel and

restaurant expansions, helicopter, outfitting and multi-media

services, the marketing of Inuit-made clothing, small engine and

heavy equipment repairs, as well as electrician services. As a

result of this year’s investments, 45 full- and part-time jobs were

created and maintained across the region. 

Fonds de développement régional
Le FDR est utilisé pour aider à financer la mise en œuvre de

nombreuses activités dans le cadre des mandats susmentionnés, plus

particulièrement les projets de développement sectoriel et économique

qui ont un impact stratégique. Une politique d’investissement a été

élaborée pour le FDR en 2014 par le Service en collaboration avec la

directrice générale afin de clarifier les critères d’investissement à

l’intention des promoteurs de projets et de faciliter la prise de décision

concernant les projets. La politique d’investissement a été approuvée

par le Comité administratif de l’ARK. Cette année, le FDR a fourni

une aide dans divers secteurs, notamment avec le Fonds Makigiarutiit

pour la réalisation de deux études de Tamaani Internet concernant,

d’une part, des options de réseau Internet haut débit et, d’autre part,

la valeur économique et sociale des télécommunications à large bande

dans les communautés.

Développement local
En vertu de l’Entente Sivunirmut, le Service s’acquitte du mandat du

Centre local de développement Kativik qui est de faire la promotion

du développement à l’échelle locale par des particuliers, des petits

groupes, des jeunes entrepreneurs et le secteur privé qui proposent

des initiatives à caractère social. Ces initiatives ne visent pas à faire

des profits, mais plutôt à répondre à des besoins particuliers des

communautés. Cette année, le Service a appuyé diverses initiatives,

dont le projet de cuisine communautaire à Inukjuak, le refuge pour

femmes Initsiaq à Salluit, un camp à l’intention des aînés organisé par

la Corporation foncière Anniturvik d’Umiujaq et la Maison de la

famille Qarmaapik à Kangiqsualujjuaq.

Développement d’entreprises
Chaque année, l’ARK accorde des contributions et des prêts à des

entreprises commerciales et à des entreprises d’économie sociale.

Cette année, 16 d’entre elles ont ainsi pu prendre de l’essor et

quelques-unes ont démarré leurs activités. Grâce aux programmes de

développement économique de l’ARK, le Service a accordé 2 657 521 $

à cet effet. Ce financement représente 42 % des coûts totaux des

projets, lesquels s’élevaient à 6 320 932 $. Les projets concernaient

notamment l’agrandissement d’hôtels et de restaurants, les services

d’hélicoptère et de pourvoirie, les services multimédias, la commer -

cialisation de vêtements confectionnés par des Inuits, la réparation

de petits moteurs et d’équipement lourd ainsi que les services

d’électriciens. Grâce aux investissements qui ont été faits cette année,

45 emplois à temps plein et à temps partiel ont pu être créés et

maintenus dans la région.

        Une bonne partie de ce financement de développement d’entreprises

a été tirée du Fonds Makigiarutiit. Le Fonds Makigiarutiit a été créé
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ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔫᒃ ᐹᐱ ᓯᓅᐹᓪ (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓘᑲᓯ ᓇᑉᐹᓗᒃ
(ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ KRG-ᑯᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᓂᒃ ᐃᓴᐱᐊᓪ ᐹᕆᓲ KRG-ᑯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ.
Nunavik Elders’ Committee members Bobby Snowball (left) and Lukasi
Nappaaluk (right) with KRG Director General Isabelle Parizeau at the 
KRG Council sitting in Ivujivik in May.

Deux membres du Comité des aînés du Nunavik, Bobby Snowball (à
gauche) et Lukasi Nappaaluk (à droite), en compagnie de la directrice
générale de l’ARK, Isabelle Parizeau, lors de l’assemblée du Conseil de
l’ARK qui a eu lieu à Ivujivik en mai.



ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᑖᒃᑯᐊ RDF ᐊᑐᕐᑕᐅᕗᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᖁᓛᓂ ᐅᖃᕐᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᒥᒃ
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᓯᒥᓄᑦ ᐃᓱᐊᕐᓈᑐᒥᒃ ᓱᕙᓪᓕᓇᕈᑎᓕᓐᓂᒃ. RDF-ᒥᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ 2014-ᒥ
ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ ᑐᑭᓯᓐᓇᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᐅᓗᓂ ᓂᐳᕐᑎᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑫᓪᓗᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑕᐅᓚᖓᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᑐᑭᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ. ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ
ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, RDF ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ
ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᔨᑎᖏᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᔪᓕᒐᕈᓐᓇᑐᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᕕᔪᐊᑉ
ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓄᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ
ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᑐᑦᓴᐅᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᑐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓈᕐᑎᑐᓄᑦ
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓄᑦ, ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᕐᓲᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᓕᓐᓄᑦ. ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ
ᓵᖕᖓᒐᖃᖏᑦᑐᑦ, ᑐᕌᖓᓂᕐᓴᐅᓱᑎᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ. ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑦᑕᑕᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᒐᓕᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐃᓂᑦᓯᐊᖅ ᐊᕐᓀᑦ ᐃᑎᕐᕕᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ,
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᒥᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕐᒫᐱᒃ ᐃᓚᒌᑦ
ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.

ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᓲᖑᕗᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᖑᑎᑦᓯᑦᓱᑎᓪᓗ ᖃᑭᓴᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, 16 ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᒍᓐᓇᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒻᒥᓱᑎᒃ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖏᑦ ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ $2,657,521-ᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 42%-ᒥᒃ ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᐊᑭᓕᒫᖏᓐᓂ $6,320,932-ᓂ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂ
ᓯᓂᑦᑕᕕᓐᓂᒃ ᓂᕆᕕᓐᓂᓗ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᐅᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒻᒥᒎᓖᑦ, ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍ -
ᑎᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ-ᓴᓇᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ, ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
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ᑰᔾᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒧᑦ ᑲᑐᑦᔨᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑌᔮᕐᑌᓐᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᕕᒻᒧᑦ.
A meeting was organized in Kuujjuaq with the Caisse d’économie solidaire Desjardins and the Nunavik Financial Services Cooperative.

Une réunion a été organisée à Kuujjuaq avec la Caisse d’économie solidaire Desjardins et la Coopérative de services financiers du Nunavik.



en 1999 afin de stimuler les entreprises privées et sa première phase

a été en vigueur jusqu’en 2003. La deuxième phase du Fonds a été

annoncée lors de la Conférence Katimajiit qui a eu lieu en 2007 et

incluse dans l’Entente de développement économique et commu -

nautaire. En 2014, comme tous les fonds disponibles des phases I et II

avaient été épuisés, le Service et la directrice générale ont élaboré une

politique d’investissement pour les recettes qui seront générées par

le remboursement des prêts accordés dans le cadre des phases I et II.

Dans l’esprit de la première et de la deuxième phases, la politique

d’investissement vise à soutenir le développement écono mique,

l’emploi local et les projets de développement des communautés. La

politique d’investissement a été approuvée par ordonnance par le

Conseil de l’ARK en septembre.

        La troisième phase du Fonds Makigiarutiit, laquelle est assortie

d’une enveloppe de 13,45 millions de dollars, a été créée en 2013 à la

suite de la signature par le gouvernement du Québec et de l’ARK de

l’Entente particulière établissant les modalités d’application du Fonds

d’initiatives autochtones II au Nunavik. Selon une politique d’investisse -

ment, le Fonds offre des prêts, des garanties de prêts, des contributions

financières et des investissements en actions privilégiées pour les

infrastructures d’entreprises commerciales et d’entreprises d’économie

sociale, l’expansion d’entreprises et des projets régionaux.

        Toujours en ce qui a trait aux activités de développement

d’entreprises, le Service a offert de l’assistance pour la création d’une

société financière de portefeuille par les six corporations foncières de

la baie d’Ungava, des conseils de gestion à des entreprises ainsi que

du soutien à quelques organismes du secteur de l’économie sociale

et des services communautaires. Il a aussi rationalisé, en collaboration

avec la Section des services financiers de l’ARK, les dossiers de prêt

afin de pouvoir partager des renseignements plus détaillés avec les

clients et assurer un meilleur suivi. Le Service a versé une contribution

au Fonds d’exploration minière du Nunavik pour couvrir certaines

        Much of this business development funding was drawn

from the Makigiarutiit Fund. The Makigiarutiit Fund was created

in 1999 to stimulate private enterprise and its first phase was in

effect until 2003. The Fund’s second phase was established at the

Katimajiit Conference in 2007 as part of the Economic and

Community Development Agreement. In 2014, as all the funding

available under phases I and II had been used, the Department

and the Director General developed an investment policy for the

revenue that will be generated through the reimbursement of

loans under phases I and II. In the spirit of the first and second

phases, the investment policy targets support to economic

development, local employment and community development

projects. The investment policy was adopted by the KRG Council

by ordinance in September.

        The third phase of the Makigiarutiit Fund was created 

in 2013 with a resource envelope of $13.45 million, further to the

signing by the Québec government and the KRG of the Special

Agreement establishing the Terms of Application of the Aboriginal

Initiatives Fund II in Nunavik. Based on an investment policy,

loans, loan guarantees, financial contributions and investments

in preferred shares are offered for business and social economy

enterprise infrastructure, business expansion and regional projects.

        Other business development activities of the Department

this year included delivering assistance for the creation of a

financial holding company by the six landholding corporations

of Ungava Bay, providing management advice to businesses,

offering support to a few organizations in the social economy

and community service sector, as well as in collaboration with

the KRG Finance Section streamlining loan files to ensure more

detailed information is shared with clients and better tracking.

The Department provided funding to cover some administrative

expenses for the Nunavik Mineral Exploration Fund and for
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᑭᓕᐊᕐᓯᑎᑦᓯᕗᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᓱᓇᒥᑦᑐᒥᒃ ᑕᐅᑐᒍᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑏᑦ
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂ. (ᑕᑯᑦᓴᖅ) ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ.
The Department is aligning regional, local and business support with the comprehensive vision of development contained in the Parnasimautik
Consultation Report. (Shown) A Parnasimautik all-organizations meeting organized in November.

Le Service harmonise le soutien offert à l’échelle régionale et locale ainsi qu’aux entreprises avec la vision globale du développement énoncée dans le 
Rapport de la consultation Parnasimautik. (Sur la photo) Une réunion de tous les organismes a été organisée dans le cadre de Parnasimautik en novembre.



ᐅᖁᒣᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ ᓴᓇᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᔪᑦ
ᑭᖑᓂᕆᔭᖏᓐᓂ, 45 ᐃᓗᐃᑦᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑭᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᓇᓂᓕᒫᖅ
ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᑦ ᐊᒧᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ.
ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ 1999-ᒥ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐆᒻᒣᒋᐊᕈᑎᑦᓴᐅᓱᑎᒃ ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑐᑦ ᖃᑭᓴᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ
ᒪᓂᒍᑎᖏᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ 2003-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᖓᓕᖏᑦ ᒪᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓂ 2007-ᒥ
ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ,  2014-ᒥ, ᑮᓇᐅᔭᓕᒫᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ I
ᐊᒻᒪᓗ II ᐊᑖᒍᑦ ᓄᖑᓯᒪᓕᕐᒪᑕ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ
ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᐅᑎᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑎᖃᑦᑕᓚᖓᔪᓄᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᖑᓕᓃᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ I ᐊᒻᒪᓗ II ᐊᑖᒍᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓕᕐᒪᑕ.
ᓯᕗᓪᓕᒥᒃ ᑐᖓᓕᐊᓂᓪᓗ ᒪᓂᔭᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᐱᖓᔪᖏᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2013-ᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓱᑎᒃ $13.45 ᒥᓕᐊᓂᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᒪᑭᑦᓯᔪᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ II ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᑐᖕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖓᓄᑦ, ᐊᑭᓕᕐᓭᑦ, ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ
ᐱᖕᖏᕖᕈᑏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᓂᖏᕐᖄᕈᑎᓂᒃ ᐱᖃᖃᑕᐅᒍᑎᓄᑦ ᒪᓂᒻᒥᑎᑕᐅᕗᑦ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ. 
     ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᖕᖑᐃᒍᑎᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᑎᒥᒥᒃ ᐱᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᐅᖓᕙᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ, ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ, ᒪᓂᔨᓂᕐᒥᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᑎᒥᓄᑦ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ, ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᕐᒥᓗ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᓪᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᓖᑦ ᐊᓪᓚᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓱᓂᒥᓐᓂᓭᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖓᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓂᕐᓴᒥᒃ ᒪᓕᑦᑐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᐅᕐᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᒃᑯᐃᖔᕐ -
ᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕈᑎᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑐᓴᐅᒪᓇᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᑫᓪᓗᑐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᓇᓪᓕᐅᑎᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐋᕐᕿᐃᓱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᑐᕌᕐᑐᒥᒃ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᓄᐃᑕᔪᑐᖃᕐᓄᑦ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦ ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᕌᓂ ᒥᓇᕈᑎᓂᒃ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓗᓂ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐊᓪᓚᒋᐅᕐᓂᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ ᑎᒥᑦᓴᒥᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ. 

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ 10-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᒧᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᓂ ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓄᑦ.

• ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᓄᓇᓖᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ.
• ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᓕᕐᑐᓄᑦ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᒍᒪᔪᓄᑦ

ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓄᑦ ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ, ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ ᐊᑭᒪᔪᖃᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. 
• ᐊᓂᐊᑎᕆᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ 

ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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dépenses administratives et à l’Association touristique du Nunavik

pour la réalisation de certaines activités, dont le site Web et les 

outils de médias sociaux, la publicité et la production de matériel

promotionnel ainsi que la participation à des salons professionnels, à

des événements régionaux et à des festivals. Il a également organisé

un atelier à l’intention de petites entreprises en démarrage en

novembre à Salluit et un atelier de gestion à l’intention d’entreprises

existantes en novembre à Inukjuak.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte sur

huit postes à temps plein. Le personnel a suivi de la formation

notamment sur les façons de faire des présentations efficaces au

public, la rédaction de rapports et l’incubation d’entreprises. 

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Mettre en œuvre 10 projets dans le cadre d’ententes spécifiques

sur l’adaptation des services et infrastructures de la région en

vue d’améliorer les conditions de vie des aînés.

• Offrir du soutien aux services de transport collectif, incluant

l’acquisition d’un véhicule additionnel dans deux communautés.

• Fournir de l’information et du soutien aux entreprises

existantes qui cherchent à accroître leurs activités et aux

nouvelles entreprises par l’entremise du Fonds d’aide au

financement d’entreprises.

• Diffuser de l’information concernant le Fonds Makigiarutiit et

les politiques de prêt et d’investissement du Service.
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activities of the Nunavik Tourism Association, including website

and social media tools, advertising and the production of

promotional materials, as well as participation at trade shows,

regional events and festivals. The Department also organized a

workshop for small business start-ups in November in Salluit

and a management workshop for existing businesses in November

in Inukjuak.

Personnel and Training
To fulfil its responsibilities, the Department maintains eight full-

time positions. Training for employees focused on the delivery

of effective public presentations, improved reporting skills and

additional business incubation skills. 

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Implement 10 projects under the specific agreement

concerning the adaptation of regional services and

infrastructure to improve the living conditions of seniors.

• Provide support for public transit services, including the

acquisition of an additional vehicle in two communities.

• Provide information and support to existing businesses

looking to expand their operations and to new businesses,

through the Business Equity Fund.

• Disseminate information concerning Makigiarutiit funding

and the Department’s loans and investment policies.

ᐃᓄᒻᒪᕆᒃ ᓕᓯ ᓂᕕᐊᕐᓯ ᐅᐃᑖᓗᒃᑐᒃ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ) 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓᓂ.
Elder Lizzie Niviaxie Weetaluktuk (centre) 
was recognized at the National Assembly.

Lizzie Neviaxi Weetaluktuk (au centre) a reçu un 
prix Hommage Aînés de l’Assemblée nationale.



ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 



Le Service des ressources renouvelables, de

l’environnement, du territoire et des parcs a un

large éventail de responsabilités dans les cinq

champs d’activités suivants :

•     Programme d’aide aux Inuits pour leurs 

      activités de chasse, de pêche et de piégeage.

•     Développement et exploitation de parcs.

•     Programme Uumajuit.

•     Environnement.

•     Territoire et planification régionale.

Le financement des activités du Service dans les domaines des parcs,

de l’environnement, de la conservation de la faune et de l’aménage -

ment du territoire provient du gouvernement du Québec, par

l’entremise de l’Entente sur le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Entente Sivunirmut). En ce qui concerne le

Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche

et de piégeage, la conservation de la faune marine, le nettoyage des

sites d’exploration minière abandonnés et d’autres activités liées à

l’environnement, le financement provient d’ententes spécifiques

conclues avec le ministère des Forêts, de la Faune et des Parcs (MFFP),

le ministère de l’Énergie et des Ressources naturelles (MERN), Pêches

et Océans Canada et le Fonds Restor-Action Nunavik. En 2014, des

fonds pour la réalisation de projets particuliers ont également été

reçus de la Société Makivik, d’Affaires autochtones et Développement

du Nord Canada, du consortium de recherche du Québec Ouranos,

d’ArcticNet et du Centre pour la santé des Inuits et les changements

environnementaux Nasivvik.

Programme d’aide aux Inuits pour leurs
activités de chasse, de pêche et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits est administré en vertu de la Loi sur

le programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, selon les dispositions du chapitre 29 de la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois (CBJNQ). Le

Programme d’aide aux Inuits vise essentiellement à encourager

comme mode de vie les activités de chasse, de pêche et de piégeage et

à assurer aux communautés inuites de la région un approvisionne -

ment en aliments traditionnels.

Initiatives communautaires
Dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits, des initiatives

communautaires sont mises en œuvre par les villages nordiques qui

reçoivent, au besoin, de l’assistance technique du Service. Cette année,

un atelier de trois jours à l’intention des coordonnateurs dans les

communautés a été organisé par le Service à Kuujjuaq en octobre.

Treize coordonnateurs y ont assisté et les sujets abordés ont

notamment porté sur la distribution des aliments traditionnels et les

congélateurs municipaux, les budgets des communautés et le budget

The Renewable Resources, Environment, 

Lands and Parks Department has a wide 

range of responsibilities that are divided 

into five main areas:

•     Inuit Hunting, Fishing and Trapping 

      Support Program.

•     Park development and operations.

•     Uumajuit Program.

•     Environment.

•     Lands and regional planning.

Funding for the Department’s activities in the areas of parks,

environment, wildlife conservation and land use planning is

received from the Québec government through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut Agreement). Funding for the Inuit Hunting, 

Fishing and Trapping Support Program, marine wildlife

conservation, abandoned mineral exploration site clean-up and

other environ mental activities is received through specific

agreements with the Ministère des Fôrets, de la Faune et des

Parcs (forests, wildlife and parks, MFFP), the Ministère de

l’Énergie et des Ressources naturelles (energy and natural

resources, MERN), Fisheries and Oceans Canada and Restor-

Action Nunavik. In 2014, funding for specific projects was also

received from the Makivik Corporation, Aboriginal Affairs 

and Northern Develop ment Canada, the Québec research

consortium Ouranos, ArcticNet and the Nasivvik Centre for

Inuit Health and Changing Environments.

Inuit Hunting, Fishing and Trapping
Support Program
The Inuit Support Program is administered pursuant to the Act

respecting the Support Program for Inuit Beneficiaries of the James

Bay and Northern Québec Agreement for their Hunting, Fishing

and Trapping Activities, based on the provisions of Section 29 of

the James Bay and Northern Québec Agreement (JBNQA). The

basic objectives of the Inuit Support Program are to favour Inuit

harvesting activities as a way of life and ensure a supply of

country food for the region’s Inuit communities.

Community Initiatives
Community initiatives under the Inuit Support Program are

implemented by the northern villages with technical assistance

delivered by the Department as required. This year, a three-day

workshop for community coordinators was organized by the

Department in Kuujjuaq in October. Thirteen coordinators

attended and the topics discussed included country food

distribution and community freezers, community and regional

budgets, polar bear tags, as well as search and rescue.
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ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᐊᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᒻᒪᕆᓐᓄᑦ: 

•     ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ 
    ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ.
•   ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ
•   ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ.
•   ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.
•   ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ.

ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ, ᐊᕙᑎᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ
ᐊᑐᕐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᑦᑐᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ,
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓄᑦ, ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ, ᐃᐱᕃᓐᓇᑕ -
ᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᑏᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᑦ
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖔᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥ ᓇᐹᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐆᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ
(MFFP), ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᓗ ᐃᑯᒪᐅᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (MERN), ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᕆᔨᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ (Restor-Action Nunavik). 2014-ᒥ, ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᓪᓗᑯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ, ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᒃᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ, ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᐅᖃᑎᒌᑦ ᑎᒥᖓᓂᒃ ᔪᕌᓄᔅ, ArcticNet-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓯᕝᕕᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐊᕙᑎᓂᒃ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᑐᕌᖓᔪᒧᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑲᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᓂ ᐋᕐᕿᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓚᖓᓄᑦ 29-ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ (JBNQA). ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᑐᕌᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ ᓂᕈᐊᕐᓯᒪᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᕆᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ |  Operations  |  Fonctionnement
ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage 8 036 509 (198 955) 7 837 554

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ
Park development and operations |  Développement et exploitation de parcs 9 174 242 (1 356 181) 7 818 061

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ | Uumajuit Program  |  Programme Uumajuit 1 539 692 (220 360) 1 319 332

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ |  Environment  |  Environnement 984 791 (224 977) 759 814

ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ |  Land use planning  |  Aménagement du territoire 1 078 486 (229 383) 849 103

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 18 583 864
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᑖᕈᑏᑦ |  Vehicles and capital assets |  Véhicules et immobilisations - - 117 482

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total – – 117 482

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓵᓐᑎ ᑯᐊᑕ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ (ᔭᓄᐊᕆᒥᒃ ᔪᓓᒧᑦ).
Sandy Gordon, Director (January to July).
Sandy Gordon, directeur (de janvier à juillet).



régional, les permis de chasse à l’ours blanc ainsi que les opérations

de recherche et de sauvetage.

Initiatives régionales
Le Service est chargé d’offrir des projets régionaux dans le cadre du

Programme d’aide aux Inuits. Voici quelques-uns des projets réalisés

en 2014 :

• Un cours de transformation des aliments traditionnels a été

offert à Kuujjuarapik, à Puvirnituq et à Kuujjuaq à l’hiver, à

Kangirsuk et à Kangiqsujuaq à la fin de l’été et à Tasiujaq à la

fin de l’automne. Le cours a notamment porté sur la

transformation de la viande, l’emballage et les techniques

d’hygiène adéquates. 

• De l’assistance technique a été offerte à cinq communautés sur

l’envoi de fourrures à l’encan de fourrures Fur Harvesters

Auction Inc.

• Le cours canadien de sécurité dans le maniement des armes à

feu a été offert à Kuujjuarapik, à Inukjuak, à Akulivik, à

Ivujivik, à Salluit et à Quaqtaq à la fin de novembre et en

décembre.

• De l’assistance technique a été offerte à Quaqtaq afin de

finaliser le devis descriptif nécessaire à un appel d’offres visant

l’achat d’un bateau communautaire et à Akulivik afin de

procéder à l’inspection du bateau communautaire.

• Tous les congélateurs communautaires ont fait l’objet de

travaux d’entretien en juin et en juillet.

        Entre autres initiatives régionales régulières du Service, une aide

financière est versée chaque année à certains chasseurs de subsistance

Regional Initiatives
The Department is responsible for delivering regional projects

under the Inuit Support Program. In 2014, these included:

• A country food processing course in Kuujjuarapik,

Puvirnituq and Kuujjuaq in the winter, in Kangirsuk and

Kangiqsujuaq in the late summer, and in Tasiujaq in the

late fall. The course covered meat processing, packaging

and proper hygiene techniques.

• Technical assistance to five communities to send furs to

the Fur Harvesters Auction.

• Canadian firearm safety courses in Kuujjuarapik,

Inukjuak, Akulivik, Ivujivik, Salluit and Quaqtaq in late

November and December.

• Technical assistance to Quaqtaq to finalize specifications

for the call for tenders for a community boat and to

Akulivik for an inspection of the community boat.

• Annual maintenance performed on all community

freezers in June and July.

        Among the Department’s regular regional initiatives, financial

assistance is provided every year to some community hunters for

a portion of lost hunting equipment claims and to the northern

villages for a portion of local search and rescue expenditures

pursuant to applicable protocols.

        For its part, the Inulirtait Project stimulates the quantity

and quality of fur, clothing and equipment produced in all the

communities. Specifically, it promotes the production of traditional

equipment and tools, including sleds, harpoons, knives and tents,

by subsidizing the purchase of locally made items for resale to Inuit.
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ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᕗᑦ ᐃᓱᕐᕆᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓅᓯᑦᓴᔭᕆᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᕈᑎᒋᓗᒍ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
The objectives of the Inuit Support Program are to favour wildlife harvesting activities as a way of life and ensure a 
supply of country food for the communities.
Les objectifs du Programme d’aide aux Inuits sont d’encourager comme mode de vie les activités de chasse, de pêche 
et de piégeage et d’assurer aux communautés un approvisionnement en aliments traditionnels.



ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᓄᐃᑕᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᑌᒣᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᓱᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦ -
ᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗᐃᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑲᑎᒪᐅᑎᖏᓪᓗ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᒡᒍᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ, ᓇᓄᕃᑦ ᓂᕕᖕᖓᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓇᓱᓐᓂᒥᒃ. 

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᖏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.
2014-ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

• ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓇᑲᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ ᐅᐱᕐᖔᑐᖃᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐅᑭᐊᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎ ᖃᓗᓯᓚᐅᔪᔪᖅ
ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐴᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓯᐊᓗᓂ ᓴᓗᒪᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᔭᓂᒃ.

• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑕᓪᓕᒣᓂᒃ ᒥᕐᖁᓕᖁᑎᒥᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᑏᑦ
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖓᓄᑦ.

• ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᖁᑭᐅᑎᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓱᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ.

• ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᖁᐊᕐᑕᒥᒃ ᐱᔭᕇᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓂᐳᕐᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᒥᒃ ᕿᓂᕈᑎᒧᑦ
ᓂᐅᕕᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐅᒥᐊᒻᒪᕆᑦᓴᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐅᒥᐊᒻᒪᕆᖓ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑎᓪᓗᒍ.

• ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕈᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓᒥ.

     ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᓲᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓄᐃᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᒪᙯᑦᑏᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᐊᓯᐅᔪᑦ ᐊᑭᖏᑦᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᓯᐅᒪᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᓂᒃ
ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. 
     ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ, ᐃᓄᓕᕐᑌᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒥᔪᖅ ᒥᕐᖁᓖᑦ, ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒡᒍᑏᑦ ᓴᓇᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᐅᓄᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ, ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ ᖃᒧᑏᑦ, ᓇᐅᒃᒋᐅᑏᑦ, ᓴᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᐲᑦ, ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓴᓇᒉᑦ
ᓂᐅᕕᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑎᒋᑦᓱᒋᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ.
2014-ᒥ, $148,354-ᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓖᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒡᒍᕈᑎᖏᑦ
Allocations for Community Initiatives
Sommes versées pour les initiatives 
communautaires

ᐊᒡᒍᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᓂᒃ ᐅᓄᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᒻᒥᓱᒋᑦ
ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓄᖃᕐᓂᖓᓄᑦ. 

Allocations are determined using a base amount plus an 
additional amount calculated according to the number of
JBNQA beneficiaries living in the community. 

La somme versée est déterminée à partir d’un montant 
de base auquel est ajouté un montant calculé en fonction
du nombre de bénéficiaires de la CBJNQ vivant dans la 
communauté.



pour payer une partie des réclamations visant le remplacement du

matériel de chasse perdu et aux villages nordiques pour les activités de

recherche et de sauvetage locales réalisées conformément aux protocoles

de recherche et de sauvetage applicables.

        Le Projet Inulirtait permet, pour sa part, d’accroître tant la

quantité que la qualité des fourrures, des vêtements et de l’équipement

produits dans toutes les communautés. Plus précisément, il encourage

la fabrication d’équipement et d’outils traditionnels, dont des

traîneaux, des harpons, des couteaux et des tentes en subventionnant

l’achat d’articles fabriqués localement, lesquels sont ensuite revendus

aux Inuits. Les recettes provenant de telles ventes sont réinvesties dans

le Projet. En 2014, l’ARK a versé 148 354 $ aux villages nordiques dans

le cadre de ce projet.

        Par ailleurs, le premier volet de l’Initiative visant l’accès au territoire,

la chasse aux animaux à fourrure et la confection de vêtements aide

les chasseurs qui n’ont pas d’emploi ou de salaire régulier à acheter

l’essence nécessaire pour se rendre à leurs territoires de chasse. Les

deuxième et troisième volets s’inspirent du Projet Inulirtait, c’est-à-dire

que l’on subventionne l’achat des fourrures et des vêtements produits

par des Inuits pour les revendre à d’autres Inuits de la région. Les

recettes provenant de telles ventes sont réinvesties dans l’Initiative.

Parmi les animaux qui sont chassés pour leur fourrure, il y a le renard,

la martre, le loup, le phoque annelé, le phoque barbu et le phoque du

Groenland. En outre, on confectionne des vêtements tels que des

parkas, des bottes et des mitaines traditionnels ainsi que des pantalons

en peau de caribou. En 2014, l’ARK a versé 967 743 $ aux villages

nordiques dans le cadre de cette initiative. L’Initiative visant l’accès

au territoire, la chasse aux animaux à fourrure et la confection de

vêtements est financée en partie par la Société Makivik.

        Enfin, le personnel du Service et la directrice générale ont

organisé une évaluation globale du Programme d’aide aux Inuits pour

leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage qui a commencé à

être effectuée par un groupe de consultants en 2014. Des interviews

ont été réalisées dans quelques communautés de juin à octobre. Des

analyses seront faites en 2015, et le rapport d’évaluation devrait être

prêt avant la fin de l’année.

        Le total des dépenses pour les initiatives régionales réalisées dans

le cadre du Programme d’aide aux Inuits en 2014, incluant le Projet

Inulirtait et l’Initiative visant l’accès au territoire, la chasse aux

animaux à fourrure et la confection de vêtements, a atteint 1 772 299 $.

Des renseignements complets concernant le Programme d’aide aux

Inuits sont compilés dans un rapport annuel que publie le Service en

inuktitut, en français et en anglais conformément à Loi sur le pro -

gramme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la Convention de la

Baie-James et du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage.

Revenue generated is reinvested in the Project. In 2014, $148 354

was paid by the KRG to the northern villages for this project.

        As well, the first component of the Fur Harvesting, Clothing

and Access Initiative helps hunters without regular employment

and income to purchase fuel needed to reach hunting grounds.

The second and third components of the Initiative are modelled

on the Inulirtait Project, meaning the purchase of harvested furs

and locally made clothing are subsidized for resale to Inuit and

revenue generated is re-invested in the Initiative. The types of

furs harvested include fox, marten, wolf, as well as ring, harp and

bearded seal. The clothing produced includes traditional parkas,

boots and mittens, as well as caribou pants. In 2014, $967 743 was

paid by the KRG to the northern villages for this initiative. The

Fur Harvesting, Clothing and Access Initiative is funded in part

by the Makivik Corporation.

        Finally, the Department and the Director General organized

in 2014 the start of a comprehensive evaluation of the Inuit

Hunting, Fishing and Trapping Support Program by a group of

external consultants. Interviews were successfully conducted in

some communities between June and October. Further analysis

will be carried out in 2015 and the evaluation report is expected

to be ready before the end of the year.

        Total expenditures for regional initiatives under the Inuit

Support Program in 2014, including the Inulirtait Project and

Fur, Harvesting, Clothing and Access Initiative, were $1 772 299.

Complete information on the Inuit Support Program is compiled

in an annual report published by the Department in Inuktitut,

French and English pursuant to the Act respecting the Support

Program for Inuit Beneficiaries of the James Bay and Northern

Québec Agreement for their Hunting, Fishing and Trapping Activities.

Country Food Community Support Program
A portion of the Québec-government funding administered by

the KRG Finance Section to help reduce the region’s high cost

of living is allocated to increasing the availability of country

foods in the communities. This program aims to reduce related

purchase and transportation costs. The financial assistance is

paid to each northern village according to the size of its Inuit

population, and is managed through local hunter support

programs. 
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ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐁᑉᐸᖓ ᒣᑯᓪ ᐱᐊᕋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ
(ᓄᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ) ᑲᑕᕆᓐ ᐱᓈᑦ ᐅᖄᔫᒃ ᑲᑎᒪᔪᓄᑦ ᕕᕈᐊᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ

ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ. 
Associate Director Michael Barrett and Assistant Director 
(Lands and Environment) Catherine Pinard speaking at a meeting 
in February on the conservation of arctic flora and fauna.
Le directeur associé, Michael Barrett, et la directrice 
adjointe (territoire et environnement), Catherine Pinard, 
prenant la parole à la réunion sur la conservation 
de la flore et de la faune arctiques en février.



     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᖓ ᓯᕗᓪᓕᖅ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᐅᑉ, ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕ -
ᐅᒍᑎᖓᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᒥᔪᖅ ᒪᙯᑦᑎᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᕕᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕈᓐᓇᑎᑦᓱᒋᑦ
ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᖓᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᕕᒻᒥᓄᑦ ᑎᑭᓚᖓᓗᑎᒃ. ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᖏᑦᑕ ᑐᖓᓕᐊᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᔪᐊᑦ ᒪᓕᑦᑐᒥᔪᑦ
ᐃᓄᓕᕐᑌᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ, ᐃᒫᒃ ᑐᑭᖃᕐᑎᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓐᓂᑐᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒥᕐᖁᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐅᑎᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ. ᒥᕐᖁᓖᑦ ᐊᓐᓂᑐᕐᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓂᒃ, ᑰᑦᓯᐅᑎᓂᒃ, ᐊᒧᕈᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑦᓯᔭᓂᒃ,
ᙯᕈᓕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᔪᔭᓂᒃ ᕿᓯᓐᓂᒃ. ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᖑᕙᑦᑐᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᑎᒋᓂᒃ, ᑐᒃᑐᔭᓂᒃ ᖃᕐᓕᑲᔭᓂᒃ,
ᑲᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᐊᓗᓐᓂᒃ. […] 2014-ᒥ, $967,743-ᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐊᑭᓖᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑕᒪᑐᒥᖓ. ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒥᒃ, ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎ ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ
ᒪᑭᕝᕕᒥᒃ.
     ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ 2014 ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ
ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓱᓇᒥᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓄᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓄᑦ. ᐊᐱᕐᓱᓂᒍᑏᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ
ᐃᓚᖏᓐᓂ ᔫᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᑐᑭᓯᓂᐊᕈᑎᒋᐊᓪᓓᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᖓᔪᑦ 2015-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕈᑏᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᓛᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓄᑦ ᑎᑭᖕᖏᓂᑦᑎᓂ.
     ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓕᒫᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ 2014-ᒥ,
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᓕᕐᑌᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᓂᒥᒃ, ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, $1,772,299-ᖑᓚᐅᔪᔪᑦ. ᓱᓇᒥᑦᓯᐊᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᓄᐊᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᓄᐃᓲᖏᓐᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᑐᕌᖓᔪᒧᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑲᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯ -
ᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᑐ -
ᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑐᕌᕐᑐᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ
ᓂᐅᕕᐊᖑᒋᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᑭᓕᓲᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ
ᒪᓕᑦᑎᓗᒋᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᓂᖓᓐᓂᒃ, ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ. 

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖓ ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ.
Community freezer installed in Kuujjuarapik.
Congélateur communautaire installé à Kuujjuarapik.



Programme de soutien à l’approvisionnement en
aliments traditionnels dans les communautés 
Une partie du financement du gouvernement du Québec qu’administre

la Section des services financiers de l’ARK et visant à réduire le coût

de la vie élevé dans la région est utilisée pour accroître la disponibilité

d’aliments traditionnels dans les communautés. Le Programme

permet de réduire les coûts de l’achat et du transport de tels aliments.

L’aide financière est versée aux villages nordiques en fonction de la

taille de leur population inuite et est gérée par les programmes locaux

d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 

Développement et exploitation de parcs
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du Québec ont signé

en 2002 l’Entente de partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik). L’un des objectifs

de l’Entente Sanarrutik est de favoriser le développement de l’industrie

touristique en créant des parcs nationaux. L’Entente Sivunirmut, qui

est entrée en vigueur en 2004, définit pour sa part le rôle que doit

jouer l’ARK dans la planification et la gestion des parcs en collaboration

avec le MFFP et les communautés concernées.

        Conformément à l’Entente Sivunirmut et à la législation provinciale,

le développement de chacun des parcs requiert la réalisation de

certaines étapes importantes. D’abord, l’ARK est chargée de recueillir

de l’information sur les milieux physique, biologique et humain du

territoire à l’étude et de compiler cette information dans un état des

connaissances. L’état des connaissances est ensuite utilisé par le MFFP

pour la rédaction d’un plan directeur provisoire et par l’ARK pour la

réalisation d’une étude d’impact sur l’environnement et le milieu

social. Conformément à la Loi sur les parcs, le MFFP tient ensuite des

audiences publiques avant de formuler une recommandation officielle

au gouvernement du Québec concernant la création du parc. Le projet est

Park Development and Operations
In 2002, the KRG, the Makivik Corporation and the Québec

government signed the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement).

One of the Agreement’s objectives is to support the development

of the tourism industry by creating national parks. For its part, the

Sivunirmut Agreement, which came into force in 2004, specifically

defines the parks planning and management roles of the KRG

in cooperation with the MFFP, as well as with local communities.

        Pursuant to the Sivunirmut Agreement and related provincial

legislation, the development of each park involves certain major

phases. First, the KRG is responsible for gathering information

concerning the physical, biological and human contexts in the

study area and compiling this information in a status report. The

status report is used by the MFFP to prepare a provisional master

plan, and by the KRG to conduct an environmental and social

impact study. Pursuant to the Parks Act, the MFFP then holds

public hearings before making an official recommendation 

to the Québec government concerning the park’s creation. 

Each park project is also subject to the environmental and social

impact assessment and review procedure contemplated in

Section 23 of the JBNQA and the Environment Quality Act. 

        When a new park is created, the KRG is transferred

responsibility for its management through the Sivunirmut

Agreement, including the preparation of operational plans,

staffing and infrastructure. A separate specific agreement is also

signed between the KRG and the MFFP conferring to the KRG,

pursuant to section 6 of the Parks Act, the power and funding to

do development, capital and maintenance work in the park.

        On-going consultation and information sharing is an

important component of park development and operations. For
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ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ.
Meeting organized in October for local hunter support program coordinators.
Réunion organisée en octobre à l’intention des coordonnateurs locaux du Programme d’aide aux Inuits.



ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ
2002-ᒥ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ
ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ). ᑖᑦᓱᒪ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ
ᑐᕌᕐᑕᖏᑕ ᐃᓚᖓᑦ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐃᒻᒥᒍᓪᓕᑕᐅᖅ, ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ, ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 2004-ᒥ,
ᐅᖃᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᑐᒨᓇ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ MFFP-
ᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.
     ᒪᓕᑦᓱᓂ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᔨᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᑐᓂ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐊᕐᖁᓵᕆᐊᖃᓲᖑᕗᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᓂᒍᕐᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐹᒥᒃ, KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᐊᖃᓲᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ
ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᒨᓕᖓᔪᑦ, ᐆᒪᔪᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᒥ
ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓗᐊᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓄᐃᓕ -
ᖓᓂᖓᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᑦ MFFP-ᑯᓂ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᑫᓐᓇᓚᖓᔪᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪ -
ᒍᑎᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ
ᐱᖁᔭᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, MFFP-ᑯᑦ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖁᔭᒥᓂᒃ ᑫᒥᑦᓯᒍᑎᓪᓚᕆᒻᒥᒃ
ᓄᐃᑦᓯᖏᓐᓂᒥᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᒥᒃ
ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᖕᖑᓇᕿᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᐅᑉ
ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒥᒃ ᐃᓚᖓᓂ 23-ᒥ JBNQA-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐱᐅᔫᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥ. 
     ᓄᑖᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᕐᒪᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐁᑦᑐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᑌᑦᓱᒪ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᕐᖁᑎᒋᑦᓱᒍ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎ -
ᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓛᒃᑰᑐᒥᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓᑐᐊᖅ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᔪ -
ᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑐᓂᔨᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐃᓚᖓᓂᒃ 6-ᒥᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ
ᐱᖁᔭᒥ, ᓄᑭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ, ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ
ᒥᕐᖑᐃᕐᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.
     ᑲᔪᓯᑦᓭᓇᕐᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᖃᑦᑕᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑎᑦᓯᐊᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐅᐊᕈᑕᐅᕗᖅ ᒥᕐᖑᐃ -
ᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.  ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᓴᓂᒃ
ᐱᖕᖑᐃᓲᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ, KRG-ᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑐᓂ ᒥᕐᖑᐃᑎᓯᕐᕕᒃ
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᑐᐊᕐᒪᑦ, ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᑖᕐᓱᒋᑦ ᒪᑭᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ
ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᒍᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᑎᓕᔨᒍᑎᖓ
ᐱᕕᓕᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᖃᓄᐃᓘᖃᑎᒌᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᓄᖃᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ
ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖓᓂᒃ. 

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐱᕙᑦᑐᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐃᓅᓯᐅᑉ-
ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᕙᑉᐳᑦ
ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
Some of the funding received from the
Québec government for cost-of-living 
measures is allocated to increasing the 
availability of country foods in the 
communities.

Une partie des fonds versés par le 
gouvernement du Québec pour les 
mesures de réduction du coût de la vie 
est utilisée pour accroître la disponibilité 
des aliments traditionnels dans les 
communautés.



également assujetti au processus d’évaluation et d’examen des réper -

cussions sur l’environnement et le milieu social prévu au chapitre 23

de la CBJNQ et dans la Loi sur la qualité de l’environnement.

        Le MFFP transfère à l’ARK, par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut, la responsabilité de la gestion de chaque parc créé, ce qui

comprend l’élaboration de plans opérationnels, le recrutement de

personnel et la construction d’infrastructures. Une entente spécifique

distincte est également signée par l’ARK et le MFFP afin de conférer

à l’ARK, en vertu de l’article 6 de la Loi sur les parcs, le pouvoir

d’effectuer tous les travaux d’entretien, d'aménagement et d’immobi -

l isation dans le parc et de lui verser le financement afférent.

        La consultation du public et la diffusion d’information

constituent un volet important du développement et de l’exploitation

d’un parc. Pour chaque projet de parc, l’ARK crée un groupe de travail

composé de représentants locaux ainsi que de représentants de l’ARK,

de la Société Makivik et du gouvernement du Québec. Une fois le parc

créé, un comité d’harmonisation incluant divers représentants de la

communauté est mis sur pied, afin de donner des conseils sur

l’exploitation du parc. L’Entente Sivunirmut prévoit également un

comité de liaison composé de représentants de l’ARK et du MFFP,

dont le rôle est de veiller à ce que l’ARK assume bien ses responsabilités

en matière de développement et de gestion des parcs.

Pingualuit
D’une superficie de 1,149 km2, le parc national des Pingualuit se

trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. L’élément central du parc est

un exceptionnel cratère météoritique, dont les parois abruptes

contiennent les eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk.

each park project, the KRG creates a working group made up of

community, KRG, Makivik Corporation, and Québec government

representatives. With the creation of each park, a harmonization

committee with varied community represen tation is established

to deliver advice on the park’s operations. The Sivunirmut

Agreement mandate also provides for a liaison committee of

KRG and MFFP representatives to monitor the implementation

of the KRG’s park development and manage ment responsibilities.

Pingualuit
Parc national des Pingualuit is situated southwest of Kangiqsujuaq

and covers 1,149 km2. The park’s centrepiece is an exceptional

meteorite crater with steep walls that contain the crystal-clear

waters of Lake Pingualuk. The park, which was provided for in

the JBNQA, was created in 2004 and officially opened in 2007.

Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the Department is

responsible for the park’s operation and management. A third,

consecutive five-year capital assets agreement between the KRG

and the MFFP is also in place for the upkeep and improvement

of park infrastructure that includes a visitor pavilion in

Kangiqsujuaq, several full-service camps and an airstrip. 

        In 2014, a total of 77 individuals discovered the park. The

visitors included a group of students from Arsaniq School in

Kangiqsujuaq, a group of elders also from Kangiqsujuaq and

four youth participants with Youth Employment Services (YES)

Nunavik. The visitor pavilion received 474 visitors. Among other

park activities: 
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Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs

ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓇᕐᓱᓕᐅᑉ ᐃᓪᓗᐊᐱᖏᑦ.
Parc national des Pingualuit and (inset) Manarsulik camp.
Parc national des Pingualuit et (en médaillon) le camp Manarsulik.



ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ ᓄᐃᑕᕗᖅ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᑲᖏᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓚᑦᓯᕗᖅ 1,149 km2-ᓂᒃ
ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐱᐅᓗᖁᑎᓕᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᕿᓚᓐᓂᒃ ᑲᑕᑦᑐᒧᑦ ᐃᑎᕐᓴᓕᐊᕕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓐᓈᕈᕐᓂᒃ
ᐊᑭᓐᓇᖃᕐᓱᓂ ᐃᒪᓕᒻᒥᒃ ᑲᑭᐊᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᐱᖑᐊᓘᑉ ᑕᓯᖓᑕ ᐃᒪᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ, ᐱᕕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ JBNQA-ᒥ,
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2004-ᒥ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᑦᓱᓂᓗ 2007-ᒥ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐱᖓᑦᓯᐅᑎᔪᖅ, ᒪᓕᑦᓭᓇᕐᓱᓂ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓗᓂᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᐳᓛᕐᑏᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒃ-
ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᒪᙯᕝᕕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᒥᕝᕕᒥᒃ.
     2014-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 77-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᑯᒋᐅᕐᑐᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ. ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐊᕐᓴᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᓗ ᓱᓕ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᖑᒻᒥᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ (YES) ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐳᓛᕐᑏᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓ
ᐃᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 474-ᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦᑕ ᐃᒻᒧᐊᓂ:

• ᐳᔪᕋᕐᒥᒃ ᐸᐸᑦᓯᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑲᒪᔨᖏᑦ
ᐁᑦᓯᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᓄᐊᑕᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᔭᕋᑦᓴᓂᒃ ᕕᕈᐊᕆᒥ ᐁᕆᓕᒥᓗ. ᑕᒪᑐᒪ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᑦᓱᓂ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᖃᓂᑕᖓᓂ ᐃᖏᕐᕋᔪᓄᑦ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᑫᓪᓗᑐᕈᑏᑦ.
Nunavik Parks promotional items.
Articles promotionnels de Parcs Nunavik.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ
ᑕᑯᓂᐊᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᕈᕐᔪᐊᒥᒃ ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂ. 
Nunavik Parks and YES Nunavik 
organized a summer youth expedition 
to Kuururjuaq.

Parcs Nunavik et le CJE Nunavik ont 
organisé une expédition à l’intention 
des jeunes cet été au parc national 
Kuururjuaq.



Prévu déjà dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et inauguré 

en 2007. Conformément à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé

de l’exploitation et de la gestion du parc. Une troisième entente

quinquennale consécutive concernant le financement des immobi -

l isations est également en vigueur entre le MFFP et l’ARK et vise

l’entretien et l’amélioration des infrastructures du parc, dont un

pavillon des visiteurs à Kangiqsujuaq, plusieurs camps aménagés et

une piste d’atterrissage.

        En 2014, 77 personnes ont découvert le parc. Parmi les visiteurs,

il y a eu un groupe d’élèves de l’école Arsaniq de Kangiqsujuaq, un

groupe d’aînés également de Kangiqsujuaq et quatre jeunes participants

aux activités du Carrefour jeunesse-emploi (CJE) Nunavik. Le pavillon

des visiteurs a pour sa part accueilli 474 visiteurs. Voici d’autres

activités réalisées cette année : 

• Du matériel de surveillance de la poussière a été installé dans 

le parc en janvier et des gardiens de parc ont recueilli des

échantillons en février et en avril. Ces travaux de surveillance

sont réalisés en collaboration avec deux sociétés minières qui

ont des activités dans les environs. 

• Un relevé scientifique a été réalisé en août le long de la rivière

de Puvirnituq. La présence de nombreuses espèces de plantes

rares a été constatée, et l’importance de l’environnement du

canyon de la rivière de Puvirnituq a été confirmée.

• En septembre, le personnel du parc a commencé à faire 

des présentations sur l’archéologie et l’histoire du Nunavik

toutes les deux semaines aux élèves de secondaire 6 de

Kangiqsujuaq.

• Une révision complète du plan de conservation du parc a été

réalisée à l’automne.

Kuururjuaq
Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de Kangiqsualujjuaq

et couvre un territoire de 4 461 km2. Il s’étend de la côte de la baie

d’Ungava jusqu’aux sommets des monts Torngat. Il offre de la

protection à des éléments représentatifs de la région naturelle des

contreforts des monts Torngat. Il inclut également des parties des

régions naturelles du plateau de la George et de la côte de la baie

d’Ungava. Le parc a été créé en 2009 et inauguré en 2013. Conformé -

ment à l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et

de la gestion du parc. Une deuxième entente quinquennale consécutive

concernant le financement des immobilisations est également en

vigueur entre le MFFP et l’ARK et vise l’entretien et l’amélioration des

infrastructures du parc, dont un pavillon des visiteurs à Kangiqsualujjuaq,

un camp aménagé, une piste d’atterrissage et des refuges. 

        En 2014, 181 personnes ont découvert le parc. Parmi les visiteurs,

il y a eu trois groupes d’élèves de l’école Ulluriaq de Kangiqsualujjuaq,

un groupe d’aînés également de Kangiqsualujjuaq et huit jeunes

participants aux activités du CJE Nunavik. Le pavillon des visiteurs a

pour sa part accueilli 330 visiteurs. Cette année, un soutien logistique

a été offert en mars pour les travaux de surveillance du troupeau de

caribous des monts Torngat. Selon les résultats des travaux, le

troupeau serait estimé à 1,000 caribous. La route migratoire du

troupeau passe dans le parc. En juin, le comité d’harmonisation du

parc a tenu une réunion à Qurlutuarjuq afin de voir les installations

• Dust monitoring equipment was installed in the park 

in January and park wardens gathered the collected samples

in February and April. This monitoring work is being

carried out with the two mining companies active in 

the area. 

• A scientific survey was completed in August along the

Puvirnituq River. The presence of many rare plant species

was confirmed as well as the importance of the

environment of the Puvirnituq River canyon.

• Beginning in September, presentations on archaeology

and Nunavik history were delivered by park staff every

other week to secondary 6 students in Kangiqsujuaq.

• A full review of the park’s conservation plan was carried

out in the fall.

Kuururjuaq
Parc national Kuururjuaq covers 4 461 km2 northeast of Kangiq -

sualujjuaq. It stretches from the coast of Ungava Bay to the

summits of the Torngat Mountains. The park offers protection

to representative elements of the natural region known as the

Torngat Mountain Foothills. It also includes sections of two

other natural regions: the George River Plateau and the Ungava

Coast. The park was created in 2009 and officially opened in 2013.

Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the Department is

responsible for the park’s operation and management. A second,

consecutive five-year capital assets agreement between the KRG

and the MFFP is also in place for the upkeep and improvement

of park infrastructure that includes a visitor pavilion in

Kangiqsualujjuaq, a full-service camp, an airstrip and emergency

shelters. 

        In 2014, a total of 181 individuals discovered the park. The

visitors included three groups of students from Ulluriaq School in

Kangiqsualujjuaq, a group of elders also from Kangiqsualujjuaq

and eight youth participants with YES Nunavik. The visitor

pavilion received 330 visitors. Other park activities included

providing logistical support in March for surveying work on the

Torngat Mountain caribou herd. The survey results estimate that

the herd totals roughly 1000 individuals. The park is part of the

herd’s annual migration route. In June, the park harmonization

committee held its meeting at Qurlutuarjuq in order to become

aware of the newly constructed camp facilities and, in the fall, a

full review of the park’s conservation plan was carried out. As

Parc national Kuururjuaq adjoins the Torngat Mountains

National Park of Canada in Labrador, throughout the year

liaison was maintained between the employees of the two parks.

        As well, after the visitor pavilion was severely damage by fire

in September, the Avataq Cultural Institute was given responsibility

for salvaging all the artefacts from the park interpretation exhibit

and the KRG Municipal Public Works Department undertook

to evaluate necessary reconstruction work.

Tursujuq
Extending eastward from Umiujaq, Parc national Tursujuq

covers 26 106 km2. It is by far Québec’s largest park. Tursujuq

serves to protect the rich biodiversity of Lake Guillaume-Delisle,
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• ᐃᓱᒪᑕᕐᑏᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕆᐊᕐᑐᓯᒪᓂᖓᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᑰᖓ ᒪᓕᑦᑐᓱᒍ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᐅᒡᒍᔅᑎᒥ. ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ
ᐱᑕᖃᓱᐃᑦᑐᒐᓓᑦ ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ ᐱᑕᖃᕐᓂᖓᑦ ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕙᑎᐅᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᑰᖓᑕ
ᓇᕐᓴᓕᒫᖓᓂ ᓱᕐᖁᐃᑕᐅᒻᒥᓱᓂ. 

• ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ, ᒥᓇᕆᐊᕐᑐᕈᑏᑦ ᑐᓂᕐᑕᓕᕆᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓯᕗᓪᓕᓂᑕᓕᕆᔪᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᑕᒫᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ VI-ᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ. 

• ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᑎᓗᒍ. 

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᖃᓚᑦᓯᔪᖅ 4 461 km2 -ᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑕᕐᕋᕙᓯᐊᓂ.
ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ ᑎᑭᐅᑎᔪᖅ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᑦᑕ ᖄᖓᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᓴᐴᓗᑕᕆᔭᐅᕗᖅ
ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑦᓯᐊᓄᑦ ᐱᐅᓯᕐᓱᑐᐃᓐᓇᑐᓄᑦ ᓄᓇᓄᑦ ᑌᔭᐅᔪᓄᑦ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᑦᑕ ᖃᕐᖃᓗᐊᕐᔪᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓗᓯᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᓂᒃ
ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ: ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓄᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 2009-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ 2013-ᒥ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᓂ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑏᑦ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᓚᐅᕋᑎᒃ ᓱᓕ 
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ (ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ (ᐊᓪᓕᖅ).
Park interpretation exhibit in 
Kangiqsualujjuaq before the 
September fire (left) and 
Parc national Kuururjuaq (below).

Exposition d’interprétation du parc à
Kangiqsualujjuaq avant l’incendie de 
septembre (photo de gauche) et parc 
national Kuururjuaq (photos du bas).



d’hébergement nouvellement construites. À l’automne, une révision

complète du plan de conservation du parc a été réalisée. Comme le

parc national Kuururjuaq se trouve à côté du parc national du Canada

des Monts-Torngat situé au Labrador, les employés des deux parcs

ont maintenu des liens tout au long de l’année.

        Par ailleurs, après qu’un incendie a lourdement endommagé le

pavillon des visiteurs en septembre, l’ARK a confié à l’Institut culturel

Avataq la responsabilité de récupérer les artéfacts de l’exposition

d’interprétation et le Service des travaux publics municipaux de

l’ARK a, pour sa part, entrepris d’évaluer les travaux de reconstruction

nécessaires.

Tursujuq
Le parc national Tursujuq s’étend à l’est d’Umiujaq et couvre 26 106 km2.

Il s’agit du plus grand parc au Québec. Tursujuq protège la riche

biodiversité du lac Guillaume-Delisle, les cratères du lac à l’Eau claire

créés par un double impact météoritique, le plateau de l’Hudson, la

quasi-totalité du bassin versant de la rivière Nastapoka ainsi que des

éléments fragiles de la biodiversité, dont une population rare de

phoques d’eau douce. Le fort appui local a joué un rôle clé dans le

développement du parc qui a été créé officiellement par le gouverne -

ment du Québec en 2013. Conformément à l’Entente Sivunirmut, le

Service est chargé de l’exploitation et de la gestion du parc. Une

entente quinquennale concernant le financement des immobilisations

conclue entre le MFFP et l’ARK est entrée en vigueur en 2013 et vise

la construction des infrastructures du parc. Voici quelques activités

réalisées cette année :

• Construction du pavillon des visiteurs et du garage à Umiujaq

coordonnée par le Service des travaux publics municipaux de

l’ARK.

• Travaux de construction de la route d’accès au parc réalisés par

le village nordique d’Umiujaq sous la supervision du Service

des travaux publics municipaux de l’ARK.

• Cartographie détaillée de la rivière à l’Eau claire réalisée en juillet.

• Recherche de sites potentiels pour l’hébergement des visiteurs

autour du lac Guillaume-Delisle et du lac à l’Eau claire.

• Sélection d’une firme spécialisée pour créer l’exposition

d’interprétation.

• Six projets de recherche, incluant une étude géologique du

bassin ouest du lac à l’Eau claire, un levé aérien de la

population de phoques d’eau douce, une analyse de l’eau et des

sédiments du lac en lien avec les changements climatiques et la

surveillance du troupeau de caribous de la rivière aux Feuilles.

Ulittaniujalik
Le projet de parc national Ulittaniujalik suit une partie de la rivière

George. Les limites proposées pour le parc couvrent approximative -

ment 5 500 km2 et comprennent des éléments représentatifs de la

région naturelle du plateau de la George. Ulittaniujalik est un mot de

l’inuktitut qui fait référence aux marques horizontales du niveau

maximal des eaux d’un lac glaciaire il y a environ 7 500 ans et qui sont

encore visibles le long des versants des montagnes environnantes.

        En 2011, le MFFP et la Commission de la qualité de l’environne -

ment Kativik (CQEK) ont tenu conjointement des audiences publiques

the Clearwater Lake double-impact meteorite craters, the

Hudson Plateau, almost the entire Nastapoka River drainage

basin, as well as fragile elements of biological diversity including

a rare population of freshwater seal. Strong community support

was key to the development of this park. It was officially created

by the Québec government in 2013. Pursuant to the Sivunirmut

Agreement, the KRG is responsible for the park’s operation and

management. A five-year capital assets agreement between the

KRG and the MFFP entered into effect in 2013 for the construction

of new park infrastructure. Park activities this year included:

• Construction of the visitor pavilion and garage in Umiujaq

coordinated by the KRG Municipal Public Works Department.

• Park access road construction work performed by the

Northern Village of Umiujaq under the supervision of the

KRG Municipal Public Works Department.

• Detailed mapping of the Clearwater River in July.

• Surveys of potential visitor-accommodation sites on Lake

Guillaume-Delisle and Clearwater Lake.

• Selection of a specialized firm to create the park

interpretation exhibit.

• Six research projects, including a geologic study of the west

basin of Clearwater Lake, an aerial survey of the freshwater

seal population, lake water and sediment analysis linked to

climate change, and Leaf River caribou herd monitoring.

Ulittaniujalik
This park project follows a part of the George River. The park’s

proposed boundaries cover approximately 5 500 km2, encom -

passing representative elements of the George River Plateau natural

region. Ulittaniujalik is an Inuktitut word that refers to high-water

lines created by a glacial lake roughly 7 500 years ago that are still

visibly etched horizontally along the slopes of mountains in this area. 

        In 2011, the MFFP and the Kativik Environmental Quality

Commission (KEQC) held joint public hearings for the park

project in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq and Kawawachikamach.

The hearings demonstrated that a majority of stakeholders

support the creation of the park. Following an environmental

and social impact assessment, the KEQC recommended in 2013

that a certificate of authorization be issued for the park project

subject to certain conditions. 

        The park working group consists of representatives of the

northern villages of Kangiqsualujjuaq and Kuujjuaq, the Qinniqtiq

and Nayumivik landholding corporations, the Naskapi Nation

of Kawawachikamach, local elders, the Makivik Corporation, the

KRG and the MFFP. This year, the working group continued to

provide vital input regarding all on-going development matters,

including archaeological research, infrastructure development

and park boundaries. Fieldwork was carried out to improve the

landing strip at Qamanialuk and to explore hiking and canoeing

opportunities in that area.

Baie-aux-Feuilles
The study area of this park project covers over 9 000 km2 and

includes the downstream sector of the Leaf River, the land
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ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑐᖓᓕᕆᓕᐅᑎᔪᖅ, ᒪᓕᑦᓭᓇᕐᓱᓂ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐋᕐᕿᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕ -
ᐅᓗᓂᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐳᓛᕐᑏᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ,
ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒃ-ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᙯᕝᕕᒥᒃ, ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᒥᕝᕕᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓪᓗᐊᐱᓐᓂᒃ.
     2014-ᒥ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 181-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᑯᒋᐅᕐᑐᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ. ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᒪᓕᑦᑎᒌᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᓪᓗᕆᐊᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂᒃ ᐱᔪᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᓗ ᓱᓕ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥᐅᖑᒻᒥᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᓂᑯᑦ
ᐱᑦᔪᔨᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ (YES) ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐳᓛᕐᑏᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓ ᐃᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 330-ᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ
ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒐᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᒫᑦᔨᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᖃᕐᑎᓗᒍ ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᑦᑕ ᑐᑦᑐᖏᓐᓂᒃ.
ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓵᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑦᑐᐃᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 1000-ᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕐᑎᓗᒋᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᐊ
ᑐᑦᑐᐃᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓂᒪᓕᕋᒥᒃ ᐊᕐᖁᓵᓲᖏᓐᓄᑦ. ᔫᓂᒥ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᖁᕐᓗᑐᐊᕐᔪᒥ
ᑲᑎᒪᓚᐅᔪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒍᒪᒧᑦ ᓴᓇᔭᐅᕋᑖᑦ ᒪᙯᕝᕕᐅᑉ ᐱᐅᒡᒍᑎᖏᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ, ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᒪᑦ, ᓱᓇᒥᑦᓯᔪᒥᒃ
ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᒍᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ. ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᐊᑦᑐᐊᒪᑦ
ᑑᕐᙰᑦ ᖃᕐᖃᔪᐊᖏᓐᓂ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᑕ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ ᓛᐸᑐᐊᒥ, ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ
ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓈᓂ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂ.
     ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᐳᓛᕐᑏᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᑦ ᓱᒃᑯᑕᒻᒪᕆᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᑦ
ᑲᒪᑎᑕᐅᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᐅᓕᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᑦᓴᓂᑕᓕᒫᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᑕ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᐅᑎᖓᓃᑦᑐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ ᕿᒥᕐᕈᓯᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᓱᓀᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚ -
ᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑕ. 

ᑐᕐᓱᔪᖅ
ᓯᕿᓂᐅᑉ ᓄᐃᕕᐊᓄᑦ ᑐᕌᓯᑦᓱᓂ ᐅᒥᐅᔭᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ, ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᖃᓚᑦᓯᔪᖅ 26,106 km2-ᓂᒃ
ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ. ᐊᓯᓕᒫᒥᓂᒃ ᐊᖏᓂᕐᓴᒪᕆᐊᓘᑦᓱᓂ ᐊᖏᓂᕐᐹᓯᐊᖅ ᑯᐯᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᒫᖏᓐᓂ. ᑐᕐᓱᔪᖅ ᐊᑐᕐᑐᖅ
ᓴᐴᓗᑕᐅᑦᓱᓂ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᖃᓯᒋᐊᓕᐅᑉ ᑕᓯᐊᓗᖏᓐᓂ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᒍ-ᒪᒃᑯᑕᐅᓂᑯᓂ
ᕿᓚᓐᓂᒃ ᑲᑕᑦᑐᓄᑦ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓂ, ᐃᓘᓐᓇᑲᓵᖓᓂᓗ ᐸᑎᕐᑑᑉ ᑰᖓᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᓕᒫᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᐹᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕈᑎᓄᑦ ᐱᑕᖃᓱᐃᑦᑐᒐᓚᓐᓂᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥ ᐳᐃᔨᓂᒃ. ᑌᒫᓪᓗᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᓂᖓ
ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓘᓯᒪᔪᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2013-ᒥ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ.
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ KRG-ᑯᑦ MFFP-ᑯᓗ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 2013-ᒥ
ᓴᓇᒍᑎᑦᓴᐅᓱᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

• ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐳᓛᕐᑏᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᒥᒃ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ. 

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑐᕐᓱᔪᒥ (ᕿᑎᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓗᓪᓕᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᑕᕆᐅᑉ ᓯᓂᖓ ᐅᒥᐅᔭᒥ
(ᖁᓪᓕᖅ).
Parc national Tursujuq (centre and inset)
and winter shoreline at Umiujaq (above).

Parc national Tursujuq (photo du centre
et médaillon) et rivage à Umiujaq en hiver
(photo du haut).



sur le projet de parc à Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq et à Kawawachikamach.

Il est ressorti de ces audiences que la majorité des intervenants

appuyaient la création du parc. Suivant une évaluation des impacts

environnementaux et sociaux, la CQEK a recommandé en 2013 qu’un

certificat d’autorisation soit délivré pour le projet de parc sous certaines

conditions.

        Le groupe de travail est formé de représentants des villages

nordiques de Kangiqsualujjuaq et de Kuujjuaq, des corporations foncières

Qinniqtiq et Nayumivik, de la Nation naskapie de Kawawachikamach,

des aînés locaux, de la Société Makivik, de l’ARK et du MFFP. Cette

année, le groupe de travail a contribué de manière essentielle à tous

les dossiers de développement actifs au cours de l’année, incluant les

recherches archéologiques, le développement d’infrastructures et les

limites du parc. Des travaux de terrain ont été réalisés afin d’améliorer

la piste d’atterrissage à Qamanialuk et d’explorer des possibilités de

randonnées et d’excursions en canot dans le secteur.

Baie-aux-Feuilles
L’aire d’étude du projet de parc national de la Baie-aux-Feuilles couvre

plus de 9 000 km² et inclut la portion aval de la rivière aux Feuilles,

les terres aux alentours de la baie aux Feuilles, une partie de la côte

de la baie d’Ungava ainsi qu’une partie de la fosse du Labrador. Cette

région est caractérisée par une côte au profil irrégulier, découpée de

bras de mer, de baies, d’îles, de quelques fjords et d’estuaires. La côte

comporte une riche biodiversité, de nombreux vestiges d’occupation

humaine et possiblement les plus hautes marées du monde.

        Le groupe de travail est composé de représentants des villages

nordiques de Tasiujaq, d’Aupaluk et de Kuujjuaq, des corporations

foncières Arqivik, Nunavik et Nayumivik, de quelques pourvoiries

présentes dans le secteur, de la Société Makivik, de l’ARK et du MFFP.

Le groupe se penche sur des questions relatives au développement du parc

et, plus particulièrement, sur une proposition de nom inuktitut. Le

Service a reçu un rapport sur la géomorphologie du territoire à l’étude.

around Leaf Bay, a section of Ungava Bay coastline as well as a

section of the Labrador Trough. The region is characterized by

an irregular coastline with inlets and bays, islands, a few fjords

and estuaries. The coast nurtures a rich and varied biological

diversity, numerous remnants of human occupation and

possibly the highest tides in the world.

        The park working group consists of representatives of the

northern villages of Tasiujaq, Aupaluk and Kuujjuaq, the Arqivik,

Nunavik and Nayumivik landholding corporations, a few

outfitters from the sector, the Makivik Corporation, the KRG

and the MFFP. The group is focused on issues related to the

development of the project and is in particular working on a

proposal for an Inuktitut name. A report on the geomorphology

of the study area was received.

Other Activities
Nunavik Parks carried out various activities to promote the

region’s park network in the Québec, Canadian and inter -

national marketplaces. Nunavik Parks staff and representatives

of Inuit Adventures (Federation of Cooperatives of Northern

Québec) took part at the New York Times Travel Show in February,

at the Rendezvous Canada international trade show in Vancouver

in May and at the Adventure Travel World Summit in Ireland in

October. Nunavik Parks staff also made presentations at the

Northern Lights Trade Show and Conference in Ottawa in

January, at the meeting of the Conservation of Arctic Flora and

Fauna Working Group in Kuujjuaq in February, at the annual

convention of the Association des biologistes du Québec in

Quebec City in November and at the World Parks Congress in

Sydney, Australia, in November. 

        For more information on the national parks and park

projects in the region, consult the website www.nunavikparks.ca

operated by the Department in Inuktitut, French and English.
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ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦᑕ ᐃᓚᖓᑦ ᐃᓕᖓᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᓐᓂᐊᑲᑦᑕᕕᐅᓂᖓᓂᒃ.
One of the Department’s park development objectives is to foster the region’s tourism industry.

En créant des parcs, le Service vise notamment à favoriser l’essor de l’industrie touristique de la région.



• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᐅᑉ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᑲᒪᔨᖃᕐᑎᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ. 

• ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᖃᓯᒋᐊᓕᐅᑉ ᑰᖓᓂ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ.
• ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐃᓂᑦᓴᐅᒍᓇᕐᓂᒃ ᐳᓛᕐᑐᑦ-ᑐᔪᕐᒥᐅᕕᖏᓐᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓯᒋᐊᓕᒻᒥ.
• ᓇᓪᓕᑳᕐᓂᒥᒃ ᑭᓯᐊᒐᑐᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᔪᑦᓴᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑐᑭᓯᓂᐊᕐᕕᖓᑕ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᐅᑎᖓᓂᒃ.
• ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᙯᕐᑐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᖃᓯᒋᐊᓕᐅᑉ ᓂᐱᕝᕕᐊᒍᑦ,

ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᑭᓯᓐᓂᒥᒃ ᖃᓯᒋᐊᓂᒃ, ᑕᓯᐅᑉ ᐃᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᖃᒥᐅᑕᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑰᒑᓘᑉ ᑰᖓᑕ ᑐᑦᑐᖏᓐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ.

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ
ᑖᓐᓇ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᐅᕈᑎ ᑐᑭᓕᐊᕐᓯᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ ᐃᓚᖓᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ ᑭᓪᓕᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑫᒥᑕᐅᒋ -
ᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᓗᓯᔪᑦ 5,500 km2 ᒥᑦᓵᓂ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐆᑦᑑᑎᓪᓗᐊᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᑉ ᑰᖓᑕ
ᓴᕐᖃᑐᓂᖓᓄᑦ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᕗᖅ ᑌᓯᑦᓱᓂ ᐅᓕᓐᓂᒧᑦ ᑎᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓱᐃᑦᑑᑉ ᑕᓯᖓᑕ
ᓴᓇᔭᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᒥᑦᓴᐅᓯᓗᒍ 7 500 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᓂᒍᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᓐᓇᑐᓂᒃ ᖃᕐᖄᓗᐃᑦ ᐊᑭᓐᓇᖏᓐᓂ ᑕᒫᓂ
ᖃᓂᑕᖓᓂ. 
     2011-ᒥ, MFFP-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ (KEQC) ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᑐᓴᕆᐊᕐ -
ᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎ ᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓂᒃ.
ᑐᓴᕆᐊᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᖏᑦᑕ ᓴᐳᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.
ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ ᑐᖔᒍᑦ, KEQC-ᑯᑦ 2013-ᒥ ᑫᒥᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᓂᖓᑕ
ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖓ ᓄᐃᑕᐅᖁᑦᓱᒍ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᑎᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ. 
     ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᕿᓂᕐᑎᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ, ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒃᒥ, ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ,
KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐊᑐᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᓂᑦᔮᒍᑎᖃᖏᓐᓇᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᑲᔪᓯᖏᓐᓈᑐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᓂᕐᑕᔭᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ, ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑭᓪᓕᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᒋᐊᓖᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᒥᕝᕕᖓᓄᑦ
ᖃᒪᓂᐊᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓱᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᔭᕆᐊᕐᑐᑐᑦ ᐅᐸᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᑖᕙᑐᒪ ᓄᓇᖓᓂ.

ᑕᓯᐅᔭᖅ
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒥ ᖃᓚᑦᓯᔪᑦ 9,000 km2 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ
ᖃᓗᓯᑦᓱᑎᓪᓗ ᑰᒑᓘᑉ ᓯᕗᕋᓕᓂᖓᑕ ᒥᑦᓯᓕᒫᖓᓂᒃ, ᓄᓇᒥᓪᓗ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐊᕙᑎᓕᒫᖓᓂ, ᐃᓚᖓᓂᓪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᑕ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᒻᒥᔪᒥᒃ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᙯᕐᑐᓴᔭᖓᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᖓ ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᓕᒃ ᓴᖑᕋᔭᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ ᓯᓈᒥᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ
ᑲᖏᓲᒪᓂᐊᐱᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᓂᓪᓗ ᐱᑕᓕᒻᒥᒃ, ᕿᑭᕐᑕᓂᓪᓗ, ᐃᓗᐃᓕᒻᒪᕆᓐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦ ᑕᕆᐅᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᕕᖏᓐᓂᒃ. ᓯᓂᖓ
ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᐆᒪᔪᓕᒃ, ᐊᒥᓱᓂᓪᓗ ᕿᒪᒡᒐᑯᖃᕐᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᔪᓲᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖄ
ᑲᖏᕙᓯᓐᓂᐹᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐅᓕᓐᓂᖃᕐᓱᓂ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑐᕐᐳᑦ ᓴᐴᓗᑕᐅᑦᓱᑎᒃ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ.
National parks in Nunavik serve to protect 
important habitat for wildlife. 

Les parcs nationaux au Nunavik servent à 
protéger d’importants habitats fauniques.



Autres activités
Parcs Nunavik a réalisé diverses activités pour promouvoir le réseau de

parcs de la région sur les marchés québécois, canadiens et internationaux.

Le personnel de Parcs Nunavik et des représentants d’Aventures Inuit

(Fédération des coopératives du Nouveau-Québec) ont participé au

New York Times Travel Show (exposition touristique) en février, au

salon touristique international Rendez-vous Canada à Vancouver en

mai et à l’Adventure Travel World Summit (sommet mondial de

l’aventure) en Ireland en octobre. Le personnel de Parcs Nunavik a

également fait des présentations au Salon professionnel et conférence

Aurores boréales à Ottawa en janvier, à la réunion du groupe de travail

sur la conservation de la flore et de la faune arctiques à Kuujjuaq en

février, au congrès annuel de l’Association des biologistes du Québec à

Québec en novembre et au Congrès mondial des parcs à Sydney, en

Australie, en novembre. 

        Pour de plus amples renseignements sur les parcs et projets de

parcs nationaux dans la région, le lecteur est prié de consulter le site

Web du Service disponible en inuktitut, en français et en anglais :

www.nunavikparks.ca.

Programme Uumajuit
L’ARK a lancé le Programme Uumajuit pour la conservation de la

faune en 2004 afin de s’acquitter du mandat concernant les assistants

à la protection de la faune prévu dans l’Entente Sivunirmut et de

réaliser le Programme autochtone de gestion des ressources aquatiques

et océaniques offert par Pêches et Océans Canada. Cette année,

l’accord de contribution sur la gestion avec le gouvernement fédéral

a été renouvelé pour une période de trois ans et sera en vigueur

jusqu’en 2017.

        L’approche multidisciplinaire du Programme Uumajuit conjugue

les objectifs de protection des mammifères marins (compétence

fédérale) et ceux de protection des animaux des milieux terrestres et

d’eau douce (compétence provinciale). Les responsabilités des

gardiens Uumajuit sont décrites en détail dans le plan de protection

de la faune du Nunavik. Les gardiens communiquent quotidienne -

ment avec les chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres membres des

communautés, surveillent la chasse et la pêche sportives pratiquées

par les non-bénéficiaires de la CBJNQ et produisent des rapports

hebdomadaires sur les activités d’exploitation et autres activités liées

à la faune. Le Service préconise un programme de formation à long

terme des gardiens Uumajuit qui inclurait du mentorat ainsi que des

périodes de formation et de travail en alternance. En 2014, Pêches et

Océans Canada a accepté d’offrir de la formation aux gardiens

Uumajuit pour leur permettre d’exercer les fonctions de garde-pêche. 

        Cette année, les gardiens Uumajuit ont réalisé 704 jours de

patrouille à motoneige, à VTT et en bateau. Ils ont effectué un certain

nombre de ces patrouilles avec des agents de protection de la faune

du MFFP. Les gardiens Uumajuit ont effectué en priorité des

patrouilles pour surveiller les hydravions et les hélicoptères privés qui

entrent dans la région et les activités minières qui se déroulent dans

les environs de la baie Déception. Les migrations du béluga et la chasse

de ce mammifère marin ont également été étroitement surveillées,

surtout dans le détroit d’Hudson au printemps, dans la partie sud-est

de la baie d’Hudson à l’été ainsi que dans les environs de Long Island, du

sud de la baie d’Hudson et du détroit d’Hudson à l’automne. Les bateaux

Uumajuit Program
The Uumajuit Program for wildlife conservation was initiated by

the KRG in 2004 further to the wildlife protection assistant mandate

provided under the Sivunirmut Agreement and to the Aboriginal

Aquatic Resource and Oceans Management Program under

Fisheries and Oceans Canada. This year, the three-year renewal

of the management contribution agreement with the federal

government was completed and will be in effect until 2017.

        The multi-disciplinary Uumajuit approach combines marine

mammal conservation objectives (federal jurisdiction) with

terrestrial and freshwater wildlife protection objectives (provincial

jurisdiction). The responsibilities of Uumajuit wardens are set

out in detail in the wildlife protection plan for Nunavik. The

wardens maintain daily contact with harvesters and other

community members, monitor sport fishing and hunting by

non-beneficiaries of the JBNQA, and make weekly reports on

wildlife and harvesting activities. The Department is promoting

the creation of a long-term training program for Uumajuit wardens

that would include mentoring as well as alternating training and

work periods. In 2014, Fisheries and Oceans Canada agreed to

provide training to the Uumajuit wardens to qualify them as

fisheries guardians. 

        This year, Uumajuit wardens completed 704 patrol days by

snowmobile, ATV and boat. A number of these patrols were

undertaken jointly with MFFP wildlife protection officers. Patrol

priorities include the monitoring of private floatplanes and

helicopters entering the region and activities in the Deception

Bay area related to mining operations. Beluga migrations and

harvesting were also closely monitored especially in the Hudson

Strait during the spring, in eastern southern Hudson Bay in the

summer, and in the Long Island area, southern Hudson Bay and

the Hudson Strait in the fall. Uumajuit Program patrol boats are

stationed at Kangiqsualujjuaq, Salluit and Akulivik. 

Environment
The Department acts as a liaison between the Ministère du

Développement durable, de l’Environnement et de la Lutte contre

les changements climatiques (sustainable development, the

environment and the fight against climate change, MDDELCC),

the region and the communities on environmental issues, in

addition to addressing specific environmental concerns. 

Technical Assistance for the Northern Villages
The Department provides technical assistance to the northern

villages in cooperation with the KRG Municipal Public Works

Department regarding residual materials management, waste -

water treatment, environmental emergencies, climate change

impacts, and drinking water regulations. In 2014 in particular,

review of the draft residual materials management plan was

coordinated. The five-year plan, which is expected to be approved

early next year by the KRG Council and the MDDELCC, will

promote sustainable waste reduction methods in the communities,

such as the reuse, recycling and composting of materials, as well

as reduction at source and increased public awareness. Improved

residual materials management will serve to extend the service
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Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs



     ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ,
ᐊᕐᕿᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓐᓄᑦ, ᐊᒥᓲᖕᖏᑐᓄᑦ ᒪᙯᑦᑎᓯᔨᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, KRG-
ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦ ᓵᖕᖓᔪᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᖓᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᒥᓱᑎᒃ ᑫᒥᑦᓯᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑎᑦᓴᖓᓂᒃ. ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᔪᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ
ᙯᕐᑐᖓᑕ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᑎᑭᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ. 

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑫᓪᓗᐊᓱᑎᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅ -
ᖃᑎᒌᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ, ᑳᓇᑕᒥᐅᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᕕᖏᓐᓂ. ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑭᒡᒐᑐᕐᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓃᖕᖑᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ (ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐯᑦ ᐃᓚᒌᓵᖓᑦ) ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ New York Times
ᐊᐅᓪᓚᕕᑦᓴᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᕕᕈᐊᕆᒥ, Rendezvous Canada-ᑯᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᓂᖓᓂ
ᕚᓐᑰᕙᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓃᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᕕᑦᓴᖃᕐᓂᒧᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂ Ireland-ᒥ
ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᕐᓴᓃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐋᑐᒑᒥ ᔭᓄᐊᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᓪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᔭᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦ -
ᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᕕᕈᐊᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᐆᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ
ᑯᐯᒻᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐅᖃᕐᕕᔪᐊᖓᓄᑦ Sydney, Australia-ᒥ,
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᓱᓕ.
     ᖃᐅᔨᒋᐊᓪᓚᕈᒪᒍᕕᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ,
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓗᑎᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖓᓂᒃ ᐅᕙᓂ www.nunavikparks.ca ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ,
ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᓪᓚᖃᕐᑎᓗᒍ.

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᒍᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ KRG-ᑯᓄᑦ 2004-ᒥ ᒪᓕᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐆᒪᔪᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑌᑦ ᐱᑦᓴᖁᑏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐲᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᑖᒍᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᑕᒡᒐᓂ, ᐱᖓᓱᓄᑦ-ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑐᓚᖓᓕᕐᓱᑎᓪᓗ 2017-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. 
     ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ-ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓄᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓵᖕᖓᐅᓯᖓᑦ ᑲᓱᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᑕᕆᐅᒥ ᐆᒪᔪᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ
(ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒐᖏᑦ) ᓄᓇᒥᐅᑕᕐᓂᒃ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᐅᑕᓂᓪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓄᑦ (ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᒐᖏᑦ). ᐆᒪᔪᐃᑦ
ᑲᒪᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖏᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᒥ.  ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᔩᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ
ᐊᒻᒪᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᑦ ᐊᓐᓂᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ, ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᐅᓱᑎᓪᓗ ᐃᓚᐅᔫᖕᖏᑐᑦ JBNQA-ᒧᑦ ᒪᙯᖕᖑᐊᓱᑎᒃ
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐆᒪᔪᕐᓂᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓂᕿᑦᓴᓂᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᖃᑦᑕᑐᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᖅ ᐊᑯᓂᕆᔪᒫᕐᓂᐊᑐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂ -
ᓴᖓᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒍ ᑕᓯᐅᕐᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓪᓕᑭᑕᕐᓗᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ. 2014-ᒥ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔩᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐ ᑎᓯᓂᐊᕐᓱᑎᒃ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᓛᕐᒪᑕ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒃ.
     ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐊᓂᒍᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 704-ᓂᒃ ᑕᑯᓭᒪᒍᑏᑦ ᐅᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᓯᑭᑑᒃᑯᑦ, ᓄᓇᓯᐅᑎᒃᑯᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᑯᓭᒪᓃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ MFFP-ᑯᑦ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᑦᑕ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ.
ᑕᑯᓭᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐱᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐃᒫᓅᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᓕᒻᒥᒎᓖᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ
ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓇᓐᓂᐊᒐᓚᑦᑐᓂᒃ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ. ᕿᓚᓗᒉᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓂᑐᐊᒍᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓚᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᓂᖓᓂ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ
ᓯᓂᖓᓂ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᑉ ᓴᓂᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᕙᓯᐊᓂ ᐃᑭᕋᓴᕐᔪᐊᒥᓗ ᐅᑭᐊᖑᓕᕐᒪᑦ.  ᐆᒪᔪᐃᑦ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐅᒥᐊᖏᑦ ᑕᑯᓭᒍᑏᑦ ᑐᖕᖓᕕᓖᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᓯᑯᐃᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᖑᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ
ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓂᐊᓂ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᕕᕈᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. 
Ice condition monitoring image taken near
the marine infrastructure in Umiujaq in 
February.

Image de surveillance de l’état des glaces
prise près des infrastructures maritimes 
d’Umiujaq en février.

ᒥᓇᕈᑏᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ. 
A presentation on the Uumajuit Program 
was delivered to the September sitting of 
the KRG Council.

Une présentation sur le Programme Uumajuit
a été faite à l’assemblée de septembre du
Conseil de l’ARK.



patrouilleurs du Programme Uumajuit sont basés à Kangiqsualujjuaq,

à Salluit et à Akulivik.

Environnement
Le Service assure la liaison entre le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les changements

climatiques (MDDELCC), la région et les communautés pour les

questions relatives à l’environnement, en plus de se pencher sur un

certain nombre de dossiers particuliers.

Assistance technique aux villages nordiques
Le Service offre de l’assistance technique aux villages nordiques en

collaboration avec le Service des travaux publics municipaux de l’ARK

pour la gestion des matières résiduelles, le traitement des eaux usées,

les urgences environnementales, les impacts des changements climatiques

et la réglementation concernant l’eau potable. En 2014, le Service a

coordonné la révision du projet de plan de gestion des matières

résiduelles. Ce plan quinquennal, qui devrait être approuvé au début

de 2015 par le Conseil de l’ARK et le MDDELCC, fera la promotion

de méthodes durables de réduction des déchets dans les communautés

telles que la réutilisation, le recyclage et le compostage des matières

ainsi que la réduction à la source et la sensibilisation du public. Une

meilleure gestion des matières résiduelles permettra de prolonger la

durée de vie des lieux d’enfouissement municipaux, de réduire la

quantité de matières qui y sont brûlées et les odeurs, et d’améliorer la

protection de l’environnement dans les communautés. Il reste

maintenant à trouver des fonds pour mettre le plan en œuvre.

        En lien avec le projet de plan de gestion des matières résiduelles, de

l’assistance a été offerte cette année aux villages nordiques d’Akulivik,

de Salluit, de Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq, de Kangiqsujuaq, de

Kangirsuk et d’Aupaluk concernant l’expédition par bateau de pneus

hors d’usage vers des installations de recyclage du sud ainsi qu’à

plusieurs communautés pour l’expédition par bateau de batteries de

lives of municipal landfills, reduce the amount of materials being

burned at municipal landfills and odours, and improve environ -

mental protection in the communities. Funding has yet to be

secured to implement the plan.

        In line with the draft residual materials management plan,

assistance was provided this year to the northern villages of

Akulivik, Salluit, Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Kangiqsujuaq,

Kangirsuk and Aupaluk regarding the shipment of used tires to

recycling facilities in the south, and to several communities

regarding the shipment of used vehicle batteries for the same

purpose. The Department also worked with recognized residual

materials management organizations to ensure the full imple -

mentation in the region at no cost to the KRG or the northern

villages of the Regulation respecting the Recovery and Reclamation

of Products by Enterprises. The types of products covered under

the Regulation include electronic devices, batteries, mercury

lamps, paints, as well as oils, coolants and anti-freeze. A first pilot

project was initiated in 2014 for the collection of electronic

devices in Kuujjuaq, Salluit and Puvirnituq.

        The Department also provided support to the Northern

Village of Kuujjuaq for the renewal of its used-oil burning

furnace permit and to the KRG Regional and Local Development

Department for chicken farm projects in Akulivik and Kuujjuaq.

Finally, an action plan for the reduction of greenhouse gases was

approved by the Québec government and the KRG to reduce

emissions produced by municipal activities by 1.4% by 2017.

Abandoned Mineral Exploration Sites
The Department has been responsible since 2007 for the

management of clean-up work at abandoned mineral exploration

sites found along both the Labrador Trough and Ungava Trough.

The sites containing hazardous waste were identified during 

field work carried out by the KRG and the Makivik Corporation
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ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ (ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ) ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ (ᑕᓕᕐᐱᓯᖅ) ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. 
Consultations conducted in Akulivik (left) and Salluit (right) on local land use planning.

Consultations réalisées à Akulivik (photo de gauche) et à Salluit (photo de droite) sur la planification de l’utilisation de terres à l’échelle locale.



ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓰᒥᒑᖑᕗᖅ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ
ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ (MDDELCC), ᑕᒪᑐᒧᖓᓗ ᓄᓇᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᑲᒪᒍᑎᑦᓭᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ,
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑕᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ. 

ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ KRG-
ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᕿᒪᒡᒐᑯᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᓂᒃ
ᑲᑭᐊᑦᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᓯᔪᓂᒃ, ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᓱᕐᕋᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ ᐃᒪᖃᕐᑎᓯᓂᐅᑉ
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. 2014-ᒥ, ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ, ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐊᓪᓚᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ ᐱᕕᓃᑦ ᕿᒪᒡᒐᑯᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ
ᑕᒡᒐᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ. ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕋᒍᓄᑦ-ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ, ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᖅ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍ ᙯᔪᖅ
ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᓂᖓᓂ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MDDELCC-ᑯᓄᑦ, ᑫᓪᓗᐊᓚᖓᔪᖅ ᒪᑭᑕᑎᒐᓪᓗᐊᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦ -
ᓯᒍᓯᕐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓂᖅ, ᐊᑐᕐᑐᓴᕈᐃᒋᐊᓪᓚᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒍᓇᕐᑎᓯᓂᖅ ᓴᓂᑯᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᖑᑎᕆᒋᐊᕐᓂᖅ ᓄᐃᑖᑎᕐᕕᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᖐᓱᓐᓂᖓᓂᒃ. ᐱᕕᓃᑦ ᕿᒪᒡᒐᑯᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ
ᐱᕙᓪᓕᕆᐊᕐᓯᒪᓕᕈᓂ ᐊᑯᓂᒋᐊᓪᓚᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓴᓂᒃᑯᕕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓗᓂᓗ ᓴᓂᑯᓂᒃ
ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᓴᓂᒃᑯᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐹᕿᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᒻᒥᓗᓂ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᑎᒍᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᑦ.
     ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᓪᓚᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ ᐱᕕᓃᑦ ᕿᒪᒡᒐᑯᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓄᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᑐᕌᖓᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅ -
ᐸᓗᒻᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑦᓴᓗᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᕕᓄᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᓄᓇᖓᓂ,
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᖓᒻᒥᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐃᑯᒪᐅᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇᓭᓐᓇᖅ
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᕕᓃᑦ ᕿᒪᒡᒐᑯᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑎᒍᑦ
ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓱᑎᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᖐᒡᒋᑎᑦᓯᐊᓗᒍ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᖃᑭᓴᕐᑏᑦ
ᓴᑐᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᕈᐃᓂᖓᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇᓕᒫᖅ ᐊᑭᖃᕐᑎᓇᒍ KRG-ᑯᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᓪᓘᓃᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ. ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕕᓃᑦ ᖃᓗᔭᐅᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᐅᑉ ᐊᑖᓂ ᐃᓚᓖᑦ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᓂᒃ ᓴᓇᒪᔪᓂᒃ, ᐃᑯᒪᐅᑎᓂᒃ, ᒨᑯᔨᓕᓐᓂᒃ
ᓇᓂᕉᑎᓂᒃ, ᒥᖑᐊᕈᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᕈᑎᓂᒃ, ᐆᓇᕐᓯᒌᒃᑯᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕇᒃᑯᑎᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎ
2014-ᒥ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᓄᐊᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᒪᐅᒻᒨᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᕐᓱᕈᑎᑐᕐᑐᓂᒃ
ᐅᕐᖂᓯᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐸᑳᑯᐊᓐᓂᓕᐅᕐᕕᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ
ᑐᕌᕐᑐᖅ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᑭᐊᖕᖑᑎᑦᓯᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐳᔪᕐᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᓐᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ
1.4%-ᒧᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᒍᑕᐅᒋᐊᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒍᑦ ᐳᔪᓕᐊᖏᓐᓄᑦ 2017-ᒧᑦ ᑎᑭᒍᑎᑦᑎᓂ.

ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐃᓂᕕᓂᖏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 2007-ᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᑏᑦ ᐃᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑕᑯᑦᓴᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᐱᑦᓴᑕᓕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᐱᑦᓴᑕᓕᖓᓂ. ᑌᒣᑦᑐᐃᑦ ᐃᓂᕕᓃᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ
ᐱᑕᖃᖏᓐᓇᑐᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᒥ KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 2001-ᒥ ᐊᒻᒪᓗ 2002-ᒥ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᓕᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒍ
ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ-ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓄᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑏᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
The Department is active with the KRG 
Municipal Public Works Department in 
a number of climate-change adaptation
projects.

Le Service joue un rôle actif avec le Service
des travaux publics municipaux de l’ARK
dans quelques projets d’adaptation aux
changements climatiques.

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ KRG-ᑯᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ
ᐃᐱᕃᓐᓇᑕᐅᓂᑯᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᖏᓐᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔦᕈᑕᐅᕙᑦᑐᖅ Restor-Action ᓄᓇᕕᒻᒦᑯᓐᓄᑦ.
The management of KRG clean-up work
at abandoned mineral exploration sites is
funded by Restor-Action Nunavik.

La gestion des travaux de nettoyage des
sites d’exploration minière abandonnés
est financée par le Fonds Restor-Action
Nunavik.



véhicule hors d’usage également en vue de leur recyclage. Le Service

a également travaillé avec divers organismes reconnus de gestion des

matières résiduelles afin d’assurer la pleine application dans la région,

sans frais pour l’ARK ou les villages nordiques, du Règlement sur la

récupération et la valorisation des produits par les entreprises. Les

types de produits visés par le Règlement incluent les appareils électro -

niques, les piles et les batteries, les lampes au mercure, la peinture

ainsi que les huiles, les liquides de refroidissement et les antigels. Un

premier projet pilote a été lancé en 2014 pour la récupération des

appareils électroniques à Kuujjuaq, à Salluit et à Puvirnituq.

        Le Service a également offert du soutien au village nordique de

Kuujjuaq pour le renouvellement de son permis lui permettant de

brûler des huiles usagées dans une fournaise et au Service du

développement régional et local de l’ARK pour des projets de

poulailler à Akulivik et à Kuujjuaq. Enfin, un plan d’action visant la

réduction des gaz à effets de serre a été approuvé par le gouvernement

du Québec et l’ARK et prévoit une réduction des émissions produites

par les activités municipales de 1,4 % d’ici à 2017.

Sites d’exploration minière abandonnés
Le Service est chargé depuis 2007 de la gestion du nettoyage des sites

d’exploration minière abandonnés qui se trouvent dans les fosses du

Labrador et de l’Ungava. Les sites contenant des matières dangereuses

ont été dénombrés lors des travaux de terrain réalisés par l’ARK et la

Société Makivik en 2001 et en 2002. Les travaux de nettoyage sont

financés par le Fonds Restor-Action Nunavik (un consortium de

sociétés minières) et le MERN. À la fin de 2014, le nettoyage était

achevé à 15 des 18 sites nécessitant des travaux de grande envergure

et à 22 des 27 sites nécessitant des travaux de moyenne envergure. Les

travaux ont été réalisés notamment avec l’aide de certaines sociétés

minières actives dans la région et de la Société Makivik, par

l’entremise de sa filiale NEAS, une entreprise de transport maritime.

        Cette année, le nettoyage des sites TA-1, TA-2, TQ-6, TQ-10, 

TQ-14, G-24, N03-4 et PJ-19 situés près de Tasiujaq et d’Aupaluk a

été achevé. Des travaux ont également été réalisés à Aupaluk afin de

préparer des matières résiduelles retirées antérieurement de divers

sites en vue de leur expédition à une installation de récupération du

sud et des travaux de nettoyage ont été entrepris avec le groupe

Glencore (mine Raglan) sur le site nécessitant des travaux de grande

envergure WB-9 situé près de Salluit. Enfin, des travaux ont été

réalisés avec le village nordique de Kuujjuaq afin de nettoyer plusieurs

sites de moins grande envergure situés dans les environs du lac

Gerido. Des matières résiduelles ont été retirées de ces sites et seront

entreposées temporairement à Kuujjuaq en attendant d’être expédiées

par bateau l’an prochain.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik
Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste de conseiller en

recherche inuite a été créé dans chacune des quatre régions inuites du

Canada. Inuit Tapiriit Kanatami assure la coordination du programme

et offre du soutien technique. Au Nunavik, l’ARK agit en tant

qu’organisme hôte. Le conseiller de la région assure la liaison entre

les scientifiques et les communautés en communiquant les objectifs,

puis les résultats des projets de recherche, et en tâchant de trouver des

possibilités pour faire participer les jeunes aux projets. En 2014, en

in 2001 and 2002. The clean-up work is being funded by Restor-

Action Nunavik (a consortium of mining companies) and 

the MERN. By the end of 2014, clean-up had been completed at

15 of the 18 sites requiring major work and at 22 of the 27 sites

requiring inter mediate work with assistance provided by some

active mining companies and Makivik through its subsidiary

sealift company NEAS.

        Specifically this year, the clean-up of sites TA-1, TA-2, TQ-6,

TQ-10, TQ-14, G-24, N03-4 and PJ-19 near Tasiujaq and

Aupaluk was completed. Work was also carried out in Aupaluk

to prepare material previously removed from various sites for

transportation by ship to a recovery facility in the south, and

work was started with Glencore Group (Raglan Mine) on the

major clean-up site WB-9 near Salluit. Finally, work was

performed with the Northern Village of Kuujjuaq to clean-up

several smaller sites in the Lake Gerido area. Debris removed

from the sites has been stored temporarily in Kuujjuaq and will

be shipped next year.

Nunavik Inuit Research Advisor
As part of a multi-year program, an Inuit research advisor

position was established in each of the four Inuit regions in

Canada, with technical coordination and support provided by

Inuit Tapiriit Kanatami (ITK). In Nunavik, the KRG is the host

organization. The role of the regional advisor is to provide a link

between scientists and communities, communicating project

goals and then results, as well as identifying opportunities to

involve young people in research. In 2014, in addition to main -

taining regular links with regional organizations and active
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Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐊᑦᓴᓗᐊᕕᓂᕐᓂᒃ
ᐊᕕᑦᑐᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᕕᓄᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ
ᓄᓇᖓᓂ. 
Assistance was provided by the Department to the Northern 
Village of Aupaluk for the sorting and shipment of used tires 
to recycling facilities in the south.

Le Service a fourni de l’assistance au village nordique d’Aupaluk
pour trier et expédier des pneus hors d’usage à des installations 
de recyclage du sud.



ᓴᓗᒻᒪᕆᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᓴᑐᕐᓂᒥᒃ-ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ-ᑯᓐᓄᑦ (Restor-Action Nunavik —
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᒍᑎᖓ) ᐊᒻᒪᓗ MERN-ᑯᓐᓄᑦ. 2014 ᐃᓱᐊᓂ, ᓴᓗᒻᒪᓭᒌᕐᓯᒪᓕᓚᐅᔪᔪᑦ 15-ᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂᒃ
18-ᓄᑦ ᐃᓂᕕᓂᕐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 22-ᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᔪᓂᒃ 27-ᓄᑦ ᐃᓂᕕᓂᕐᓄᑦ ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᑲᓵᒥᒃ
ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᑲᔪᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᑎᒥᖁᑎᒥᓂᒃ NEAS-ᒥᒃ.
     ᑌᓗᒋᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ ᐃᓂᓂᒃ TA-1, TA-2, TQ-6, TQ-10, TQ-14, G-24, N03-4
ᐊᒻᒪᓗ PJ-19 ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓘᑉ ᒥᑦᓵᓂ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ. ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᐱᓇᓱᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᑦᓱᑎᒃ
ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᐲᔭᕐᑕᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐊᕆᑦᓱᒋᑦ ᓴᑐᕐᑎᓯᕕᒻᒧᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ
ᓄᓇᖓᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊᒃᑯᑦ (Glencore - ᕌᒡᓚᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑐᑦ) ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓯᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒍ ᓴᓗᒻᒪᕆᐊᓕᒻᒥᒃ
ᐃᓂᒥᒃ WB-9 ᓴᓪᓗᐃᑦ ᓴᓂᐊᓂ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓗᒻᒪᓭᑦᓱᑎᒃ
ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᒥᑭᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓂᕕᓂᕐᓂᒃ ᑕᓯᐅᑉ Lake Gerido ᒥᑦᓵᓂ. ᓴᓃᑦ ᐲᔭᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑌᒃᑯᓇᖕᖓᑦ ᐃᓂᕕᓂᕐᓂᒃ
ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᓴᓂᕐᕙᓯᒪᑫᓐᓇᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓛᓕᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑦ
ᐊᕐᕌᒍᓂ-ᐊᒥᓱᐃᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒧᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑕ ᐱᓇᓱᒐᖓᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᓚ -
ᐅᔪᔪᖅ ᐊᑐᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒻᒪᕆᖏᓐᓂ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᔨᖃᕐᓂᖅ
ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑳᓇᑕᒥᒃᑯᓂ (ITK). ᓄᓇᕕᒻᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑎᒥᐅᕗᑦ ᑐᔪᕐᒥᐊᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ.
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑕ ᐊᑑᑎᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᑲᓱᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᐃᓱᒪᑕᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ,
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪ ᓄᐃᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓯᒍ -
ᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓄᑦ. 2014-ᒥ, ᐊᒻᒪᖏᓐᓇᖃᑦᑕᒥᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᐃᓅᕕᒻᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᔪᓓᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᕐᓂᒧᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ. ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᑫᒥᑎᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ArcticNet-ᑯᓐᓂᒃ, ᑯᐯᒻᒥᐅᓂᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓄᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᔪᕌᓄᔅ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ,
ᓄᓇᕐᔪᐊᖑᓕᕇᑦ ᑕᑯᓐᓇᕕᖓᓂᒃ ᐊᖑᑎᓂᒃ-ᐃᓅᕕᒻᒥᓃᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ,
ᐃᓓᓐᓈᐱᖏᑦ ᐅᖃᕐᓱᒋᑦ. 

ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ-ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ MDDELCC-ᑯᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔪᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᓱᒻᒣᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖏᓐᓂ.
KRG-ᑯᑦ ᐊᑑᑎᖏᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐃᓚᓖᑦ ᒪᑯᓂᖓ:

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᕿᒪᒡᒐᑯᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᑫᓪᓗᐊᑕᐅᔪᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑎᑦᓯᓚᖓᔪᖅ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᐃᑦ ᓴᓃᑦ
ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓴᓂᒃᑯᕕᖏᓐᓂ
ᐱᐅᓯᑎᑦᓯᓗᓂᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓖᑦ ᐃᕐᖃᑕᑯᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
Residual materials management promoted
by the Department will reduce the amount
of materials being burned at municipal 
landfills and improve the handling of 
hazardous waste.

La gestion des matières résiduelles 
qu’encourage le Service permettra de 
réduire la quantité de déchets brûlés dans 
les lieux d’enfouissement municipaux et
d’améliorer la manutention des déchets 
dangereux.



plus de maintenir des liens avec des organismes régionaux et des

chercheurs actifs, le conseiller en recherche inuite du Nunavik a

participé à l’assemblée générale du Conseil circumpolaire inuit qui a

eu lieu à Inuvik en juillet et à des réunions du Comité de la nutrition

et de la santé du Nunavik qui ont eu lieu au cours de l’année. Le

conseiller de la région et d’autres employés du Service ont également

participé à la coordination de projets de recherche avec notamment

ArcticNet, le consortium de recherche du Québec Ouranos, l’Institut

nordique du Québec, l’Observatoire Hommes-Milieux International

au Nunavik et Environnement Canada.

Activités liées aux mines
En 2014, le Service a effectué des inspections environnementales

conjointement avec le MDDELCC à la mine Raglan et au site du projet

Nunavik Nickel. Il a également participé à une réunion technique sur

les impacts de la construction d’infrastructures maritimes dans le

cadre du projet Nunavik Nickel à la baie Déception. Les rôles de l’ARK

dans le secteur des mines incluent ce qui suit :

• Effectuer des inspections des activités d’exploration minière.

• Délivrer des certificats de conformité en fonction du Plan

directeur d’aménagement des terres de la région Kativik (sous 

la direction du Comité administratif de l’ARK).

• Aider les villages nordiques à réaliser des analyses techniques

des développements proposés.

• Faire la promotion de la formation en milieu de travail et des

possibilités d’affaires (sous la direction du Service de l’emploi

durable de l’ARK).

• Veiller à ce que l’aménagement du territoire soit durable.

Autres activités
Le Service maintient des liens avec des organismes créés en vertu du

chapitre 23 de la CBJNQ. Parmi ces organismes, il y a le Comité

consultatif de l’environnement Kativik, qui fournit de l’assistance

technique aux villages nordiques et à l’ARK pour les questions

concernant la protection de l’environnement et du milieu social au

Nunavik et auquel l’ARK nomme trois membres. Conformément à

un contrat de service conclu avec le MFFP, l’ARK fournit un bureau

à Kuujjuaq à la CQEK pour son secrétariat.

Territoire et planification régionale
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, l’ARK doit

offrir de l’assistance technique et de la formation aux villages nordiques

dans les domaines suivants : affaires juridiques, gestion et comptabilité

municipale, aménagement et développement du territoire, et

ingénierie. Le Service est chargé du troisième volet, soit l’assistance

technique concernant le développement du territoire municipal et

d’autres questions relatives à l’aménagement.

        En 2014, le Service a offert du soutien technique aux villages

nordiques de Kuujjuaq, de Kuujjuarapik, de Kangirsuk, de Puvirnituq,

de Salluit et de Quaqtaq pour leur plan d’expansion et aux villages

nordiques d’Umiujaq, de Kangiqsujuaq, d’Inukjuak, de Kangiqsualujjuaq,

d’Aupaluk, de Tasiujaq et de Quaqtaq afin de trouver des sites

appropriés pour les prochains projets d’infrastructures communautaires.

Avec l’aide du Service, de consultants et du Service des travaux publics
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Renewable Resources, Environment, Service des ressources renouvelables, 
Lands and Parks Department de l’environnement, du territoire et des parcs

researchers, the Nunavik Inuit Research Advisor participated at

the general assembly of the Inuit Circumpolar Council held in

Inuvik in July and at meetings of the Nunavik Nutrition and

Health Committee held throughout the year. The regional advisor

and other Department staff were also involved in coordinating

research proposals and projects with ArcticNet, the Québec

research consortium Ouranos, the Institut nordique du Québec,

the Observatoire Hommes-Milieux International au Nunavik

and Environment Canada, to name a few.

Mining-Related Activities
In 2014, the Department conducted environmental inspections

jointly with the MDDELCC at the Raglan mine and the Nunavik

Nickel project site. The Department also participated in a

technical meeting on the impacts of the construction of marine

infrastructure under the Nunavik Nickel project at Deception

Bay. The KRG’s roles in the mining sector include:

• Conducting inspections of mineral exploration activities.

• Issuing certificates of conformity in compliance with the

Master Plan for Land Use in the Kativik Region (under the

direction of the KRG Executive Committee).

• Assisting the northern villages with technical analysis of

proposed developments.

• Promoting job training and business opportunities

(under the direction of the KRG Sustainable Employment

Department).

• Ensuring consistent land use planning.

Other Activities
The Department maintains ties with the organizations created

under Section 23 of the JBNQA. These include the Kativik

Environmental Advisory Committee, which provides technical

assistance to the northern villages and the KRG in matters

relating to environmental and social protection in Nunavik and

to which the KRG appoints three members. Pursuant to a service

contract with the MFFP, the KRG provides office space in

Kuujjuaq to the Kativik Environmental Quality Commission for

its secretariat. 

Lands and Regional Planning
Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut Agreement, the

KRG ensures the delivery of assistance and training to northern

villages in the following fields: legal affairs, management and

municipal accounting, land use planning and development of

the territory, as well as engineering. The Department is

responsible for delivery of the third component: technical

assistance concerning the development of municipal territories

and other land-use related issues. 

        In 2014, the Department provided technical support to the

northern villages of Kuujjuaq, Kuujjuarapik, Kangirsuk, Puvirnituq,

Salluit and Quaqtaq for community expansion plans and to the

northern villages of Umiujaq, Kangiqsujuaq, Inukjuak, Kangiq -

sualujjuaq, Aupaluk, Tasiujaq and Quaqtaq to identify appropriate

sites for future community infrastructure projects. With assistance



• ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ.
• ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᖕᖔᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᐅᑉ

ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ (ᑎᓕᔨᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ).
• ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᒍᒪᔪᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ.
• ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ (ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ).
• ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᑭᐱᑦᑕᕈᑕᐅᒐᑎᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᓭᑦ ᐸᕐᓇᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑕᐅᕗᖅ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ JBNQA ᐃᓚᖓᑕ 23 ᐊᑖᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓗᓯᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ
ᐊᕙᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-
ᑯᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᖃᓕᕐᒪᑦ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ KRG-ᑯᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ
ᑎᓕᔨᓲᖑᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ MFFP-ᑯᓂ, KRG-ᑯᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂ ᐃᓂᖃᕐᑎᓯᔪᑦ
ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᖃᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᓪᓚᑎᖏᓐᓄᑦ. 

ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓱᕐᖁᐃᑎᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᑐᓂᔪᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᒪᑯᐊ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᑐᑭᖏᑎᒍᑦ: ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖅ, ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒥ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ, ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᖅ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᑦ ᐱᖓᔪᐊᓐᓂᒃ: ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᒥᒃ-ᐊᑐᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.
     2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᖅ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ, ᑲᖏᕐᓱᒃ,
ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᕕᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᒥᓱᓂ
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᖅ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, ᑕᓯᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯ -
ᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᓂᑦᓴᓯᐊᓂᒃ ᙯᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᓇᓂᐅᓛᕐᑐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ, ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-
ᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᕕᖃᕈᑎᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᒍᒪᒧᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᒪᒧᑦ ᑕᒻᒫᑎᕐᕖᑦ ᐱᖁᔮᐱᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᒥᓇᕈᑏᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᑲᑐᑦᔨᓱᒍ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ
ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒻᒧᑦ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᔪᒧᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ
ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᑭᓯᑦᓯᑎᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᐊᑎᑦᓴᖏᑦ ᓄᑖᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ. ᓄᓇᓖᑦ
ᐃᓘᓐᓇᖏᑦᑕ ᓄᓇᖕᖑᐊᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ. 

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ
ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᕐᓱᐊᓗᐃᑦ-ᐳᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᐴᕐᑐᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᐅᓪᓚᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓕᐅᕐᕕᓄᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ
ᓄᓇᖓᓂ. 
The Department assisted the Northern 
Village of Kangirsuk to pack and ship 
used gas-cylinders to recycling facilities 
in the south.

Le Service a aidé le village nordique de 
Kangirsuk à préparer des bonbonnes de 
gaz hors d’usage pour le transport et à 
les expédier à des installations de 
recyclage du sud.



municipaux de l’ARK, les villages nordiques de Salluit, d’Akulivik et

de Kuujjuaq ont mené des consultations afin de mettre à jour leur

plan directeur local et de rédiger des règlements de zonage. Une

présentation de ce travail de collaboration a été faite au Forum sur

l’habitation nordique, commandité par le Secrétariat aux affaires

autochtones, qui s’est déroulé à Québec en octobre. Enfin, la numé -

rotation des bâtiments à Kuujjuaq, à Kuujjuarapik, à Salluit, à

Quaqtaq, à Tasiujaq et à Kangiqsujuaq a été revue par les municipalités

en collaboration avec le Service et de nouveaux noms de rue ont été

approuvés. Les cartes de tous les villages ont été mises à jour.

Planification régionale
Le Service met également en œuvre le Plan directeur d’aménagement

des terres de la région Kativik qui couvre le territoire situé au nord du

55e parallèle, à l’extérieur des limites municipales. Le Plan directeur a

été adopté en 1998 à la suite de vastes consultations. Il définit trois

principaux types d’affectation des terres : affectation associée aux

activités de subsistance (aires essentielles et importantes), affectation

associée aux usages multiples et affectation urbaine. La Loi sur les

villages nordiques et l’Administration régionale Kativik donne à

l’ARK le pouvoir de réglementer l'exercice des métiers, commerces 

et industries de tout genre sur son territoire. En lien avec ces 

respon sabilités, le Service a continué cette année d’étudier la possibilité

delivered by the Department, consultants and the KRG Municipal

Public Works Department, the northern villages of Salluit,

Akulivik and Kuujjuaq conducted consultations in order to

update their local master plans and prepare zoning bylaws. A

presentation on this collaborative work was made to the

Northern Housing Forum sponsored by the Secrétariat aux

affaires autochtones (Aboriginal affairs) in Quebec City in

October. Finally, building numbering in Kuujjuaq, Kuujjuarapik,

Salluit, Quaqtaq, Tasiujaq and Kangiqsujuaq was revised by the

municipalities in cooperation with the Department and new

street names were approved. Maps of all the villages were also

updated.

Regional Planning
The Department implements the Master Plan for Land Use in the

Kativik Region, which covers the territory north of the 55th

parallel outside of municipal boundaries. The Master Plan was

adopted in 1998 following extensive consultations. It identifies

three main types of land use: essential and important subsistence

activities, multiple uses, and urban. For its part, the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional Government empowers

the KRG to regulate trades, businesses and industries of all kinds

in its territory. In connection with these responsibilities, the
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ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᕕᓴᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ.  
The Department provided technical support to the Northern Village of Kuujjuaq for community expansion planning.

Le Service a fourni du soutien technique au village nordique de Kuujjuaq pour son plan d’expansion.



ᓄᓇᓕᒫᓂ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᒐᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ
ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ, ᖃᓗᓯᔪᓂᒃ ᓄᓇᓕᒫᒥᒃ 55° ᖁᓛᓂ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᓱᖏᑦᑕ ᓯᓚᑎᓕᒫᖓᓂ, ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᑐᕐᑐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ 1998-ᒥ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ. ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᑦ ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᓂᒃ
ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᒪᕆᓐᓂᒃ: ᐱᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᓂᕿᑦᓴᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕖᑦ, ᐊᒥᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓂᒃ ᐊᑑᑎᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᓇᓖᑦ. ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ, ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᓄᒃᑭᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒥᔪᖅ KRG-
ᑯᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᓐᓇᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ, ᖃᑭᓴᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᒪᕆᓐᓄᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓄᑦ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊ -
ᓃᑦᑐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᔨᐅᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᓱᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᓄᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆ -
ᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕇᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓂᒥᒃ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ.
     ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᕗᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕈᒪᔪᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 16-ᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᖕᖔᓂᕃᒍᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᒃ ᐊᖏᕐᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ
ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᑖᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔭᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ
ᓄᓇᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᑲᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑭᒡᒐᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ,
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᑐᕐᓕᒐᓚᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᒻᒪᕇᓪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ
ᓱᕐᖁᐃᓴᐅᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖓᑕ ᐊᖏᕐᑕᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 
     2012-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓪᓗᒍ, KRG-ᑯᑦ ᐊᑑᑎᒥᒍᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᑖᓚᐅᔪᔪᑦ MERN-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᖁᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᒫᒥᓂ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐃᓚᒌᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᐱᑦᓴᖃᕈᑎᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖅ ᑐᕌᖓᔪᖅ
ᓄᐃᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑕᐅᑐᒐᖓᓂᒃ, ᓯᕗᓂᓕᐅᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕈᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐱᑦᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊ -
ᒍᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ. ᐃᓚᒌᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᐱᑦᔪᑎᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᑲᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ
2010-ᒥ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒫᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓴᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᑐᖕᖓᕕᓪᓚᕇᑦ
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓱᒋᑦ ᐅᖃᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2013-ᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᐊᓪᓚᖏᓐᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ
ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕆᓗᒍ, ᐃᓚᒌᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᑫᒥᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᕐᑐᖅ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᓂ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᒍᒪᒧᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᒪᒧᑦ ᑕᒻᒫᑎᕐᕖᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ. 
The Northern Village of Akulivik conducted consultations with the assistance of the Department in order to update the 
community’s local master plan and prepare zoning bylaws.

Le village nordique d’Akulivik a bénéficié de l’aide du Service pour mener des consultations afin de mettre à jour le plan 
directeur local et de préparer des règlements de zonage.



de mettre à jour le Plan directeur et d’adopter des règlements de

zonage.

        Le Service est également chargé du traitement et de la gestion

des demandes d’aménagement sur le territoire. Cette année, le Comité

administratif de l’ARK a approuvé 16 lettres de conformité après avoir

obtenu les commentaires des corporations foncières ou de la Nation

naskapie de Kawawachikamach. En outre, le Service et des représentants

des communautés surveillent les activités de développement, dont les

camps et les installations industrielles. Plus précisément, ils procèdent

à des inspections annuelles afin de vérifier si les autorisations

d’utilisation du territoire sont bien respectées.

        Au début de 2012, le MERN a confié à l’ARK, en sa qualité de

Conférence régionale des élus pour la région Kativik, le mandat de

préparer un plan régional de développement intégré des ressources

naturelles et du territoire. Le plan a pour objectif de définir la vision

du Nunavik, une stratégie et des orientations spécifiquement pour le

développement des ressources naturelles. Bien que le plan porte sur

des questions directement liées à la gestion des ressources naturelles,

tel qu’il avait été énoncé dans le rapport final de 2010 sur la création

d’une commission régionale sur les ressources naturelles et le territoire,

les valeurs fondamentales exprimées en 2013 lors des consultations

organisées dans le cadre de Parnasimautik ont été intégrées au

document cette année. Plus précisément, le plan régional de développe -

ment intégré propose des stratégies et des projets dans les domaines

environnemental, économique et social afin de développer les

ressources naturelles de manière durable. Le plan sera soumis au

gouvernement du Québec au début de la prochaine année en vue

d’obtenir ses commentaires. Une entente conclue avec le MERN dans

le cadre du Programme de développement régional et forestier prévoit

des fonds pour commencer à mettre en œuvre le plan régional de

développement intégré.

        Par ailleurs, le MERN prépare un plan d’affectation du territoire

public. Le plan propose de promouvoir la coexistence de diverses

affectations en divisant le territoire en six catégories d’affectation. L’an

prochain, l’ARK continuera de suivre les progrès réalisés dans ce

dossier et s’assurera de participer aux consultations.

        Dans la Stratégie québécoise sur les aires protégées adoptée 

en 2002 et révisée en 2005, le gouvernement du Québec s’est engagé

à développer un réseau d’aires protégées dans la province. Le Nunavik

a été ciblé comme étant un territoire où un tel réseau pouvait prendre

de l’expansion. En 2008, trois nouvelles aires protégées ont été

désignées par le gouvernement du Québec, après avoir obtenu l’appui

de l’ARK et de la Société Makivik, puis, en 2009, 11 autres aires ont

été proposées. En 2013, le rapport intitulé Planification des aires

protégées au Nunavik et rédigé à la suite de consultations menées

auprès des communautés par le Service au cours des deux années

précédentes a été rendu public, et un groupe de travail a été créé par

le gouvernement du Québec pour assurer le suivi des recom -

mandations contenues dans le rapport. Composé de représentants de

l’ARK, de la Société Makivik, du MDDELCC, du MFFP et du MERN,

le groupe de travail a poursuivi ses activités cette année. Plus

particulièrement, les claims miniers ont été officiellement suspendus

en juin dans le bassin versant de la rivière Kovik. Plus tard dans l’été,

les espèces floristiques et les habitats de poisson ont été recensés dans

les environs de la rivière Kovik et des travaux exploratoires ont été

Department continued this year to study the possibility of

updating the Master Plan and adopting zoning bylaws.

        The Department is responsible for the processing and

management of land use requests in the territory. This year, 

16 letters of conformity were approved by the KRG Executive

Committee after the review of feedback provided by the concerned

local landholding corporations or the Naskapi Nation of

Kawawachikamach. As well, the Department and community

representatives monitor development, such as camps and industrial

facilities, by conducting annual inspections to ensure compliance

with land use authorizations.

        Early in 2012, the KRG received in its capacity as the

Regional Conference of Elected Officers for the Kativik Region

a mandate from the MERN to prepare a regional plan for the

integrated development of lands and natural resources. The

objective of the plan is to define Nunavik’s vision, strategy and

orientations specifically for natural resource development. While

the integrated development plan focuses on issues outlined in

the 2010 final report on the creation of a regional land and

natural resource commission, the fundamental values expressed

during the 2013 Parnasimautik consultation process were also

incorporated into the document this year. More specifically, the

integrated development plan proposes strategies and projects in

the environmental, economic and social domains to develop

natural resources in a sustainable manner. The plan will be

submitted to the Québec government early in the new year 

for feedback. An agreement signed with the MERN under 

the Regional Development and Forestry Program provides

funding to initiate implementation of the integrated develop -

ment plan.

        For its part, a plan for public lands in Nunavik is being

prepared by the MERN. The plan proposes to promote the co-

existence of varied land uses by dividing the territory according

to six land use designations. In the new year, the KRG will

continue to monitor this process and ensure that it is involved

in consultations.

        In its strategic action plan adopted in 2002 and revised 

in 2005, the Québec government committed to expanding the

network of protected areas in the province and Nunavik was

identified as a key territory for this expansion. In 2008, three new

protected areas were proposed by the Québec government with

the backing of the KRG and the Makivik Corporation and, in 2009,

11 more areas were proposed. In 2013, the report Protected Area

Planning in Nunavik on the community consultations organized

by the Department during the two preceding years was released

and a working group was created by the Québec government to

follow up on the recommendations in the report. Composed of

the KRG, Makivik, the MDDELCC, the MFFP and the MERN,

the working group continued to make progress this year. In

particular in June, mining claims were officially suspended 

in the Kovik River watershed. Later in the summer, plant and

fish habitats were surveyed in the Kovik River area, and

exploratory fieldwork was carried out at Tursukattaq Fjord and

around Kangiqsujuaq for two other proposed biodiversity

reserves.
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ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ, ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᖃᕐᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᖏᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᓚᖓᔪᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᐊ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᒪᓂᒍᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᙯᔪᖅ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ ᑌᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
ᕿᓂᕈᑕᐅᓗᑎᒃ. ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓯᒪᔪᖅ MERN-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒫᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᐹᕐᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓚᒌᑦᑎᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᑉ
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᑕ ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
     ᐃᒻᒥᒎᒻᒥᔪᖅ, ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᔪᖃᓕᕐᒥᔪᖅ MERN-
ᑯᓐᓄᑦ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖅ ᓯᐊᖃᑎᒌᒍᓐᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᒫᖅ ᐊᕕᑦᑐᓱᒍ
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓄᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑑᑎᖓᑕ ᓇᓗᓀᕈᑎᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᖏᓐᓇᓚᖓᔪᑦ
ᓱᕐᖁᐃᕆᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.
     ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᓂ ᐊᑐᓯᓚᐅᔪᔪᒥ 2002-ᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᑕᐅᓱᓂᓗ 2005-ᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑦᓱᖏᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᒍᒫᕐᓂᒥᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖃᕈᑎᓂᒃ ᑯᐯᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᓂ ᐊᑐᕐᓂᐸᐅᖃᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᖓᓄᑦ. 2008-ᒥ, ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ
ᓄᓇᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑫᒥᑦᓯᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 2009-ᒥ, 11-ᒋᐊᓪᓓᑦ
ᓄᓀᑦ ᑫᒥᑕᐅᒋᐊᓕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ. 2013-ᒥ, ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒍᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐊᑐᕐᑎᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂ ᓯᕗᓪᓖᓂ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᕐᓱᓂ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑫᒥᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.
ᐃᓐᓄᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᑭᒡᒐᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ, MDDELCC-ᑯᓄᑦ, MFFP-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MERN-ᑯᓐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ
ᓯᕗᒧᐊᕐᐸᓕᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓱᓕ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ ᔫᓂᒥ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᑦᓴᓂᒃ ᐃᓐᓄᐃᒪᒍᑏᑦ ᓄᕐᖃᑎᑕᐅᓪᓚᕿᓚᐅᔪᔪᑦ
ᑰᕕᒻᒧᑦ ᐃᕐᖓᓂᓕᒫᑉ ᓄᓇᖓᓂ. ᐅᐱᕐᖔᒋᐊᖑᓕᕐᒪᑦ, ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐱᕈᕐᕕᖏᑦ ᓈᓴᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᕕᐅᑉ ᒥᑦᓵᓂ,
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᑐᕐᓱᑲᑦᑕᐅᑉ ᑲᖏᕐᓱᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᓴᓂᐊᓂ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕐᓂᒧᑦ ᖁᒥᐅᑎᑦᓵᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᔪᖅ 50-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.
2014-ᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓱᐊᖁᑎᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᒃ ᐊᑯᓂᕆᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑫᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᓇᓪᓕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓄᑦ ᑐᕌᖓᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ. ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓄᖑᓴᕐᑕᐅᒌᒃᑯᑎᖓᑎᒍᑦ,
11-ᓂᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ. ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ,
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᑦ 2014-ᒥ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ: 

• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ, ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᐃᓚᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓀᓐᓇᒥ ᐋᓐᓂᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᒻᒥ ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᖃᕐᖃᓃᓐᓂᒥᒃ, ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ.  

• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᑦᑕ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᓱᔪᒥ ᐁᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒧᑦ
ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᖓᓄᑦ.

• ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᐊᓂᒍᐃᓂᖓᓂᒃ ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖓᓂᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ.

• ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔩᑦ ᑐᓴᐅᒪᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᔨᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᓂᒃ.

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᖁᓗᒋᑦ.
• ᐊᖏᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ ᕿᒪᒡᒐᑯᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ, ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐆᑦᑐᕋᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.
• ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ

ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓭᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ.
• ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓄᑦ

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐁᒍᓐᓇᓯᑎᒋᐊᑦᓯᐊᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᐃᓚᕿᑎᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ ᖃᓂᑕᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᖁᑎᓂᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ, 
ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
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menés au fjord Tursukattaq près de Kangiqsujuaq pour deux autres

réserves de biodiversité projetées.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

50 postes permanents et a embauché en 2014 un certain nombre

d’employés contractuels et temporaires pour travailler à divers projets

particuliers. Dans le cadre du Programme Uumajuit pour la conser -

vation de la faune, 11 gardiens et techniciens sont en postes dans

diverses communautés. Le parc national des Pingualuit, le parc national

Kuururjuaq et le parc national Tursujuq emploient également du

personnel à Kangiqsujuaq, à Kangiqsualujjuaq ainsi qu’à Umiujaq et

à Kuujjuarapik. Voici les principales formations qu’a suivies le

personnel du Service en 2014 : 

• Des employés de parc (Pingualuit, Kuururjuaq et Tursujuq)

ont participé aux formations suivantes : premiers soins en

milieu sauvage et sauvetage en rivière, alpinisme, gestion de

projet et communications.

• Des directeurs de parc (Kuururjuaq et Tursujuq) ont assisté à un

cours sur le leadership offert par le Conseil canadien des parcs.

• Le coordonnateur du Programme Uumajuit a terminé une

formation en gestion en juin et une formation en

communications en octobre.

• Les techniciens administratifs ont reçu une formation en

communications.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Améliorer le soutien offert aux coordonnateurs locaux du

Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, 

de pêche et de piégeage.

• Mettre en œuvre la formation à l’intention des gardiens

Uumajuit afin qu’ils puissent exercer les fonctions de garde-pêche.

• Obtenir l’approbation du Plan de gestion des matières

résiduelles du Nunavik, trouver des sources de financement

pour sa mise en œuvre et élaborer des projets pilotes.

• Aider les villages nordiques de Kangirsuk, de Quaqtaq et de

Puvirnituq à mettre à jour leur plan directeur local et à rédiger

des règlements de zonage. 

• Élaborer un plan afin d’accroître le nombre de visites dans les

parcs du Nunavik en en facilitant l’accès pour les

Nunavimmiuts et d’accroître les retombées pour les

communautés situées à proximité.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department employs

50 permanent staff. In 2014, this staff was complemented by a

number of temporary and contractual employees on specific

projects. Under the Uumajuit Program for wildlife conservation,

11 wardens and technicians are based in different communities.

Parc national des Pingualuit, Parc national Kuururjuaq and Parc

national Tursujuq also employ a number of staff in Kangiqsujuaq,

Kangiqsualujjuaq, as well as Umiujaq and Kuujjuarapik. Staff

training highlights in 2014 included: 

• Park staff for Pingualuit, Kuururjuaq and Tursujuq

participated in wilderness first aid and river rescue,

mountaineering, project management and

communications training.

• The park directors for Kuururjuaq and Tursujuq attended

a leadership course delivered by the Canadian Park Council.

• The Uumajuit Program coordinator completed a

management training course in June and

communications skills training in October.

• Administrative technicians received communications

training.

Objectives for 2015
In the coming year, the Department’s objectives will include:

• Improve support for community coordinators of the Inuit

Hunting, Fishing and Trapping Support Program.

• Implement training for Uumajuit wardens so they may

qualify as fisheries guardians.

• Obtain approval of the Nunavik Residual Material

Management Plan, identify funding implementation

sources and develop pilot projects.

• Assist the northern villages of Kangirsuk, Quaqtaq and

Puvirnituq to update their local master plans and prepare

zoning bylaws.

• Develop a plan to increase visits to Nunavik parks by

facilitating access for Nunavimmiut and to increase

spinoffs for adjacent communities.
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Conformément à la Loi sur les villages nordiques
et l’Administration régionale Kativik et à l’esprit
du chapitre 29 de la Convention de la Baie-James
et du Nord québécois (CBJNQ), la mission du
Service de l’emploi durable est de fournir des
outils favorisant l’accès à l’emploi dans un contexte
de développement économique et social des Inuits.
Depuis 1992, le Service assume un nombre
grandissant de responsabilités concernant la
prestation de programmes gouvernementaux
fédéraux et provinciaux. Voici les trois champs
d’activités du Service :

•     Emploi et soutien du revenu.

•     Services de garde à l’enfance.

•     Main-d’œuvre et programmes jeunesse.

Le financement du fonctionnement et des activités du Service provient

du gouvernement du Canada, par l’entremise d’ententes conclues avec

Emploi et Développement social Canada (EDSC), Affaires autochtones

et Développement du Nord Canada (AADNC) et l’Agence de la santé

publique du Canada (ASPC), ainsi que du gouvernement du Québec,

par l’entremise de l’Entente de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik), de

l’Entente sur le financement global de l’Administration régionale

Kativik (Entente Sivunirmut) et d’un certain nombre d’ententes

spécifiques, notamment avec le ministère de l’Emploi et de la

Solidarité sociale (MESS). 

Emploi et soutien du revenu
Le Service a le mandat de combattre le chômage, l’exclusion et la

pauvreté, et de favoriser la croissance économique et sociale des

résidents. À cet effet, il offre certains services de soutien du revenu

des gouvernements fédéral et provincial, et diffuse des renseignements

concernant d’autres services. Il aide aussi les particuliers dans leurs

recherches d’emploi et les oriente vers des formations, en plus de

fournir des renseignements sur les normes du travail, les demandes

de certificats de naissance et de numéros d’assurance sociale ainsi que

les allocations familiales.

Aide aux personnes et aux familles
La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du gouvernement du

Québec prévoit deux programmes d’aide de dernier recours à l’intention

des personnes et des familles dont les revenus ne suffisent pas à

répondre à leurs besoins. Le Programme de solidarité sociale cible les

personnes qui présentent des contraintes sévères à l’emploi, ainsi que

les membres de leur famille. Il vise à favoriser l’inclusion et la

participation sociale de ces personnes ainsi que leur contribution

active à la société. Le Programme d'aide sociale cible, pour sa part, les

personnes aptes à l'emploi. Il vise à les encourager à exercer des

activités favorisant leur intégration en emploi et leur participation

sociale et communautaire.

In the spirit of Section 29 of the James Bay and
Northern Québec Agreement (JBNQA) and
pursuant to the Act respecting Northern Villages
and the Kativik Regional Government, the mission
of the Sustainable Employment Department is
to provide tools for employment in the context
of Inuit economic and social development.
Since 1992, this mission has progressively led
the Department to assume responsibility for
the delivery of related federal and provincial
government programs. The Department’s
activities are divided into three sections:

•     Employment and income support.

•     Childcare.

•     Workforce and youth programs.

Funding for the Department’s operations and activities is

received from the Government of Canada through agreements

with Employment and Social Development Canada (ESDC),

Aboriginal Affairs and Northern Development Canada (AANDC),

and the Public Health Agency of Canada (PHAC), as well as from

the Québec government through the Partnership Agreement on

Economic and Community Development in Nunavik (Sanarrutik

Agreement), the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement) and a

certain number of specific agreements in particular with the

Ministère de l’Emploi et de la Solidarité sociale (employment

and social solidarity, MESS). 

Employment and Income Support
The Department has a mandate to combat joblessness, exclusion

and poverty, and to promote the economic and social growth of

residents. It delivers some federal and provincial government

income support services and provides information about others.

The Department also provides to individuals job-search assistance

and training referrals, and disseminates information related to

labour standards, birth certificate and social insurance number

applications, and family allowances.

Individual and Family Assistance
Pursuant to the Individual and Family Assistance Act, two Québec-

government last-resort financial assistance programs exist for

individuals and families with income insufficient to meet their

needs. The Social Solidarity Program targets individuals with a

severely limited capacity for employment, as well as their family

members. It is designed to foster the inclusion and social

participation of participants and their active contribution to

society. The second, or Social Assistance Program, is intended

for individuals with capacity for employment. It encourages

recipients to engage in job integration, as well as social and

community activities.
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ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐃᓱᒪᒥᒃ ᐃᓚᖓᓂ 29-ᒥ ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ
(JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕐᖁᖅ
ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. 1992-ᒥᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖓ
ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑦᓱᓂ ᑐᕌᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑎᒍᓯᓂᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ
ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖏᑦᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᓐᓂᖓ ᐊᒡᒍᓯᒪᔪᖅ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ:

•     ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑎᒍᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ.
•   ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ.
•   ᐱᓇᓱᑦᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ. 

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓲᖑᕗᑦ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐃᓚᐅᕕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ (ESDC), ᓄᓇᖃᕐᖃᓯᒪᔪ -
ᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ (AANDC) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ
ᑎᒥᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᑳᓇᑕᒥ (PHAC), ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓲᖑᒋᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ)
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᖓᓄᑦ (MESS).

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᖅ ᐊᑭᓂᐊᕐᑐᓴᐅᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑫᓪᓗᐊᑐᑦᓴᐅᓱᓂ ᓄᓇᓯᒪᔪᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ
ᑲᕙᒪᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᑦᓯᒥᑦᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ.
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓄᑦ
ᑐᕌᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᔨᐅᒻᒥᓱᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓅᓕᕐᑐᑦ
ᓇᓗᓀᒃᑯᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᓴᑑᑎᖃᕐᓂᒧᑦ ᑭᓯᑦᓯᑎᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓄᑦ.

ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ, ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᒧᑦ
ᐃᑲᔪᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᓕᒃ ᐊᑐᕐᑐᓴᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᑐᓄᑦ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑎᒋᓗᒋᑦ.
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ ᐱᒌᒃᑯᑎᓕᓐᓄᑦ ᐱᓇᒐᕐᒥᒃ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ.
ᓴᓇᒪᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓱᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᓐᓂ ᐃᓚᐅᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ
ᐃᓅᖃᑎᒌᓕᒫᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑐᖓᓕᐊᒍᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑎᒍᑦ, ᑐᕌᕐᑐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓄᑦ. ᐊᔭᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐃᓕᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᓱᒐᓚᓐᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ |  Employment and training  | Emploi et formation 20 622 619 (3 607 269) 17 015 350

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᒍᑏᑦ |  Childcare operations and projects

Services de garde (fonctionnement et projets) 2 224 428 (514 182) 1 710 246

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓅᑐᑦ | Childcare transfers |  Services de garde (transferts) 21 916 145 (1 390 000) 20 526 145

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 39 251 741

     ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($)
                    Consolidated ($)
                      Consolidées ($)

               ᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($)
                              Internal transfers($)
                        Transferts à l’interne ($)

                                                                   

         ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
                                     Total ($)
                                     Total ($)

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᒫᑯᔨᐊᑦ ᑰᕓᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.
Margaret Gauvin, Director.

Margaret Gauvin, directrice.



        Il importe de mentionner que les possibilités d’emploi dans

certaines communautés sont limitées. C’est pourquoi un certain

nombre des clients du Service éprouvent de la difficulté à intégrer le

marché du travail. En 2014, les bureaux de la sécurité du revenu du

Service ont approuvé 3 505 532 $ en aide de dernier recours. L’aide

consentie a permis d’atteindre en moyenne 703 Nunavimmiuts

(adultes et enfants) chaque mois. Les programmes d’aide de dernier

recours sont offerts dans toutes les communautés par l’entremise des

bureaux locaux d’emploi.

Assurance-emploi
En vertu d’une entente conclue avec EDSC, le Service est chargé de

fournir des renseignements sur l’assurance-emploi du gouvernement

fédéral. EDSC n’a pas communiqué depuis 2012 les données pour la

région concernant le nombre de prestataires d’assurance-emploi par

communauté, le montant total des prestations versées par communauté

et le montant reçu en moyenne par chaque prestataire, même si cela

pouvait aider le Service à cibler le soutien de base qui pourrait être

offert aux prestataires dans les communautés. Le Service fera des

démarches auprès d’EDSC et d’Emploi-Québec en 2015 afin que ces

données puissent être encore une fois disponibles.

Régime d’assurance parentale
Lancé en 2006, le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) a

remplacé les prestations de maternité et les prestations parentales qui

étaient offertes auparavant en vertu du régime d’assurance-emploi et

offre des prestations beaucoup plus généreuses. Dans la plupart des

cas, le RQAP verse aux prestataires 70 % du salaire hebdomadaire

moyen pendant les 25 premières semaines (le taux du régime d’assurance-

emploi n’était que de 55 %) et permet une allocation maximale plus

élevée pour les 25 dernières semaines. Dans le cadre d’une entente

conclue avec le MESS, le Service fournit des renseignements à l’égard

du RQAP et aide les Nunavimmiuts à remplir leur formulaire de

demande. En 2014, 337 Nunavimmiuts ont reçu au total 3 861 135 $ en

prestations du RQAP.

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation des services de la

Sécurité de la vieillesse en transmettant de l’information aux résidents.

Le Supplément de revenu garanti est versé aux personnes qui

reçoivent la pension mensuelle de base et dont les autres revenus sont

faibles ou nuls. EDSC n’a pas compilé les données concernant les

prestations de la Sécurité de la vieillesse pour la région en 2014.

Services de garde à l’enfance
Le Service joue un rôle important dans la prestation des services de

garde à l’enfance en inuktitut dans l’ensemble de la région. Depuis

plusieurs années, il est chargé de l’administration à l’échelle régionale

des lois et règlements provinciaux ainsi que de l’aide financière liés

aux services de garde. C’est donc le Service qui délivre les permis aux

centres de la petite enfance (CPE), procède aux inspections de leurs

locaux et veille à ce que les enfants qui fréquentent ces lieux soient

bien encadrés et que les lois et règlements applicables soient bien

respectés. La région compte 14 CPE et 19 installations au total, soit

deux à Kuujjuaq, à Salluit, à Puvirnituq, à Kangiqsualujjuaq et à

Inukjuak, et une dans toutes les autres communautés. Les CPE du

        It must be recognized that some Nunavik communities

have limited employment opportunities. As a result, a number

of the Department’s clients find it hard to integrate into the

labour market. In 2014, the Department’s income security offices

approved $3,505,532 in last-resort financial assistance. On a

monthly basis, this funding assisted an average of 703 Nunavim -

miut (adults and children). Last-resort financial assistance

programs are delivered in every community through local

employment offices.

Employment Insurance
Under an agreement with ESDC, the Department is responsible

for the delivery of information regarding federal-government

Employment Insurance. Data on the number of Employment

Insurance claimants per community, the benefits paid per

community and the average amount received by claimants has

not been shared with the region by ESDC since 2012, even though

it would be helpful to the Department for targeting basic support

for claimants in the communities. The Department will work

with ESDC and Emploi-Québec in 2015 to try to once again have

this information made available.

Parental Insurance Plan  
Introduced in 2006, the Québec Parental Insurance Plan (QPIP)

replaced the maternity and parental benefits previously provided

under Employment Insurance and increased the benefits payable

to clients. In most cases, the QPIP pays recipients 70% of average

weekly earnings for the first 25 weeks of benefits (compared with

55% under Employment Insurance) and permits a higher

maximum allocation for the remaining 25 weeks of benefits.

Under an agreement with the MESS, the Department delivers

related information and assists Nunavimmiut to complete

applications. In 2014, 337 Nunavimmiut received a total of 

$3 861 135 in QPIP benefits.

Old Age Security
The Department assists with the delivery of federal-government

Old Age Security (OAS) benefits by delivering information to

residents. The Guaranteed Income Supplement is an additional

amount paid to individuals who receive the basic monthly rate

but have little or no other income. ESDC did not compile

information on OAS benefits for the region in 2014.

Childcare
The Department is a vital player in the delivery of childcare

services in Inuktitut throughout the region. For several years, it

has been responsible for the regional administration of provincial

childcare laws, regulations and financial assistance. These

responsibilities include issuing permits and inspecting childcare

centres to ensure the enrolled children are appropriately looked

after and applicable laws and regulations are followed properly.

There are 14 childcare centres in the region which operate a total of

19 facilities: two in Kuujjuaq, Salluit, Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq

and Inukjuak, and one in every other community. Nunavik child -

care centres provide not less than 250 full-time job positions,

including educators, directors, cooks and janitors. As everywhere
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     ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒋᐊᓕᒃ ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐃᑭᑦᑐᕋᑕᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒐᑦᓴᖃᕐᒪᑕ. ᑌᒣᑦᑑᓂᑯᖓᓄᑦ, ᐊᒥᓱᕋᑌᑦ
ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᑦ ᐊᔪᕐᓇᑐᓕᑦᑖᓲᖑᕗᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒐᓱᒋᐊᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ. 2014-ᒥ, ᑖᑦᓱᒪ
ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ $3,505,532-ᓂᒃ ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ. ᑕᕐᕿᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᔪᑦ ᕿᑎᕋᕐᓯᒪᓗᒋᑦ 703-ᒐᓚᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ
(ᐃᓗᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᓗ). ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᕗᑦ ᐊᑐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓ ᐊᕐᖁᑕᐅᑎᓗᒍ. 

ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᑦ
ESDC-ᑯᑎᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᖃᑦᓯᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ,
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᓪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑎᕃᒍᑏᑦ ᖃᑦᓯᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᒧᑦ
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᖕᖏᑐᑦ ESDC-ᑯᓄᑦ 2012-ᒥᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᕋᔭᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᓴᐅᓂᖓᓂᒃ
ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᑐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ESDC-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᑯᒃᑯᓂᒃ-ᑯᐯᒻᒥ
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ 2015-ᒥ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓭᑦ ᓄᐃᑕᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒋᑦ. 

ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ 
ᓄᐃᒋᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 2006-ᒥ, ᑯᐯᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᑖᑐᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᑦ (QPIP) ᑕᐅᕐᑎᒋᓕᐅᑎᓯᒪᕗᑦ ᐱᐊᕋᕐᑖᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᐊᕋᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓄᑦ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᐱᔭᑦᓴᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓴᑑᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᕆᐊᕐᓯᒪᕗᑦ
ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᓂᒃ. ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᑎᒍᑦ, QPIP-ᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᑦᑕᑐᑦ 70%-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᑦᑕ
ᕿᑎᕋᐅᑎᖓᓄᑦ ᐱᑎᑕᐅᓲᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓂ 25-ᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᓂ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 55%-ᖑᓚᐅᔪᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓴᑑᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᒍᑦ)
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᒃ ᐅᓄᕐᓂᓴᓄᑦ ᐊᖐᒡᒋᕕᓐᓂᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᓄᑦ 25-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕈᑎᖏᓐᓄᑦ. 
MESS-ᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑐᓂᔨᕙᑦᑐᖅ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᑲᔪᓲᖑᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᑎᓪᓗᒋᑦ. 2014-ᒥ, 337-ᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑎᑭᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑲᑎᓪᓗᒋᑦ
$3,861,135-ᓄᑦ QPIP-ᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᕆᑦᓱᒋᑦ. 

ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ (OAS) ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐁᑦᑐᑐᐃᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ. ᐱᖕᖏᕕᖃᖕᖏᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓚᐅᕗᑦ
ᐊᑭᓖᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑕᕐᕿᑕᒫᑦ ᐱᒍᑎᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐱᓐᓂᖏᑦᑐᓄᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᑭᑦᑐᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᖕᖏᒪᕆᑦᓱᑎᒃ. ESDC-ᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᓱᓇᒥᑦᑐᓂᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ OAS-ᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑎᑖᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᑕᒫᓂ
ᓄᓇᒥ 2014-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ
ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᒥ. ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂ ᑲᒪᔨᐅᓕᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒻᒥ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ,
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᖏᑦ ᐃᓚᓖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓱᕐᖁᐃᓚᖓᓗᒍ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᑐᕆᐊᓖᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᒉᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᕐᓂᖓᑦ. 14-ᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
19-ᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ: ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ
ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ 250 ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᖅ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ,
ᖃᓗᓯᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ, ᐃᒐᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓗᒪᑎᑦᓯᔨᓂᒃ. ᐊᓯᓕᒫᖏᑎᑐᑦ ᑯᐯᒻᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᑦᑎᐅᒐᑎᒃ ᑎᒥᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖃᕆᐊᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑎᓂᒃ
ᐱᐊᕋᓕᓐᓂᒃ   ᐃᓄᕐᓴᖏᑦᑐᓂᒃ. ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᓗᒋᑦ ᒪᕐᕈᐃᖏᓐᓂᒃ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᑭᖑᓪᓕᐹᓂᒃ-ᐊᓯᑦᓭᕈᒻᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑭᓯᒍᑏᑦ
Last-resort financial assistance statistics
Statistiques relatives à l’aide de dernier recours
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   2012                              2013                         2014

ᐊᑭᓕᕐᑐᑦ ($) |  Payments ($)  | Sommes versées ($)                                                                                                                                                                                             3,226,208                    3,189,619                3,505,532

ᐊᓪᓚᓕᕆᐅᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᕿᑎᕋᕐᓱᒋᑦ |  Active files, monthly average  |  Dossiers actifs, par mois                                                                                 381                                391                            407

ᑎᑭᑕᐅᔪᑦ, ᑕᕐᕿᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ ᕿᑎᕋᕐᓱᒋᑦ |  Recipients, monthly average  |  Prestataires, par mois                                                                                                                       748                                709                            703

ᓄᑖᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐊᑦ |  New applications  |  Nouvelles demandes                                                                                                                                                                                331                                357                            329

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᐸᑦᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᑦ
ᑕᐅᑐᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᐯᕆᔭᐅᒍᑎᓂᒃ
ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 
The Department promotes educator and 
family focus on the interests of children 
receiving childcare as well as the use 
of Inuktitut.

Le Service encourage les éducatrices et les
familles à mettre l’accent sur les intérêts des
enfants en CPE ainsi que sur l’utilisation de
l’inuktitut.



Nunavik comptent au moins 250 postes à temps plein, dont des postes

d’éducateurs, de directeurs, de cuisiniers et de concierges. Comme c’est

le cas partout ailleurs au Québec, les CPE du Nunavik sont des organismes

sans but lucratif administrés par des conseils d’administration, dont

les parents utilisateurs constituent au moins les deux tiers. 

Formation et services améliorés
Le Service offre régulièrement du soutien technique aux conseils

d’administration formés de parents et aux employés des CPE dans

plusieurs domaines, dont la gestion financière, la gestion des bâtiments,

les assurances, les activités d’apprentissage, la nutrition, la santé,

l’hygiène, les activités du conseil d’administration, les lois et règlements,

la gestion du personnel et les politiques internes. La formation en

inuktitut des éducatrices est également une priorité. Le programme

de base est d’une durée de 1 455 heures et donne droit à une attestation

d’études collégiales.

        Le projet d’approche pédagogique par l’histoire des apprentis -

sages a été mis en œuvre dans les CPE d’Inukjuak et de Kangiqsujuaq

en 2010, de Tasiujaq et de Kuujjuarapik en 2012, d’Umiujaq et de

Kuujjuaq en 2013, et de Kangiqsualujjuaq, de Quaqtaq et d’Akulivik

en 2014. Le programme novateur que propose ce projet aide les

enfants, les éducatrices et les familles à mettre l’accent sur les forces

et les intérêts des enfants des CPE. Des photos accompagnées de

légendes des expériences d’apprentissage quotidiennes des enfants, de

leur développement et de leur exploration du monde sont compilées

et utilisées pour faciliter les communications entre les éducatrices et

les familles. L’approche pédagogique par l’histoire des apprentissages

est axée sur les objectifs suivants :

• Favoriser tous les jours des relations de qualité entre les
enfants, les parents et le personnel éducatif des CPE.

else in Québec, Nunavik childcare centres are not-for-profit

organizations administered by boards of directors, of which

parent users must represent not less than two thirds.

Training and Enhanced Services
The Department regularly delivers technical assistance to the

parent board of directors of childcare centres and staff in a

variety of fields, including financial management, building

management, insurance, learning activities, nutrition, health,

hygiene, board activities, laws and regulations, staff management,

and policies. Inuktitut educator training is also a priority. The

standard course includes 1 455 hours of instruction and leads to

an attestation of collegial studies. 

        The implementation of the Learning Stories Project was

begun at childcare centres in Inukjuak and Kangiqsujuaq in 2010,

in Tasiujaq and Kuujjuarapik in 2012, in Umiujaq and Kuujjuaq

in 2013, and in Kangiqsualujjuaq, Quaqtaq and Akulivik in 2014.

This innovative curriculum helps children, educators and families

focus on the strengths and interests of the children receiving child -

care. Photos and captions are compiled as a record of each child’s

daily learning experiences, development and exploration of the

world, and are used to facilitate communication between educators

and families. The Project is based on the following objectives:

• Foster quality relationships daily between children,

parents and educator staff.

• Foster a learning environment and childcare focused on

the needs, interests and passions of each child.

• Ensure that the physical and psychological needs of

children, parents and educator staff are met.

• Promote community engagement.
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Sustainable Employment Department Service de l’emploi durable

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓴᐳᑦᔨᒍᑕᐅᕗᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ, ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ. 
Childcare delivered in every community supports the health, well-being and development of children as well as the employability of their parents.

Les services de garde offerts dans toutes les communautés favorisent la santé, le bien-être et le développement des enfants ainsi que l’employabilité
des parents.



ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓲᖑᕗᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᓖᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ, ᐊᑦᑐᐊᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓪᓗᔪᐊᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ,
ᓴᑑᑎᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ, ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓴᓗᒪᓇᓱᓐᓂᒧᑦ, ᑲᑎᒪᔩᑦ
ᐊᑐᕆᐊᓕᖏᓐᓄᑦ, ᐱᖁᔭᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ.
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑯᒻᒪᓲᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦ ᐊᑐᕆᐊᖃᓲᑦ 1,455-ᓂᒃ
ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕈᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᓂᐅᑉ
ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓄᑦ. 
     ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐃᓕᑦᓯᓇᕐᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᓚᐊᔪᔪᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ 2012-ᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ 2013-ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ 2014 ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᔭᒥᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎ ᐃᑲᔪᕐᑐᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᑕᑯᒍᑕᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓕᐊᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ ᐅᓂᒃᑳᑕᖏᓪᓗ ᓄᐊᑕᐅᓲᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᓂ ᐱᐊᕋᐅᑉ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓕᑦᓯᒐᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓚᒌᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖅ ᒪᑯᓂᖓ ᑐᕌᒐᕐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ: 

• ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ, ᐱᐊᕋᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ.
• ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓇᕐᑐᒥᒃ ᓇᔪᕐᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐯᕆᑦᓯᒍᓯᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᑭᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ,

ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᐱᐊᕋᕐᒧᑦ.  
• ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᑎᒥᒥᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᓄᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᒍᑎᖏᑦ ᐱᐊᕃᑦ, ᐱᐊᕋᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ

ᓂᐳᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ.
• ᑫᓪᓗᐊᓂᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐃᑲᔪᖃᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. 

     ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᐃᒻᒥᒍᑦᑕᐅᖅ ᑲᒪᒍᑕᐅᒻᒥᔪᖅ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᒻᒥᒍᑦ ᓴᖕᖐᓗᐊᕆᐊᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓴᕕᑦᓴᔭᖃᖕᖏᓗᐊᕆᐊᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᓚᕿᑎᑦᓯᒍᓐᓇᒪᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᓱᒃᑫᓕᓂᖓᓄᑦ ᒥᑭᓪᓕᑎᕆᓗᓂᓗ ᖃᓂᒻᒪᓴᕐᓂᒃ ᓴᐴᓗᑕᖃᕐᓂᒥᒃ. ᐱᓗᐊᕐᓱᒍ, ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᓕᒃ
ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᓯᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᒋᔭᐅᓲᑐᖃᕐᓂᒃ ᓴᕕᑦᓴᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐱᑑᒪᓂᕐᒥᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᒃᑐᕕᓂᕐᒥᒃ, ᓇᑦᓯᕕᓂᕐᒥᒃ,
ᕿᓚᓗᒐᕕᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖃᓗᑉᐱᕕᓂᕐᒥᒃ, ᐸᐅᕐᖓᓂᒃ, ᑲᖑᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᓗᕐᓂᒃ. ᓂᕿᑦᓯᐊᑐᕐᓂᒥᒃ ᐃᒐᔨᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᑯᑖᓐᓂᖓᑎᒍᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐃᓂᒥ, ᐱᐊᕃᓪᓗ ᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒥᑦᓱᓂ. ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐃᒐᔨᓕᒫᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᖃᓕᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᓂᕿᑦᓴᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᒧᑦ. 

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
89.4%   $17 926 773  

WNhZ5noE[4 wªctŒl 
W?9oxtbsiz vNbu
ESDC  |  EDSC
6.9%   $1 390 772  

vNbs2 Nsoµi4 
ckw1qyx3goEp4fq5
PHAC  |  ASPC
3.7%   $734 607   

vt8iq5
Total

$20 052 152
100%

ᐊᓯᖏᑎᑐᑦ ᑯᐯᒻᒥ, ᐱᐊᕋᓖᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐃᓕᔨᖃᑕᐅᓲᖑᕗᑦ $7-ᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᓂ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.
As elsewhere in Québec, parent users contribute 
$7 per day towards their local childcare service.
Comme partout ailleurs au Québec, les parents paient 7 $
par jour par enfant pour bénéficier des services de garde 
à l’enfance.

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ
Childcare centre funding 
Sources de financement des 
services de garde à l’enfance 

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᑑᑎᓕᒻᒪᕆᐊᓘᕗᖅ ᑐᓂᔨᓂᕐᒧᑦ ᐱᐊᕋᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᒐᑎᒃ ᑎᒥᐅᕗᑦ ᐱᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᐊᕋᕐᒥᓄᑦ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥ
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᒥᓄᑦ. 
The Department is a vital player in the delivery of childcare services. Childcare centres are non-profit organizations operated by parent users and
locally elected boards of directors.

Le Service joue un rôle important dans la prestation des services de garde à l’enfance. Les CPE sont des organismes sans but lucratif administrés
par des parents utilisateurs et un conseil d’administration, dont les membres sont élus localement.



• Favoriser un milieu d’apprentissage et des services à la petite
enfance qui sont axés sur les besoins, les intérêts et les passions
de chaque enfant.

• Veiller à ce que les besoins physiques et psychologiques des
enfants, des parents et du personnel éducatif des CPE soient
satisfaits.

• Faire la promotion de l’engagement communautaire.

        Par ailleurs, le Programme de nutrition des CPE vient en aide aux
nombreux enfants qui souffrent d’anémie ou de carence en fer au
Nunavik. Ces troubles de santé peuvent causer des retards de développe -
ment et réduire la résistance aux infections. Le Programme de nutrition
fait la promotion d’un régime alimentaire équilibré et incorpore des
aliments traditionnels riches en fer tels que du caribou, du phoque,
du béluga, de l’omble chevalier, des petits fruits, de l’oie et des moules.
La formation en nutrition offerte aux cuisiniers des CPE a permis
d’améliorer le taux de maintien des employés occupant ces postes ainsi
que la nutrition des enfants. Tous les cuisiniers et tous les directeurs des
CPE ont maintenant suivi une formation adéquate et obtenu une certi -
fication du ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation.

Autres activités
En 2014, le ministère de la Famille a achevé la construction d’une

deuxième installation pour le CPE de Kangiqsualujjuaq. Il avait

construit une deuxième installation pour les CPE de Salluit, de

Puvirnituq et d’Inukjuak en 2013. En collaboration avec la trésorière

et la directrice générale de l’ARK, la Section des services de garde à

l’enfance a participé à des négociations avec le gouvernement du

Québec cette année concernant l’ajout à l’Entente Sivunirmut du

financement additionnel requis pour le fonctionnement de ces

nouvelles installations. La modification concernant le financement

devrait être signée l’an prochain. La Section des services de garde à

l’enfance a également fourni de l’assistance aux CPE de Quaqtaq,

d’Umiujaq, d’Akulivik et de Kangiqsualujjuaq pour la réalisation de

travaux de rénovation, notamment pour enlever de la moisissure.

        À la fin de 2014, l’Assemblée nationale a proposé des modifi -

cations à la Loi sur les services de garde éducatifs à l’enfance afin de

modifier les règles déterminant la contribution exigée d’un parent

dont l’enfant bénéficie de services de garde dans l’ensemble de la

province. L’ARK prévoit présenter un mémoire l’an prochain à la

Commission des finances publiques pour exprimer de sérieuses

réserves concernant les modifications proposées. Les frais de garde

fixés en fonction du revenu des parents ne doivent pas engendrer des

effets injustes et préjudiciables, d’une part, pour la santé, le bien-être

et le développement des enfants du Nunavik et, d’autre part, pour la

situation financière et l’employabilité de certains parents.

        Le site Web des services de garde à l’enfance du Nunavik

(www.nunavikchildcare.ca) qui est exploité par le Service contient un

éventail d’informations sur la Section des services de garde à l’enfance

de l’ARK, les CPE de chaque communauté ainsi que les programmes

et les services offerts.

Main-d’œuvre et programmes jeunesse
Depuis sa création, le Service vise à améliorer l’employabilité de la

main-d’œuvre en élaborant et en réalisant des activités de formation

de plus ou moins grande envergure qui répondent aux besoins des

résidents et des divers secteurs de développement économique et

        The Childcare Nutrition Program for its part responds to

the high number of children in Nunavik identified as suffering

from anaemia or iron deficiency, which can lead to develop -

mental delays and reduce resistance to infections. In particular,

the program promotes nutritional balance and traditional foods

rich in iron such as caribou, seal, beluga, char, berries, goose and

mussels. The nutrition training provided to childcare centre

cooks has improved job retention for this position, as well as

children’s nutrition. All childcare cooks and centre directors have

the appropriate training and are certified by the Ministère de

l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation (agriculture,

fisheries and food).

Other Activities
In 2014, the Ministère de la Famille (family) completed the

construction of a second childcare facility in Kangiqsualujjuaq.

It had constructed second childcare centres in Salluit, Puvirnituq

and Inukjuak in 2013. In cooperation with the Treasurer and the

Director General, the Childcare Section conducted negotiations

with the Québec government this year regarding the level of

operational funding for these new facilities to be added to the

Sivunirmut Agreement. The funding amendment is expected to

be signed in the new year. The Childcare Section also provided

assistance to childcare centres in Quaqtaq, Umiujaq, Akulivik

and Kangiqsualujjuaq for renovation work, in particular to

remove mould. 

        Late in 2014, the National Assembly proposed amendments

to the Educational Childcare Act to change the province’s rules

for determining the childcare fees paid by parents across Québec.

In the new year, the KRG intends to prepare and submit a brief to

the Committee on Public Finance, expressing serious reservations

regarding the proposed amendments. Childcare fees geared to

parent income must not result in Nunavik in unfair and harmful

effects on the health, well-being and development of children,

as well as on the financial situation and employability of some

parents.

        The Nunavik Childcare website (www.nunavikchildcare.ca)

operated by the Department contains a range of information on

the KRG Childcare Section, childcare centres in the communities,

as well as programs and services.

Workforce and Youth Programs
Since its inception, the Department has fostered the employ ability

of the region’s labour force by developing and implementing small

and large training activities that reflect the needs of residents as

well as areas of economic and social development. To keep abreast

of this field, the Department promotes forums such as the Kativik

Regional Employment and Training Committee (KRETC) and

the First Nations and Inuit Labour Market Advisory Committee.

        The Department’s programs seek to stimulate labour

training, student summer employment and full-time job creation,

while also supporting activities that encourage high school

students to continue their studies and that foster employability

through traditional skills. Target clientele include youth, income-

security recipients, unemployed individuals, persons with

disabilities, as well as Employment Insurance recipients.
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ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ
2014-ᒥ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᖅ ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ. ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐁᑉᐱᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒋᒃ, ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᕕᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᖃᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓄᑖᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕐᑐᓭᑦ
ᐃᓚᒋᐊᓛᕐᓂᖓᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖓ ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᓄᑖᒥ. ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᕕᒃ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐅᖁᕐᑕᕈᕐᓯᒪᔪᑦ ᐲᔭᕐᑕᐅᑎᑦᓱᒋᑦ. 
     2014-ᑐᖃᐅᓕᕐᑎᓗᒍ, ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᖓ ᑫᒥᑦᓯᒋᐊᓚᐅᔪᔪᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᕕᐅᔪᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐱᖁᔭᖓᓄᑦ ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᒍᑏᑦ
ᐊᑭᓕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᐱᐊᕋᓕᓐᓄᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᑯᐯᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ, KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓂᓖᑦ ᐋᕐᕿᓱ -
ᐃᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔨᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᔭᕈᑎᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ,
ᐅᖃᐅᑎᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑲᑦᓱᖓᒍᑎᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ. ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᒍᑏᑦ
ᐊᑭᖏᑦ ᒪᓕᑦᑐᑦ ᐱᐊᕋᓖᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᐃᓚᕿᑎᑦᓯᒋᐊᖃᖕᖏᑐᑦ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓕᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᕐᓗᐃᒍᑎᒥᒃ
ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓂᒃ, ᖃᓄᐃᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᓖᑦ ᐃᓚᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ.
     ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓄᑦ ᐅᒃᑯᐃᕕᖓ (www.nunavikchildcare.ca) ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐃᓗᓕᖃᓲᖑᕗᖅ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ KRG-ᑯᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ,
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓇᓂ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥ ᑌᒪᖕᖓᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓪᓗᐊᖑᓂᖓᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ
ᐱᓇᓱᑦᑐᓭᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᕙᑦᓱᓂ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ ᐊᖏᔪᓕᒐᕐᑐᓂᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ
ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕆᐊᖏᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕ -
ᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᐅᑉ ᑐᑭᐊᓂᒃ ᐊᖑᒪᑦᓯᒍᒪᒧᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐅᖃᖃᑎᒌᕝᕕᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᔪᖅ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᓐᓂᒃ (KRETC) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐱᔪᒪᒍᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ.
     ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖁᑎᖏᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖓᓂᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᐃᑦᑐᐃᑦ-ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᓴᐳᒻᒥᖏᓐᓇᒥᑦᓱᑎᒃ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᓂᒃ ᑲᑦᓱᙰᓕᑎᕆᔪᓂᒃ
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓪᓗᐊᖑᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎ -
ᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ. ᑭᒡᒐᑐᕈᒪᑦᓱᒋᑦ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᐃᓚᖃᓲᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ-ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐃᑲᔫᓯᐊᕐᑐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ, ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᒡᒐᓘᑎᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᓴᑑᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑐᓂᒃ.
     2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 585-ᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓄᑦ ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ 99%-ᖏᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᓲᖑᑦᔭᖏᑦᑐᖅ, ᑮᓇᐅᔦᑐᐃᓐᓇᓱᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᓂᐊᕈᑎᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒥᒃ
ᑫᓪᓗᐊᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᓕᔨᖃᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ. ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᓂᕐᐹᖏᑦ ᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔩᑦ

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᑦ ᓱᑌᔭᕐᑐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᒥᒃ ᓄᓇᕕᒥᐅᓄᑦ. 
The mining sector represents a meaningful
source of employment for Nunavimmiut.

Le secteur des mines constitue une source 
importante d’emplois pour les Nunavimmiuts.



social. Afin d’être toujours au fait de ces besoins, le Service appuie des

tribunes telles que le Comité régional Kativik de l’emploi et de la

formation (KRETC) et le Comité consultatif des Premières nations

et des Inuits relatif au marché du travail.

        Les programmes offerts par le Service favorisent la formation de

la main-d’œuvre, les emplois d’été pour étudiants et la création

d’emplois à temps plein tout en appuyant des activités visant à

encourager les élèves du secondaire à terminer leurs études et des

activités améliorant l’employabilité des participants par l’entremise

des compétences traditionnelles. Les clientèles ciblées sont les jeunes,

les prestataires de la sécurité du revenu, les travailleurs sans emploi,

les personnes handicapées et les prestataires d’assurance-emploi.

        En 2014, le Service a reçu 585 demandes de financement pour

des projets d’emploi et de formation, et 99 % d’entre elles ont été

approuvées. Le Service n’offre pas la formation, mais fournit des fonds

pour la réalisation de projets de formation. Les organismes et entreprises

qui présentent des demandes doivent contribuer financière ment à

leur projet. Le Service travaille principalement avec les partenaires

suivants : la Commission scolaire Kativik (CSK), l’Office municipal

d’habitation Kativik, la Régie régionale de la santé et des services

sociaux Nunavik (RRSSSN), d’autres services de l’ARK, la Société

Makivik, la Fédération des coopératives du Nouveau-Québec (FCNQ),

les villages nordiques et les sociétés minières actives dans la région

ainsi que l’Association des jeunes Saputiit, l’Association des maisons

de jeunes du Nunavik, l’Association des femmes inuites du Nunavik

Saturviit et l’Association des hommes Unaaq.

Secteur du tourisme
L’industrie touristique est en pleine croissance à l’échelle mondiale

et, selon les estimations, il serait possible de créer plus de 100 emplois

saisonniers en tourisme au Nunavik. En vue d’atteindre un tel objectif,

le Service continue de miser sur le développement des ressources

humaines et la création d’emplois dans ce secteur en priorisant les

formations donnant droit à une certification. Le tourisme culturel 

et d’aventure continue d’être un élément du projet de tourisme

communautaire durable du Service. En 2014, le Service a réactivé le

Projet ACCORD de tourisme nordique en embauchant un coordon -

nateur et en faisant des présentations devant des intervenants

régionaux sur la Stratégie pour la planification et le développement

d’une destination touristique arctique de calibre international au

Nunavik. Il a également travaillé étroitement avec le cégep de Saint-

Félicien et le MESS pour créer un programme de formation de guides

en tourisme arctique qui donnera droit à une attestation d’études

collégiales. Au cours de l’année, des formations ont été offertes en

services de guide avancés et utilisation d’équipement spécialisé, en

gestion des risques, en planification des situations d’urgence et en

services alimentaires. Au total, 20 Nunavimmiuts ont participé à ces

formations et 18 d’entre eux ont reçu une certification. Enfin, des

représentants du Service et de Parcs Nunavik ont participé à l’Adventure

Travel World Summit (sommet mondial de l’aventure) en Ireland, en

octobre, au sein de la délégation québécoise. Le sommet a permis aux

représentants de l’ARK de prendre connaissance des destinations

émergentes telles que le Nunavik et de nouer des liens avec des

organisateurs de voyages internationaux qui s’intéressent aux possibilités

touristiques de la région.

        In 2014, the Department received 585 funding applications

for employment and labour training projects, 99% of which were

approved. The Department does not conduct training itself, but

provides funding for the implementation of training projects.

Project proponents are also required to contribute funding. The

Department’s main partners are the Kativik School Board (KSB),

the Kativik Municipal Housing Bureau, the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services (NRBHSS), other KRG

departments, the Makivik Corporation, the Federation of

Cooperatives of Northern Québec (FCNQ), the northern villages

and mining companies with activities in the region, as well as

the Saputiit Youth Association, the Nunavik Youth Houses

Association, the Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik

and the Unaaq Men’s Association.

Tourism Sector
Tourism is a global boom industry and estimates show that, in

Nunavik, it could create more than 100 seasonal positions. With its

sights set on this objective, the Department continues to focus on

labour development and job creation by prioritizing certification-

based training. One component of the Department’s sustainable

community-based tourism project continues to be cultural and

adventure tourism. In 2014, the Department reactivated the

northern tourism ACCORD process with the hiring of a

coordinator and the delivery of presentations to regional stake -

holders on the draft Strategy for Planning and Developing a

World-Class Arctic Tourism Destination in Nunavik. It also

worked closely with the CEGEP de Saint-Félicien and the MESS

to create an arctic guide training program that will lead to an

attestation of collegial studies. Throughout the year, training was

delivered in advanced guiding and the use of specialized equip -

ment, risk management, emergency planning and food service.

In total, 20 Nunavimmiut participated in this training and 18

received certifications. Finally, Department and Nunavik Parks

representatives participated in the Adventure Travel World

Summit in Ireland in October, as part of the Québec contingent.

This participation promoted contact with emerging destinations

like Nunavik, as well as with international tour operators interested

in tourism opportunities in the region.

Mining Sector
Jobs in Nunavik’s mining industry could grow to as high as 6,000

over the coming decade depending on global demand for minerals.

However, not more than 230 Inuit were employed in this

industry in 2013. Mineral exploration, mine construction, mining

production and related contracting therefore represent meaningful

sources of employment for Nunavimmiut.

        Kautaapikkut is a strategy to significantly increase the

number of Inuit working in the mining industry. Objectives of

the strategy include building training capacity, strengthening

pre-employment processes, reinforcing employee retention, and

improving education levels since Nunavik’s labour force is

currently characterized by a low number of high school, vocational

and post-secondary graduates. Kautaapikkut is being spear -

headed by the Department with the financial participation of
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(KSB), ᑲᑎᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒃ (KMHB), ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ (NRBHSS), ᐊᓯᖏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᑯᐊᐯᑦ ᐃᓚᒌᓵᖓᑦ
(FCNQ), ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᓴᐳᑏᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᓐᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓈᖅ ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ. 

ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐱᒻᒪᕆᓯᑲᓪᓚᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᒐᖕᖑᓯᒪᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᓴᕈᑏᑦ ᑕᑯᑦᓴᕈᐃᕗᑦ ᐃᒫᒃ, ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ 100 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓚᖓᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔪᒥᓇᕐᑐᖅ ᑐᕌᕐᑎᑎᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᓵᖕᙰᓇᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᖃᑦᑕᓱᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅ -
ᑎᑖᕐᓇᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ. ᐃᓚᐅᕐᑑᑎᒌᑦ ᐃᓚᖓᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ-ᑐᖕᖓᔪᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖓᓂ ᓱᓕ ᐃᓕᖓᑦᓭᓇᕐᑐᖅ ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓐᓂᐊᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ. 2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓚᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ACCORD ᐱᕐᕈᓯᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔨᒍᑎᒋᖃᑦᑕᓱᒍ ᒥᓇᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᑦᑐᐊᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪ -
ᒍᑎᓕᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓂᒃ-ᐊᑭᑦᓯᔪᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᐅᐸᒐᑦᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ
ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓪᓚᕆᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ CEGEP de Saint-Félicien ᐊᒻᒪᓗ MESS-ᑯᓐᓂᒃ
ᐱᖕᖑᐃᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓐᓂᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᓯᐅᕐᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᕌᕈᑕᐅᓛᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᐅᑉ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᓂᐅᑉ ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓄᑦ. ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᓯᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ
ᖃᐅᔨᒻᒪᓂᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᑦᑕ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᓂᒧᑦ ᓴᓇᒪᓪᓗᑯᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ, ᐊᑦᑕᓇᕐ -
ᓂᐅᔭᔪᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐸᕐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖃᕐᓂᒧᑦ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ, 20-ᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ
ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 18-ᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕐᑐᖃᓚᐅᔪᑦᓱᓂ. ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᖕᖑᐊᕆᐊᕐᑐᓱᑎᒃ ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᑏᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪ -
ᐊᖓᓄᑦ Ireland ᓄᓇᖓᓂ ᐅᒃᑑᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᑌᑯᖕᖓᑎᑕᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓂᖓᑦ
ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᖃᐅᔨᓂᕐᒥᒃ ᐅᐸᒐᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂᒃ
ᑐᓱᔪᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᔭᑦᓴᕈᕐᑐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ. 

ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ
ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖓᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᕈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓛᕐᑐᑦ 6,000 ᐅᖓᑖᓅᑦᓴᒪᕆᓪᓗᑎᒃ
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᖁᓕᑦ ᙯᔪᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑭᑭᐊᑦᓴᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖓᓂᒃ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, 250-ᓂᒃ
ᖄᖏᐅᑎᖕᖏᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᓚᐅᔪᔪᑦ 2013-ᒥ. ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ
ᒪᑭᑎᕆᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ ᓄᐃᑖᑎᕆᓂᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᕗᑦ ᓱᑌᔭᕐᑐᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕕᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.
     ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᒍᑕᐅᕗᑦ ᐊᒥᒐᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᒍᒫᕐᓂᒥᒃ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ
ᐱᓇᓱᐊᒐᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ. ᑖᑦᓱᒪ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᒥᒃ ᑐᕌᕐᓂᖓ ᖃᓗᓯᔪᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᓪᓗᑐᕐᒥᒃ,
ᓲᖑᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᓂᐅᑉ-ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᐱᕐᕈᓯᕐᓂᒃ, ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᓐᓀᔭᐅᑲᑦᑕᖏᓐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑐᓴᖁᑎᖏᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓕᑕᕐᓇᕈᑎᖃᕐᒪᑕ ᐃᑭᑦᑐᐊᐱᓐᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᖃᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ-ᑐᖔᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ. ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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Emploi-Québec (MESS)
4.9%    $986 434

wkoEpgc4f5
AANDC  |  AADNC
1.8%    $363 681

x3â5 wobE/siz5 ÏNb
Status of Women Canada

Condition féminine Canada
0.2%    $32 483

yKi3j5 xqctŒ8i6
Sivunirmut Agreement
Entente Sivunirmut
17.7%    $3 571 800

vNbs2
WNhZ5noEp4fq5

ESDC  |  EDSC
75.4%    $15 229 794

vt8iq5
Total

$20 184 192
100%

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᕕᖏᑦ
Employment and 
training funding sources
Sources de financement des 
activités d’emploi et de formation

ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᖃᐅᔨᒪᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ
ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒪᙯᑦᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
Meeting of the advisory committee for Nunavik
arctic guide training in November.

Réunion tenue en novembre du comité 
consultatif concernant la formation de guides
en tourisme arctique.



Secteur des mines
Le nombre d’emplois dans l’industrie minière au Nunavik pourrait

atteindre les 6 000 au cours de la prochaine décennie selon la demande

mondiale de minéraux. Cependant, à peine 230 Inuits étaient

employés dans cette industrie en 2013. L’exploration minière, la

construction de mines, l’exploitation minière et tous les contrats en

découlant représentent, par conséquent, d’importantes possibilités

d’emploi pour les Nunavimmiuts.

        Kautaapikkut est une stratégie visant à augmenter considé -

rablement le nombre d’Inuits travaillant dans l’industrie minière. Elle

a notamment pour objectifs de renforcer les capacités en formation

et les processus préalables à l’emploi, d’améliorer le taux de rétention

des employés et d’augmenter le niveau de scolarité, car la main-

d’œuvre du Nunavik est actuellement caractérisée par un faible

nombre de diplômés d’études secondaires et postsecondaires ainsi

que de formation professionnelle. La stratégie est menée par le Service

et financée par le groupe Glencore (mine Raglan), Jien Canada

Mining Ltd. (projet Nunavik Nickel), EDSC, l’ARK et Emploi-Québec

(MESS). Les autres partenaires de la stratégie sont la Société Makivik,

l’Association des corporations foncières du Nunavik, le Fonds

d’exploration minière du Nunavik, la CSK et Oceanic Iron Ore.

        Dans le cadre de Kautaapikkut, le Service a contribué en 2014 à

52 projets de formation auxquels ont pris part 391 participants. De

Glencore Group (Raglan Mine), Jien Canada Mining Ltd.

(Nunavik Nickel Project), ESDC, the KRG and Emploi-Québec

(MESS). Other partners are the Makivik Corporation, the

Nunavik Landholding Corporations Association, the Nunavik

Mineral Exploration Fund, the KSB and Oceanic Iron Ore. 

        Under Kautaapikkut in 2014, the Department contributed

to 52 training projects involving 391 participants. Training was

delivered in fields such as underground mining, surface diamond

drilling, welding, heavy equipment mechanics, mill operation,

warehousing and other support services. Other achievements

included the ongoing implementation of the Rapid Inuit

Development Program at the Raglan Mine, which has identified

more than 30 Inuit employees with high potential for advance -

ment and is providing tailored training for each, as well as the

hiring of the first Inuit woman as an underground miner in the

regional mining industry.
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ᒥᓇᕐᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ. (ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) ᓵᒧᐃᓕ ᑯᔩ ᓯᑳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᓯ
ᑲᓈᕐᔪᐊᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔫᒃ ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓓᓴ ᐅᕿᑦᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᒥᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ.
Presentation to the sitting of the KRG Council in September. (Left to right)
Samwillie Grey Scott and Siasi Kanarjuak work for the Raglan mine and
Elaisa Uqittuq for the Nunavik Nickel mine.

Présentation faite à l’assemblée de septembre du Conseil de l’ARK. 
(De gauche à droite) Samwillie Grey Scott et Siasi Kanarjuaq travaillent 
à la mine Raglan et Elaisa Uqittuq à la mine Nunavik Nickel.

ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᖅ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓴᓇᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕈᑎᓂᒃ.
The Sanajiit Project is fostering the development of a strong and autonomous regional construction workforce.

Le Projet Sanajiit vise à développer une main-d’œuvre de la construction forte et autonome dans la région.



ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᔪᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ Gelncore Group (ᕋᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ), Jien Canada Mining Ltd.
(ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᖓᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒃ), ESDC-ᑯᑦ, KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᑎᑯᑦ ᑯᐯᒻᒥ (MESS) ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ
ᐃᓕᔨᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᒻᒥᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᒪᑯᐊᖑᒻᒥᔪᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎ, KSB-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖓᑦ Oceanic Iron Ore. 
     2014-ᒥ ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᐅᔪᔪᖅ 52-ᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ
391-ᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑖᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂ -
ᐊᓂᖅ, ᓄᓇᐅᑉ ᖄᖓᓂ ᖃᑯᓪᓕᓄᑦ ᐃᑰᑕᕐᓂᖅ, ᓂᐳᓯᕐᑐᐃᓂᖅ, ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᓂᖅ, ᓯᖃᓪᓕᐊᕕᒻᒥᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ,
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᑦ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓᓂᒃ ᕌᒡᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᒻᒥ, ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 30 ᐅᖓᑖᓄᑦ
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᖁᕝᕙᕆᐊᕈᓇᓪᓚᕆᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᓕᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᑌᒃᑯᓄᖓ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑖᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᒥᒃ ᐊᕐᓇᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂ. 

ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᖃᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊ
ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓴᓇᔨᐅᒋᐅᕐᓴᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᑐᕌᖓᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓇᒐᓚᖓᑎᒍᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒐᓱᐊᕐᓱᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓲᖅ ᐃᓘᓐᓈᓅᓕᖓᑐᐃᓐᓇᑐᓂᒃ ᓴᓇᕕᓐᓂ
ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᐊᕈᑎᖃᓲᖑᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒦᑦᑐᒥ. ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᓴᓇᔪᓂᒃ ᑲᒪᔨᒃᑯᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ (CCQ), ᑖᓐᓇ
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᓂ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ
ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓕᐊᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ
ᑲᑦᓱᙰᓕᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᒪᓇᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐁᑦᑐᑑᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑏᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ.
     2014-ᒥ, ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᓇᓱᒍᒪᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᓭᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᒥᑦᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᔩᑦ
ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᖃᕐᓂᖓᓄᑦ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒋᑦ, 37-ᓂᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ 44-ᓂᒃ ᐊᓂᒍᐃᔪᖃᕐᒥᓱᓂ ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓴᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂ -
ᐊᕈᑎᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᑐᓂᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, 133-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᒧᑦ
ᐃᓕᔭᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᓂᒃ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 28-ᓂᒃ ᐱᑎᑕᐅᔪᖃᕐᒥᓱᓂ ᓯᓚᑦᑐᓭᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᒍᑎᓂᒃ.
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᖃᑦᑕᑐᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ: 

• ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᑦᔨᓭᒍᑏ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 12-ᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᓂᖓᓂᒥᐅᓄᑦ
ᐁᕆᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ KSB-ᑯᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ ᐃᓕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᖏᓐᓄᑦ (YES) ᓄᓇᕕᒻᒥ.

• ᐱᕐᓂᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᖑᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᐅᑉ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᖓᓂ ᒣᒥᒃ
ᐱᒋᐊᕐᓱᑎᒃ ᔪᓓᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ 400-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ. 

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖓᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒍ KSB-ᑯᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᐅᑉ
ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᖓᓂ. ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ, ᒪᕐᕉᒃ
ᑯᕕᔫᓕᐅᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓕᐅᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑎᓗᒋᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᒋᐊᓪᓛᒃ ᐅᖁᒣᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ
ᐊᐅᓚᐅᓯᐅᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᒥᑎᓪᓗᒋᒃ. 

• ᑐᓂᔨᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᑦᓯᐊᒥᒃ CCQ-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓂᕈᕐᑎᓯᒍᑎᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᐅᑉ
ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᖓᓂ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ. ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑕᖓᓂᒃ ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ.

• ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᕈᑎᖓᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᒧᑦ
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑏᑦ ᓴᓇᕕᖓᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᓄᑦ, ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔪᓄᑦ. 

     ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 30 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, CCQ-ᑯᑦ ᔫᓂᒥ
ᓂᕈᐊᑦᓴᕋᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᖏᕐᓱᑎᒃ ᑫᒥᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓂᑖᕐᕕᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᒥᒃ.
ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓂᑖᕐᕕᒥᒃ ᓄᓇᖃᕐᓂᖅ ᐱᕕᓕᐅᓚᖓᔪᖅ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖑᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓇᒧᖕᖓᕈᓐᓇᓂᖓᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᑐᑭᐊᒍᑦ ᒪᓕᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ 29.0.31 ᐊᒻᒪᓗ 29.0.32 JBNQA-ᒥ
ᐱᖕᖏᕖᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᓗᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᕙᓪᓕᕈᑎ ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᔪᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓂᒃ
ᓴᓇᒐᓱᑦᓱᓂ ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓇᓪᓕᑳᕐᕕᓴᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᓱᓕ
ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᖏᓐᓇᑐᑦ CCQ-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᑦᑎᕆᑦᓱᑎᒃ ᒪᓕᒉᑦ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
CCQ-ᑯᑦ ᑐᑭᑖᕕᓂᖓᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᖁᑦᓱᒍ. 

ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ
2010-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕕᓕᐅᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒻᒪᕆᑦᑐᓂᒃ ᐃᓱᐃᓗᑕᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᐃᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ ᓄᓇᖓᓂ ᐃᓅᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᖁᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᖓᓂᒃ ᐃᓪᓗᒐᓴᓕᓐᓂ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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la formation a été offerte dans des domaines tels que l’exploitation

souterraine, le forage au diamant en surface, la soudure, la mécanique

d’équipement lourd, le fonctionnement d’une usine de concentration,

l’entreposage et d’autres services de soutien. Également digne de

mention, il y a eu la mise en œuvre du programme RIDE (développe -

ment rapide et emploi des Inuits) à la mine Raglan. Ce programme a

permis, d’une part, d’identifier une trentaine d’employés inuits qui

présentaient un fort potentiel de progression en vue de fournir à

chacun d’entre eux une formation adaptée et, d’autre part, d’embaucher

la première Inuite en tant que mineuse de fond de l’industrie minière

du Nunavik.

Secteur de la construction
L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs de la construction

inuits, apprentis et compagnons, est de développer une main-d’œuvre

de la construction forte et autonome provenant essentiellement de la

région. Pour ce faire, le Service organise des cours de santé et sécurité

générale sur les chantiers de construction dans diverses communautés

et fait la promotion de la formation dans les métiers offerte au Centre

de formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak. En collaboration

avec la Commission de la construction du Québec (CCQ), le Service

assure le suivi de la formation des travailleurs et vérifie leur dispo -

n ibilité ainsi que le nombre d’heures inscrit. De plus, de l’information

sur les travailleurs disponibles et les incitatifs financiers offerts pour

l’embauche de sanajiit est transmise aux entrepreneurs.

        En 2014, des formations visant l’acquisition de compétences

essentielles et la sécurité ont été offertes aux résidents désirant

travailler dans le secteur de la construction, et des services de mentorat

ont été mis sur pied pour améliorer le soutien offert aux sanajiit. Plus

précisément, 37 sanajiit ont suivi une formation visant l’acquisition

de compétences essentielles et 44 ont réussi le cours obligatoire de

santé et sécurité générale sur les chantiers de construction offert dans

diverses communautés. De plus, 133 personnes ont bénéficié des

services de placement offerts par le Service et 28 de services de

mentorat. Voici quelques-unes des formations suivies :

• Des activités d’initiation aux métiers de la construction ont 

été offertes à 12 élèves provenant de communautés de la côte

de l’Ungava en avril en collaboration avec le Programme de

cheminement particulier de la CSK et le Carrefour jeunesse-

emploi (CJE) Nunavik.

• Une formation de plâtrier et de peintre a été offerte au Centre

de formation Nunavimmi Pigiursavik de mai à juillet. Neuf

participants ont reçu au total 400 heures de formation.

• Mise en place par la CSK d’un programme donnant droit à un

diplôme d’études professionnelles au Centre de formation

Nunavimmi Pigiursavik. Sept participants ont achevé le volet

menuiserie, deux participants le volet plomberie et chauffage

et deux autres participants le volet mécanique d’équipement

lourd.

• Un cours de la CCQ sur les compétences dans les métiers de la

construction a été offert pour la toute première fois au Centre

de formation Nunavimmi Pigiursavik en mai. Neuf

participants ont suivi la formation.

Construction Sector
The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice and journey -

person construction workers is to develop a strong and autonomous

mostly regional construction workforce. To accomplish this, the

Department organizes general worksite health and safety courses

in different communities and promotes trades training at the

Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in Inukjuak. In co-

operation with the Commission de la construction du Québec

(CCQ), the Department also tracks the training received by

individuals, their availability to work, and their registered working

hours. Information on available workers and financial incentives

for hiring sanajiit is also disseminated among contractors.

        In 2014, essential skills and safety training was delivered to

residents interested in working in the construction sector, and

mentoring services were organized to improve support for

sanajiit. Specifically, 37 sanajiit completed essential skills training

and 44 passed mandatory construction-site health and safety

training delivered in various communities. As well, 133 individuals

took advantage of placement services delivered by the Department

and 28 received mentoring support. Specific training initiatives

included:

• Construction trades introductory activities delivered to

12 students from Ungava coast communities in April in

cooperation with the KSB Individual Paths of Learning

program and the KRG’s Youth Employment Services

(YES) Nunavik program.

• Plastering and painting training delivered at the Nunavimmi

Pigiursavik Training Centre from May to July. Nine

participants received a total of 400 hours of training.

• Implementation of a vocational diploma program by the

KSB at the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre.

Seven participants completed the carpentry component,

two participants the plumbing and heating component,

and two more participants the heavy equipment

mechanics component.

• Delivery of the first-ever CCQ trades proficiency course

at the Nunavimmi Pigiursavik Training Centre in May.

Nine participants completed the training.

• Curriculum research to revise intercultural training for

construction site foremen, journeymen and Inuit apprentices.

        As well, after more than 30 years of representations by

regional organizations, the CCQ voted in favour in June of a

proposal to create a new workforce placement region for Nunavik.

A new placement region will make it possible to adjust labour

hiring and mobility rules in the construction industry to comply

with paragraphs 29.0.31 and 29.0.32 of the JBNQA which

guarantee Inuit priority employment. This development will

reinforce efforts to build a strong regional pool of qualified

construction tradespeople. The KRG is continuing to collaborate

closely with the CCQ and the Ministère du Travail (labour) on

the preparation of regulatory amendments in order to implement

the CCQ decision.
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ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑌᒪ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᒃ ᐃᓕᕕᑦᓴᑖᕐᑎᓱᒋᑦ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᑕᖓ ᑌᔭᐅᖃᑦᑕᓯᓚᐅᔪᔪᖅ
ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥᒃ. ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐱᑦᓯᐊᓂᖓ ᑐᖕᖓᕕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᒃ ᐅᒃᑯᐃᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ
2013-ᒥ. ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓚᕿᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᑌᑦᓱᒪ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓄᐃᑕᑦᓯ -
ᓂᕐᐸᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔫᓯᐊᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒉᓪᓗ ᓴᑑᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᑦᑕᑐᓂᒃ. ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒃ ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᒋᐅᕐᓂᐅᓂᖓᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ. 2014-ᒥ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ, 35-ᓂᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖓᓄᑦ
ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ: ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒻᒧᐊᓂ, ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓇᕝᕚᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 15-ᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᖃᓯᒻᒥᓱᓂ.
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, 40-ᓂᒃ ᓱᓇᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ: ᑖᒃᑯᓇᓂ, 23-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᓇᕝᕚᑐᖃᓚᐅᔪᔪᖅ, 12-ᓂᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᐃᓕᔪᖃᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓪᓕᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᑎᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ. ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ, 2010-ᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓂᒃ 2013-ᒥᓂᒃ, ᐃᓛᒃᑯᑦ. ᑲᔪᓯᑦᓭᓇᕐᑐᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕆᐊᖃᓛᕐᑐᑦ 2015-ᒥ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐃᓚᐅᑦᓱᑎᒃ ᐊᑐᕐᓂᐹᓄᑦ ᐅᐊᕈᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑎᒍᓪᓗ ᐱᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖓᓄᑦ,
KRETC-ᑯᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᒪᕆᐅᑦᓱᑎᒃ ᐅᖃᕐᕕᐅᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᑫᒥᑕᐅᒍᒪᔪᓂᒃ
ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᖁᑎᓕᒫᒥ. ᐃᓚᐅᕕᐅᓲᑦ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᑲᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. KRETC-ᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᔨᐅᕗᑦ
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᓪᓗᓂ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ. 2014-ᒥ, KRETC-ᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 133-ᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᐃᑕᑦᓯ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ $20.28 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ ᐊᑭᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᒪᐅᑎᓂᒃ. ᑐᑭᓕᐊᕐᓯᒍᑕᐅ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒐᐅᔪᓂᒃ $8.7 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕋᑦᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᒋᐊᓖᑦ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖ -
ᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᐅᔪᔪᑦ:

• ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑦᑐᓭᔨᖃᕐᑎᓯᓂᖅ. 
• ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᑐᕌᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ

ᐱᑖᕐᓂᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᐅᑉ ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
• ᐳᕐᑐᓂᕐᒥᒃ 5-ᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑎᐅᒍᑎᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ

KSB-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᓴᑑᑎᖃᕐᑎᓯᔨᒃᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓᓄᑦ. 
• ᐳᕐᑐᓂᕐᒥᒃ 3-ᒥᒃ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑎᐅᒍᑎᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎ ᓄᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓱᐃᓂ.
• ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ NRBHSS-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᕈᑕᐅᑦᓱᑎᒃ

ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᑦᓯᒪᓂᐅᑉ ᐅᖃᕐᑕᐅᒍᑎᖓᓄᑦ. 
• ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.
• ᐅᖁᒣᑦᑐᔭᓂᒃ ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᐊᖁᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ. 

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᑦ (ᖁᓛᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
(ᐊᓪᓕᖅ) ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ.
Ivirtivik centre participants (above) and staff
(below) in Montreal.

Participants du centre Ivirtivik (photo du haut)
et personnel (photo du bas) à Montréal. 



• De la recherche a été faite afin de réviser le contenu du

programme de formation en sensibilisation interculturelle

offerte aux contremaîtres, aux compagnons et aux apprentis

inuits des chantiers de construction.

        Par ailleurs, après plus de 30 ans de représentation par des

organismes de la région, la CCQ a voté en juin en faveur d’une

proposition visant à créer une nouvelle région de placement de la

main-d’œuvre pour le Nunavik. Une nouvelle région de placement

permettra d’ajuster les règles d’embauche et de mobilité de la main-

d’œuvre dans le secteur de la construction de manière à respecter les

alinéas 29.0.31 et 29.0.32 de la CBJNQ qui garantit aux Inuits la

priorité d’embauche. Cette décision renforcera les efforts déployés

pour bâtir un solide bassin de travailleurs de la construction qualifiés.

L’ARK continue de collaborer étroitement avec la CCQ et le ministère

du Travail à la préparation des modifications réglementaires qui

permettront de mettre en œuvre la décision de la CCQ.

Centres Ivirtivik
En 2010, l’ARK a mis en place un programme à l’intention des Inuits

sans emploi et fortement désavantagés vivant dans la région de

Montréal afin qu’ils deviennent des membres productifs de la

communauté urbaine par l’acquisition de compétences améliorant

l’employabilité, puis l’intégration au marché du travail. Ce programme

a été nommé Ivirtivik. En raison du succès qu’a connu le programme

de Montréal, un deuxième centre a été ouvert à Inukjuak en 2013.

Inukjuak est la communauté qui a été choisie au Nunavik en raison

de son nombre particulièrement élevé de prestataires d’aide sociale

et d’assurance-emploi. Le Regroupement québécois des organismes

pour le développement de l’employabilité est chargé de la coordination

des activités d’Ivirtivik. En 2014, 35 participants ont pris part à des

activités à Montréal : de ce groupe, huit ont trouvé un emploi et 15 se

sont inscrits à un programme de formation. À Inukjuak, 40 participants

ont pris part aux activités : de ce groupe, 23 ont trouvé un emploi, 12 se

sont inscrits à un programme de formation et cinq sont retournés à

l’école. Le gouvernement fédéral finance le centre Ivirtivik de Montréal

depuis 2010 et celui d’Inukjuak à titre d’essai depuis 2013. Il faudra

trouver des sources permanentes de financement pour ces centres 

en 2015.

Comité régional Kativik 
de l’emploi et de la formation
Le KRETC, qui est une structure de consultation à laquelle participe

presque tous les organismes de la région, contribue considérablement au

succès des initiatives d’emploi et de formation du Service. Il détermine

les priorités concernant les besoins en formation professionnelle et

en milieu de travail et aide à mettre en œuvre les activités afférentes.

En 2014, le KRETC a examiné 133 demandes totalisant environ 

Ivirtivik Centres
In 2010, the KRG established a program to enable severely

disadvantaged and unemployed Inuit living in the Montreal

region to become productive members of the urban community

through the development of employability skills and then

workforce integration. The program was named Ivirtivik. Based

on the success of the Montreal program, a second centre was

opened in Inukjuak in 2013. Inukjuak was chosen in Nunavik

for this program due to the community’s particularly high level

of social assistance and employment insurance recipients. The

Regroupement québécois des organismes pour le développement

de l’employabilité (forum for employability development

organizations) is responsible for coordinating Ivirtivik activities.

In 2014 in Montreal, 35 participants were involved in activities:

of this group, eight found employment and 15 enrolled in

training programs. In Inukjuak, 40 participants were involved in

activities: of this group, 23 found employment, 12 enrolled in

training and five returned to school. The Ivirtivik centres in

Montreal and Inukjuak have been funded by the federal govern -

ment, since 2010 and on a trial basis since 2013, respectively.

Continued funding for the centres will need to be identified 

in 2015.

Kativik Regional Employment 
and Training Committee
A key element of the Department’s employment and training

success, the KRETC is an effective forum for analyzing employment

and training initiatives proposed across the region. It involves the

participation of almost every regional organization. The KRETC

identifies vocational and on-the-job training priorities and helps

implement related activities. In 2014, the KRETC reviewed 

133 applications representing approximately $20.28 million in

proposed employment and training initiatives. In line with the

available $8.7 million regional resource envelope, priority

projects which received funding included:

• Construction skills and safety training as well as

mentoring support. 

• Childcare educator training courses in Kuujjuaq,
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ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖃᓲᖑᕗᑦ.
Local employment officers based in every community
receive annual training.

Les agents locaux d’emplois, en poste dans toutes les communautés,
reçoivent de la formation chaque année.



ᐃᓚᖓ 2.5 ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᖓ 2.5-ᒥ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, KRG-ᑯᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᕗᑦ ᑮᓇᐅᔦᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓄᑦ.
ᑖᑦᓱᒪ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔪᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ.
ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᔪᑦ ᐱᖕᖑᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓓᓐᓇᒥᒃ-
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑐᕌᕐᑐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓅᖏᑦᑐᖅ JBNQA-ᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ 14-ᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, 
115-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖃᕐᓱᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᓯᔩᑦ
ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᖁᔮᐲᑦ ᒪᓕᒍᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᓂᒃ.

YES ᓄᓇᕕᒃ
ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ
16-ᓂᒃ 35-ᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᒍᑎᓂᒃ, ᓇᒻᒥᓂᖅ
ᐃᓅᑉ ᐱᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇ -
ᓱᕝᕕᓂᒃ. YES ᓄᓇᕕᒃᑯᑦ ᑐᕌᕐᓂᐹᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᒧᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒧᑦ,
ᐊᔭᐅᖏᓐᓇᓱᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᓄᕐᖃᑌᓕᖁᑦᓱᒋᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᑎᖁᑦᓱᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ
ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᖁᑦᓱᒋᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, YES ᓄᓇᕕᒃ ᑐᓂᔨᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ 628-ᓄᑦ
ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 58-ᓄᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᑲᑦ -
ᑕᐅᑎᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ Facebook-ᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᓱᒍ. 224 ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐅᖃᕐᕕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᐅ -
ᖏᑦᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ: 

• ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᑦ-ᐅᓪᓗᖓᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ.
ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᑖᖑᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᐊᐱᒃ ᑐᓂᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ 5-ᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ.

• ᐃᓗᓕᐅᕐᑏᑦ-ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐅᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ
ᐊᒻᒪᓗ KSB-ᑯᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᐅᑉ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᖓᓂ.

• ᐅᓪᓗᓂᒃ-ᓯᑕᒪᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᐸᐅᒃᑑᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᑭᓴᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑳᓇᑕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. 

• ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐳᓚᕋᐅᑎᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᒍᐃᓂᐱᐊᒃᒥᐅᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥᐅᓪᓗ ᐃᓪᓗᐊᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓅᓱᑦᑐᐃᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᐅᖃᑎᒌᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ, YMCA-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑳᓇᑕᒥ
ᒪᖕᖑᖃᕐᓂᒥᒃ ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᕕᒻᒧᑦ.

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓴᓇᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕇᕐᑐᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓᑦ.
Sanajiit training graduates, instructors and coordinator.

Des sanajiit nouvellement formés en compagnie d’instructeurs et du coordonnateur.



20,28 millions de dollars en propositions d’initiatives d’emploi et 

de formation. En fonction de l’enveloppe budgétaire régionale de 

8,7 millions qui était disponible, les projets prioritaires, dont ceux qui

suivent, ont reçu du financement :

• Formation sur la sécurité et les compétences essentielles en

construction ainsi que services de mentorat.

• Cours de formation en éducation de la petite enfance offert à

Kuujjuaq, à Puvirnituq et à Kangirsuk donnant droit à une

attestation d’études collégiales.

• Cours de conduite de classe 5 offerts aux résidents à Kuujjuaq 

et à Inukjuak en collaboration avec la CSK et la Société de

l’assurance automobile du Québec.

• Cours de conduite de camion donnant droit à un permis

territorial de classe 3 offerts dans plusieurs communautés.

• Formation en éducation de la petite enfance et en travail social

à l’intention du personnel de la RRSSSN donnant droit à une

attestation collégiale.

• Un éventail d’activités de formation à l’intention des employés

municipaux.

• Cours de conduite d’équipement lourd à Kuujjuaq.

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik
En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK a le mandat de

financer des projets communautaires et, à cet effet, le Service est chargé

de gérer le Fonds de développement économique et communautaire.

Le Fonds fait la promotion de la création et du maintien de nouveaux

emplois à temps plein et à temps partiel destinés exclusivement aux

bénéficiaires de la CBJNQ dans les 14 villages nordiques. Cette année,

115 emplois ont été créés ou maintenus grâce à ce financement, dont

des postes de conducteurs d’autobus pour les services de transport

adapté et collectif Usijiit, d’agents d’exécution des règlements municipaux

et de coordonnateurs des loisirs locaux.

CJE Nunavik
Le Carrefour jeunesse-emploi Nunavik offre un large éventail de

services aux jeunes âgés de 16 à 35 ans, dont des évaluations des besoins

en matière d’emploi et d’éducation, des plans d’action du client, 

de l’aide à la recherche d’emploi et un service de liaison avec des

employeurs des communautés. Le principal but du CJE Nunavik est

d’aider les jeunes à intégrer le marché du travail ainsi que de les

encourager à retourner ou à demeurer aux études et à parfaire leur

éducation. Au cours de l’année, le CJE Nunavik a offert de l’aide à la

recherche d’emploi à plus de 628 jeunes à ses bureaux de Kuujjuaq et

d’Inukjuak et à 58 jeunes par l’entremise du courriel et de Facebook.

Au moins 224 jeunes ont participé à des événements spéciaux. Plus

précisément :

• Des activités dans le cadre de la journée des carrières ont été

organisées à l’intention des élèves du secondaire à Inukjuak, à

Ivujivik et à Akulivik. Un atelier sur l’exploration de carrières et

la gestion de la vie personnelle a été offert à Kuujjuaq aux élèves

de secondaire 5.

• Un atelier d’initiation aux métiers de la construction a été offert

en collaboration avec le Projet Sanajiit et la CSK au Centre de

formation Nunavimmi Pigiursavik.

Puvirnituq and Kangirsuk leading to an attestation of

collegial studies.

• Class 5 driver’s training for residents in Kuujjuaq and

Inukjuak in cooperation with the KSB and the Société de

l’assurance automobile du Québec (automobile insurance

corporation).

• Class 3 territorial truck driver’s training in several

communities.

• Educator and social worker training for NRBHSS staff

leading to an attestation of collegial studies.

• A variety of training activities for municipal employees.

• Heavy equipment operator training in Kuujjuaq.

Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement
Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, the KRG has

a mandate to finance community projects. Under this mandate,

the Department manages the Economic and Community

Development Fund. The Fund promotes the creation and

main tenance of new full-time and part-time jobs exclusively for

JBNQA beneficiaries in the 14 northern villages. This year, 

115 jobs were created or maintained with this funding, including

Usijiit para- and public-transit bus drivers, by-law enforcement

officers and local recreation coordinators. 

YES Nunavik
Youth Employment Services Nunavik delivers a wide variety of

services to youth aged 16 to 35, including employment and

education needs assessment, individual action plans, job-search

support and liaison with community employers. The primary

goal of YES Nunavik is to help young people integrate into the

labour market, while also encouraging them to stay in school,

return to school or further their education. Over the course of

the year, YES Nunavik delivered job-search support to over 

628 youth through its offices in Kuujjuaq and Inukjuak, and to

58 youth via email and Facebook. Not less than 224 youth were

also reached through special events including:

• Career-day activities organized for secondary students

in Inukjuak, Ivujivik and Akulivik. A career exploration

and life management workshop was also delivered in

Kuujjuaq to secondary 5 students.

• A construction-trades introduction workshop conducted

with the Sanajiit Project and the KSB at the Nunavimmi

Pigiursavik Training Centre.

• A four-day workshop organized with the Pauktuutit Inuit

Women’s Association in Kuujjuaq on entrepreneurship

and understanding the Canadian economy. 

• Two exchange projects with youth in Winnipeg and

Montreal in partnership with the Réseau des carrefours

jeunesse emploi du Québec (youth employment services

network), the YMCA and Canadian Roots Exchange. 

Esuma – Thinking around Education
The Department is spearheading a process on behalf of the KRG

in its capacity as the Regional Conference of Elected Officers for
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ᐃᓱᒪ — ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᓂᖅ
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ KRG-ᒥᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂᓗ ᑖᑦᓱᒪ ᐊᑑᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᑲᑎᒪᕕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ ᓯᕗᓕᕈᑎᓕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᐊᑭᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕ -
ᐊᕐ ᔪᕆᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᐊᑐᕐᓂᐸᐅᒋᐊᖓ ᐃᑯᓪᓚᐅᒥᑦ ᓯᓂᕐᒧᑦ
ᐊᑯᓂ ᐊᔪᕐᓴᑐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᐅᒋᐊᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᖃᕐᓂᐊᕈᓂ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ, ᐃᓗᕐᖁᓯᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᐅᑎᑦᓭᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ ᓄᕐᙯᓇᕐᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᐃᓇᖅ ᐱᓀᓗᑕᕆᔭᐅᑦᔭᖏᓪᓚᖅ; ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐱᓀᓗᑕᐅᕗᖅ
ᐱᐅᖕᖏᑐᓂᒃ ᓱᒻᒣᒍᑎᖃᕐᐸᓱᓂ ᑕᒪᑐᒪ ᓄᓇᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ, ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓄᑦ. ᐃᓱᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᓵᖃᕐᑎᓯᒍᑎ ᑲᒪᒍᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕐᓱᐃᒍᑕᐅᕗᖅ ᖁᓕᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ
ᑎᒥᕐᓚᓂᒃ, ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ KSB-ᑯᑦ, KRG-ᑯᑦ, FCNQ-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᐃᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ ᑎᒥᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ. 
     2014-ᒥ, ᐃᓱᒪ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ ᖁᓕᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑫᒥᑦᓯᒍᒪᐅᑎᓂᒃ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖏᓐᓄᑦ.
ᐊᑐᓚᐅᕐᓯᒪᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᑦᓭᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᓪᓚᓂᐊᕆᐅᕐᓂᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᓐᓂᒃ ᒪᑉᐱᒐᓕᐅᕐᓂᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ, ᐊᓯᖏᑦ ᐃᓱᒪᑦᓯᐊᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᐅᓕᕐᓀᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᖏᑦ ᑕᑯᑦᓴᐅᕗᑦ ᐅᕙᓂ www.esuma.ca. ᑕᒪᑐᒨᓇ ᒥᓇᕐᑐᖃᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ, KRG-ᑯᑦ
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᐳᑦᔨᓱᑎᒃ ᐃᓱᒪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᕐᑖᓱᑎᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᑯᑦ ᓴᐳᑦᔨᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓚᕆᓐᓂᒃ
ᓄᓇᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᔪᓂᒃ. ᐃᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᓂ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᐅᒍᑎᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 69-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ, ᑌᓗᒋᑦ 34-ᓂᒃ
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ (ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᔪᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᐊᕐᑎᑯᑦ
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ 14-ᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ), ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ
ᐱᐊᕋᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 21-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᓄᑦ
ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ. ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 2014-ᒥ, ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᔩᑦ ᖃᐅᔨᒪᔨᖏᑦ
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒧᑦ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᐅᑉ ᐋᕐᕿᑕᖓᓂ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᓄᓇᖓᓂ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, YES ᓄᓇᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖓ ᐁᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐱᖓᓱᐃᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓄᑦ
ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᕈᑎᐅᑉ
ᓄᐅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᒐᒻᒫᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅ -
ᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᒥ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕆᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓯ -
ᐅᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᓚᖓᓗᒋᑦ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.

YES ᓄᓇᕕᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓲᖑᕗᑦ ᐃᓅᓱᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᖃᓄᒐᓚᒃ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᓂᖃᓕᕐᒪᑦ,
ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᒥᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓴᑲᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
YES Nunavik delivers services to youth in all
the communities at different special events,
through its offices in Inukjuak and Kuujjuaq,
and through social media. 

Le CJE Nunavik offre des services aux 
jeunes dans toutes les communautés 
lors d’événements spéciaux, aux bureaux
d’Inukjuak et de Kuujjuaq et par l’entremise
des réseaux sociaux.
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• Un atelier de quatre jours a été organisé par la Pauktuutit Inuit

Women’s Association (association des femmes inuites du

Canada) à Kuujjuaq sur l’entrepreneuriat et la compréhension

de l’économie canadienne. 

• Deux projets d’échange ont eu lieu avec des jeunes de Winnipeg

et de Montréal en partenariat avec le Réseau des carrefours

jeunesse-emploi du Québec, le YMCA et Échanges Racines

canadiennes. 

Esuma – Réfléchir à l’éducation
Le Service dirige un processus, pour le compte de l’ARK en tant que

Conférence régionale des élus pour la région Kativik, visant à appuyer

des mesures pour combattre la pauvreté et l’exclusion sociale au

Nunavik. Plus précisément, l'éducation a été identifiée comme étant

le facteur clé pouvant réduire la pauvreté à long terme et un préalable

pour favoriser le développement social, culturel et économique. Le

phénomène du décrochage n’est pas un problème uniquement scolaire.

C’est un problème social qui a des effets négatifs sur les communautés

de la région, l’économie et la culture inuite. La Table de concertation

pour la persévérance scolaire au Nunavik Esuma rassemble une

dizaine d’organismes et de compagnies, dont la CSK, l’ARK, la FCNQ

et deux sociétés minières qui ont des activités dans la région.

        En 2014, Esuma a reçu une dizaine de propositions auxquelles

participent presque toutes les communautés. Les propositions nova -

trices couvrent notamment l’alphabétisation, la production de livres

en inuktitut et un projet d’arts de la scène. Il est possible de consulter

le site www.esuma.ca pour voir la description et l’évolution des

projets. À la suite d’une présentation faite à l’assemblée de novembre,

le Conseil de l’ARK a adopté une résolution dans laquelle il appuie

Esuma et s’engage à soutenir activement les mesures locales et

régionales concrètes. Les travaux d’Esuma sont subventionnés en

vertu d’une entente conclue dans le cadre du Fonds québécois

d’initiatives sociales.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

69 postes, plus précisément 34 postes dans la Section de l’emploi et

du soutien du revenu (qui compte un bureau local d’emploi dans

chacune des 14 communautés de la région ainsi qu’un à Montréal),

neuf postes dans la Section des services de garde à l’enfance et 21 postes

dans la Section de la main-d’œuvre et des programmes jeunesse. Entre

autres formations suivies par le personnel en 2014, les conseillères en

services de garde à l'enfance ont assisté à un atelier organisé par le

ministère de la Famille sur les lois et règlements régissant les services

de garde à l’enfance au Québec. De plus, le coordonnateur stagiaire

du CJE Nunavik a suivi trois cours au Collège de l’Arctique, au

Nunavut, en vue d’obtenir une attestation d’études collégiales en

développement de carrière, et les agents locaux d’emploi ont reçu une

the Kativik Region to support actions to fight poverty and social

exclusion in Nunavik. Education in particular has been identified

as key to reducing long-term poverty and a prerequisite for

enriching social, cultural and economic development. School

dropout is not just a school problem; it is a social problem that

is having negative impacts on the region’s communities, economy

and Inuit culture. The Esuma Nunavik Table on School Perseverance

brings together more than ten organizations and companies,

including the KSB, the KRG, the FCNQ and two mining companies

with activities in the region.

        In 2014, Esuma received over ten proposals involving almost

all the communities. The innovative proposals cover literacy,

Inuktitut book-making and a performing arts project, among

many other great ideas. Project descriptions and updates may be

consulted at www.esuma.ca. Following a presentation made at

its November sitting, the KRG Council adopted a resolution

backing Esuma and committing to actively support concrete

regional and local actions. The work of Esuma is funded through

an agreement under the Fond québécois d’initiatives sociales

(social initiatives fund).

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

69 positions, specifically 34 positions in its Employment and

Income Support Section (that operates employment offices in
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ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᑎᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᖁᓕᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑫᒥᑦᓯᒍᒪᐅᑎᓄᑦ ᓄᑖᔭᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᕐᑎᒍᑦ ᓄᕐᖃᑲᑦᑕᑐᑦ ᐊᒥᓲᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. 
Esuma received over ten proposals for innovative projects aiming 
to reduce the high number of school drop-outs in the region.

Esuma a reçu une dizaine de propositions de projets novateurs visant 
à réduire le haut taux de décrochage scolaire dans la région.



ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓂᖅ ᐃᕕᕐᑎᕕᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᓂᒃ. 
• ᐊᖏᕈᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐱᔪᓄᑦ ESDC-ᑯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ

ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ-ᑐᑭᐊᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᑦ
ᐱᒋᐅᕐᓂᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ.

• ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑎᒥᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓗᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ
ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐃᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᐅᐸᒐᑦᓵᓂᒃ ᓄᓇᓖᓐᓂᒃ
ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᒋᓗᒋᒃ ᐱᖕᖑᐃᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ.

• ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᕐᑕᑐᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐃᓂᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ. 

• ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓂᖅ CCQ-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᖕᖑᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐃᓂᖃᕐᑎᓯᕕᒻᒥᒃ
ᓄᓇᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᒥᒃ. 

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᖃᓄᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᖏᑦᑕ ᐱᓯᑎᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓯᐅᓂᖓᑕ
ᓯᕗᓂᓕᐅᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ. 
Local employment officers received training on how to identify the strengths of their clients and tailor job search strategies.

Les agents locaux d’emploi ont reçu une formation sur la façon de déterminer les forces des clients et d’adapter les stratégies 
de recherche d’emploi.

YES ᓄᓇᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕋᓕᔮᓕᕈᑎᐅᓕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ
ᑯᐯᒻᒥᐅᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐃᓅᓱᑦᑐᓄᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ. 
YES Nunavik promoted the Tournée du
cinéma québécois among youth in the 
region.

Le CJE Nunavik a fait la promotion auprès
des jeunes de la région de la Tournée du
cinéma québécois.



Sustainable Employment Department Service de l’emploi durable

formation sur la façon de déterminer les forces des clients et d’adapter

les stratégies de recherche d’emploi pour répondre à des besoins

particuliers.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Trouver du financement pour les centres Ivirtivik en

collaboration avec les organismes de la région et les

gouvernements.

• Négocier la reconduction du financement avec EDSC et

Emploi-Québec pour la poursuite de la formation dans le secteur

des mines et le renouvellement de la Stratégie de formation

pour les compétences et l’emploi destinée aux Autochtones.

• Élaborer en collaboration avec des organismes de la région un

plan de marketing stratégique pour le tourisme et aider au

développement de la destination de deux communautés en

appuyant la création de comités de tourisme locaux.

• Fournir de l’assistance pour la création de nouvelles places

subventionnées dans les CPE de Kuujjuaq et d’Umiujaq.

• Collaborer avec la CCQ et le gouvernement du Québec pour la

création d’une nouvelle région de placement de la main-d’œuvre

pour le Nunavik.

all 14 of the region’s communities as well as one in Montreal),

nine positions in its Childcare Section, and 21 positions in its

Workforce and Youth Programs Section. Among training delivered

to staff in 2014, childcare advisors attended a workshop organized

by the Ministère de la Famille (family) on childcare laws and

regulations in Québec. As well, the YES Nunavik coordinator

trainee attended three courses at Nunavut Arctic College as part

of an attestation of collegial studies in career development, and

local employment officers received training in how to identify

client strengths and tailor job search strategies to address specific

requirements.

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Secure funding for Ivirtivik centres in cooperation 

with regional organizations and the governments.

• Negotiate renewed funding with ESDC and Emploi-Québec

for the extension of mining-sector training and the renewal

of the Aboriginal Skills and Employment Training Strategy.

• Develop in cooperation with regional organizations a

strategic marketing plan for tourism and assist with the

development of two tourism destination communities 

by supporting the creation of local tourism committees.

• Provide assistance for the creation of new subsidized

childcare spaces in Kuujjuaq and Umiujaq.

• Collaborate with the CCQ and the Québec government

on the creation of the new workforce placement region

for Nunavik.
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ᐃᕕᕐᑎᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᖕᖑᐊᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᓯᒻᐱᕆᒥ. 
Ivirtivik centre staff and participants in Montreal during a social event 
in December.

Membres du personnel et participants du centre Ivirtivik de Montréal lors
d’un événement social en décembre.



ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ



La Loi sur les villages nordiques et l’Administration

régionale Kativik confère à l’ARK et aux villages

nordiques des compétences en matière de

transport terrestre, aérien et par voie d’eau. 

Par conséquent, le Service des transports est 

appelé à jouer un rôle dans divers dossiers locaux

et régionaux liés au transport, dont la gestion,

l’exploitation et l’entretien des aéroports,

l’entretien des infrastructures maritimes ainsi que

les services de transport collectif et adapté Usijiit.

L’ARK reçoit des fonds de Transports Canada ainsi que des recettes

provenant des redevances d’atterrissage et des redevances générales

d’aérogare pour l’aéroport de Kuujjuaq. Pour les autres aéroports de

la région, elle reçoit des fonds de l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut). Cette

année, des négociations ont été menées avec le gouvernement du

Québec en collaboration avec le Service juridique, sociojudiciaire et

de la gestion municipale de l’ARK en vue d’augmenter le financement

prévu aux mandats B.2 et B.3 de l’Entente Sivunirmut de manière à

tenir compte de l’amélioration des infrastructures aéroportuaires à

Kangirsuk et à Quaqtaq. Cette modification à l’Entente Sivunirmut

devrait être signée l’an prochain. Quant aux autres activités du

Service, les fonds proviennent de diverses sources.

Aéroport de Kuujjuaq
L’aéroport de Kuujjuaq est une importante voie d’accès aux communautés

en jouant notamment un rôle essentiel dans les évacuations d’urgence,

les déplacements à des fins personnelles et d’affaires, ainsi que le

transport des aliments de base. De plus, Kuujjuaq est l’aéroport de

dégagement pour les vols se dirigeant vers le Nunavut en cas de

mauvaises conditions météorologiques. Depuis 1996, le Service est

chargé de la gestion, de l’exploitation et de l’entretien de l’aéroport

de Kuujjuaq conformément aux lois et aux règlements fédéraux et

provinciaux applicables.

        Des travaux de réfection ont été réalisés à l’aéroport de Kuujjuaq

cette année. Plus précisément, Transports Canada a achevé les travaux

d’aménagement d’une aire de virage au seuil de la piste asphaltée, afin

de faciliter les manœuvres du Boeing 767, ainsi que les travaux

d’asphaltage de l’aire de trafic, du stationnement public et de la route

d’accès.

The KRG and the northern villages have

jurisdiction over aspects of land, air and water

transportation, pursuant to the Act respecting

Northern Villages and the Kativik Regional

Government. The Transportation Department

therefore plays a role in a variety of regional

and local transportation files, including airport

management, operations and maintenance,

marine infrastructure maintenance, as well as

Usijiit para-transit and public-transit services.  

The KRG receives funding from Transport Canada and revenue

generated through landing and terminal building fees for the

Kuujjuaq airport. For the region’s other airports, it receives

funding through the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement). In this

regard, negotiations were conducted with the Québec govern -

ment this year in cooperation with the KRG Legal, Socio-Judicial

and Municipal Management Department for increased funding

under mandates B.2 and B.3 of the Sivunirmut Agreement to

take into account in particular infrastructure improvements at

the airports in Kangirsuk and Quaqtaq. The funding amend -

ment is expected to be signed in the new year. Funding for the

Department’s other activities comes from various other sources. 

Kuujjuaq Airport
The Kuujjuaq airport is an important gateway to the communities,

providing an essential link for emergency evacuations, personal

and business travel, as well as the transportation of basic food

items. Kuujjuaq serves as the alternate airport for Nunavut-

bound flights in case of poor weather conditions. Since 1996, the

Department has been responsible for managing, operating and

maintaining the Kuujjuaq airport in accordance with all applicable

federal and provincial laws and regulations. 

208 vtF4 KATIVIK 2014

Transportation Department Service des transports

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᖅ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ,
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᓄᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐱᒋᔭᐅᔪᒥᒃ.
The Department manages, operates and maintains the Kuujjuaq airport,
which is owned by Transport Canada.

Le Service gère, exploite et entretient l’aéroport de Kuujjuaq qui 
appartient à Transports Canada.



KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᕕᖃᕐᖁᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᒃᑯᑦ, ᕿᓚᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᒃᑯᑦ
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓄᑦ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᓂ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒥᕝᕕᓂᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ,
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓯᔨᒃᑯᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᓂᒃ. 

KRG-ᑯᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᖑᕗᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑎᕐᑕᐅᔪᓂᒃ ᒥᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐅᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓲᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ
ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᑖᒍᑦ. ᑕᒪᑐᒪ
ᑐᑭᐊᒍᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓃᑦ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-
ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓ ᐃᑲᔪᕐᑎᓗᒍ ᐱᓕᐅᒥᑎᒋᐊᕐᓱᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ
ᐱᕕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᓕᔨᒍᑏᑦ B.2 ᐊᒻᒪᓗ B.3 ᐊᑖᒍᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ ᐃᓱᒪᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ. ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᑦᑕ ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖓ ᓂᕆᐅᓐᓇᑐᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᕕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ. ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᕐᑐᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᑦᑎᖏᑦᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕕᓐᓂᒃ. 

ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ
ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᑲᑕᐅᒋᔭᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᓄᐃᑕᑦᓯᓱᓂ ᐊᑐᓪᓗᑐᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑲᓱᕐᑕᕕᒻᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑎᓗᒍ
ᐊᐅᓚᐅᔨᒍᑎᓄᑦ, ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᔪᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓯᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᒐᓚᓐᓂᒃ. ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐊᑐᓲᖑᒻᒥᔪᖅ
ᒥᕝᕕᖓ ᓴᖑᕕᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᑦᓕᐊᕐᑐᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᓯᓚ ᐱᐅᒍᓐᓀᓴᕐᓂᐊᐸᑦ. 1996-ᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᓕᕐᑐᖅᑦ
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᒪᓕᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.
     ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ. ᐅᖃᕐᓗᒋᑦ, ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔩᑦ ᑳᓇᑕᒥ
ᐱᔭᕇᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᖑᒋᐊᕐᕕᒥᒃ ᕿᑦᓱᑎᒐᐅᑉ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᓱᐊᑕ ᐃᓪᓗᐊᓂ ᐃᓱᐊᕐᓂᓴᐅᖁᑦᓱᒍ ᓴᖑᐊᑦᓯᕕᒋᒋᐊᖓ
ᓱᐴᕐᑐᓕᒻᒥᒃ ᐴᐃᖕ 737-ᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑦᓱᑎᒐᓕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᔫᑯᕕᖓᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑯᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᒥᕝᕕᒧᑦ ᐊᕐᖁᑎᒥᒃ.

ᒥᕝᕖᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᕗᖅ, ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ ᒥᕝᕕᓂᒃ 13-ᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᒥ.
ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇ ᑲᒪᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᓂᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ ᓈᓚᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ. ᒥᕝᕖᑦ ᐱᒋᔭᐅᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᒪᓕᑦᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓕᒫᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓱᓇᒥᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ.
Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.
Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐊᑕᐅᓯᓕᑎᑦᓱᒋᑦ ($) ᐃᑎᒥᒥ ᓅᑦᑐᑦ ($) ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ ($)
Consolidated ($) Internal transfers ($) Total ($)
Consolidées ($) Transferts à l’interne ($) Total ($)

ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᑦ | Operations  |  Fonctionnement

ᑰᔾᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ | Kuujjuaq airport  | Aéroport de Kuujjuaq 2 114 427 (222 832) 1 891 595

ᒥᕝᕖᑦ ᐊᓯᖏᑦ |  Other airports  |  Autres aéroports 10 734 567 (2 662 612) 8 071 955

ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ |  Marine infrastructure maintenance  |  Entretien des infrastructures maritimes 511 302 - 511 302

ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑏᑦ |  Para-transit services  |  Services de transport adapté 985 488 (76 000) 909 488

ᐃᓄᓐᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑏᑦ |  Public transit services  |  Services de transport collectif 698 695 (87 866) 610 829

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 11 995 169
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ |  Infrastructure  |  Infrastructures

ᐅᖁᒣᑦᑐᔦᑦ ᐱᓇᓲᑎᕐᓓᑦ, ᐱᐅᓕᓐᓂᐊᒉᑦ, ᒥᕝᕖᑦ
Heavy equipment and capital assets, airports | Équipement lourd et immobilisations, aéroports - - 513 781

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 513 781

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᑕᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ | Expenses by Activity | Dépenses par activité

ᓇᑕᓕ ᔫᐯᓐ, ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
(ᔭᓄᐊᕆᒥᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆᒧᑦ).
Nathalie Jobin, Interim Director 
(January to October).

Nathalie Jobin, directrice intérimaire 
(de janvier à octobre).

ᕌᓐ ᐃᐊᕐᓚᓐᑦᓴᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
(ᓄᕕᒻᐱᕆᒥᒃ ᑎᓯᒻᐱᕆᒧᑦ).
Ron Erlandson, Director 
(November to December).

Ron Erlandson, directeur 
(de novembre à décembre).



Autres aéroports communautaires
Le Service gère, exploite et entretient les aéroports des 13 autres

communautés de la région. Ces responsabilités ainsi que la gestion

des stations radio d’aéroport communautaire sont prévues dans

l’Entente Sivunirmut. Ces 13 aéroports appartiennent au gouvernement

du Québec et sont assujettis aux lois et aux règlements fédéraux et

provinciaux applicables. 

Travaux de réfection majeurs
Entre 1984 et 1991, un aéroport a été construit dans chacun des

villages nordiques à l’exception de Kuujjuarapik et de Kuujjuaq où il

y avait déjà un aéroport. On considère que ces aéroports ainsi que les

habitations, les écoles et les centres de santé qui ont été construits au

cours de la même période ont eu et ont encore aujourd’hui les retom -

bées les plus significatives sur les conditions de vie dans la région.

        Pour répondre aux besoins grandissants de la région (croissance

de la population, services de santé, tourisme, activités minières et

développement d’entreprises), des travaux de réfection majeurs sont

nécessaires et, à cet effet, un plan renouvelé visant l’amélioration des

infrastructures aéroportuaires a été mis en place en 2012 par le

ministère des Transports du Québec (MTQ) et l’ARK et prévoit des

travaux jusqu’en 2017. Le plan a notamment permis depuis 2008 de

réaliser d’importants travaux de réfection et d’agrandissement à

l’aéroport de Puvirnituq, de rénover l’aérogare à Ivujivik, à Kangirsuk

et à Quaqtaq, de recharger la piste et de remplacer le système de

balisage lumineux à Quaqtaq, à Salluit et à Kuujjuarapik, ainsi que de

procéder à la réfection de la route d’accès menant à l’aéroport de

Salluit. Cette année, le MTQ a effectué les travaux suivants :

        Upgrading work was carried out at the Kuujjuaq airport

this year. Specifically, Transport Canada completed the construction

of a turning button at one end of the asphalt runway to facilitate

manoeuvring of the Boeing 767 as well as the paving of the

airport apron, public parking lot and access road.

Other Community Airports
The Department manages, operates and maintains the airports

in the region’s 13 other communities. These responsibilities as

well as the management of community aerodrome radio stations

are provided for under the Sivunirmut Agreement. The airports

are owned by the Québec government and operated in accordance

with all applicable federal and provincial laws and regulations.

Major Upgrades
Between 1984 and 1991, airports were built in all the northern

villages except Kuujjuarapik and Kuujjuaq, where there were

already facilities. Then and still today, along with the homes,

schools and health centres constructed during the same period,

these airports have had the most meaningful impact on living

conditions in the region.

        To meet the region’s growing needs (population growth,

health care, tourism, mining activity and business development),

major upgrades have become necessary. For this purpose, a

renewed airport infrastructure improvement plan was established

by the Ministère des Transports du Québec (transportation,

MTQ) and the KRG in 2012 for the period until 2017. The plan

has in particular permitted since 2008 important upgrading and
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ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓ ᑕᓯᐅᔭᒥ. ᐱᒻᒪᕆᐅᑏᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕖᑦ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓃᑦ
ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᖃᒻᒥᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ. 
Renovated terminal building in Tasiujaq. Important terminal building upgrading and renovation work has been
completed in recent years at various community airports. 

Aérogare rénovée à Tasiujaq. D’importants travaux de réfection et de rénovation ont été réalisés ces dernières 
années à divers aéroports communautaires.



ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᒻᒪᕇᑦ
1984 ᐊᒻᒪᓗ 1991 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, ᒥᕝᕖᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ ᑰᔾᔪᐊᓗ
ᐃᓚᐅᖕᖏᑐᑑᑎᓪᓗᒋᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᒥᕝᕕᖃᕇᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐅᓪᓗᒥ, ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᑦᓱᑎᒃ ᐊᓂᕐᕋᓄᑦ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓯᓕᕆᕕᓐᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᓄᑦ ᑌᒃᑯᓇᓂᑦᓭᓇᖅ ᐊᕐᕌᒍᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᒥᕝᕖᑦ ᓱᕙᓪᓕᓇᕐᓂᐸᐅᓯᒪᕗᑦ
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ.
     ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᔪᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑭᖕᖒᒪᑦᓯᓂᖓᑦ ᓂᐳᕐᓯᒪᑎᓚᖓᓗᒍ (ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᖕᖑᐸᓪᓕᐊᔪᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ,
ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᕐᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ), ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂ -
ᐅᓕᕐᑐᖅ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒧᑦ ᒥᕝᕖᑦ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ
ᒪᑭᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ (MTQ) ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓄᑦ 2012-ᒥ ᐊᑐᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ 2017-
ᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎ 2008-ᒥᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᕕᖃᕐᑎᓯᓯᒪᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕈᑏᓪᓗ
ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂ, ᒥᕝᕕᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᖓᑕ ᐃᓪᓗᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ,
ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᒥᑦᑕᕕᓐᓂᒃ ᖄᒥᐅᑦᓰᒋᐊᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᑕᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᒃ ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᓴᓪᓗᓂ
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓴᓪᓗᓂ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ, MTQ-ᑯᑦ ᒪᑯᓂᖓ
ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ:

• ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᓂᖅ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᕙᑖᒍᑦ ᓭᒍᕐᓂᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ.
• ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᕐᖁᑎᖓᓂᒃ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
• ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᒥ.
• ᖄᒥᐅᑦᓯᑐᐃᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ ᒥᑦᑕᕕᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑦᑕᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ.
• ᓴᓇᓂᖅ ᕿᑦᓱᑎᒐᕐᒥᒃ ᒪᖏᑦᑕᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐅᕐᓯᑐᕐᕕᖓᓂ ᑲᖏᕐᓱᒥ.
• ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓂᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓄᕐᖃᕕᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ.

ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᓴᓇᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐅᓕᕐᑐᖅ ᑲᓱᕐᑕᕕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ
ᐊᐅᓚᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑎᒍᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥ. ᑌᒣᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖃᑦᔭᖏᒻᒪᑦ ᑌᑲᓂ,
ᖃᖓᑦᑕᔫᓄᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓕᐊᓯᔪᓄᑦ ᐃᑭᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᕐᖁᓵᕆᐊᖃᓲᖑᕗᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐱᑦᔪᔨᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᓄᐃᑕᔪᓄᑦ
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑰᓐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ. ᑕᒪᑐᒪ ᐱᐅᓯᐅᓂᖓ ᐊᑭᑦᑐᕆᐊᕐᑎᓯᕗᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᓖᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕐᒥᓄᑦ
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖕᖏᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐃᑭᒪᔪᓄᑦ ᐃᓘᓐᓀᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓂᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐊᕐᖁᑎᑐᐃᓐᓇᒥᓂ
ᐊᓂᒍᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᑎᑎᒍᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒥᓄᑦ ᐃᑭᒋᐊᓪᓚᖏᓐᓂᒥᓂ. 
     2012-ᒥ, KRG-ᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᑐᒥᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐅᓯᔨᓄᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ
ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᖏᑦ (CATSA) ᐋᕐᕿᑎᑦᓯᖁᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ ᓄᑖᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖓᓂ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ. ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ
ᐃᓄᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ, ᕿᓄᓯᒪᒻᒥᔪᑦ CATSA-ᑯᓐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᓱᑎᒃ. 2014-ᒥ, KRG-ᑯᑦ
ᐊᖏᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ CATSA-ᑯᑦ ᕿᓂᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᖕ -
ᖏᑐᓂ, ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᐅᔭᖕᖏᓂᕐᐹᓂ ᒥᕝᕕᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ  ᓱᓪᓕᑎᓪᓚᕇᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑭᒪᔪᓄᑦ,
ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᐊᐅᓚᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᒥᒍᑦ ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓯᐊᖕᖏᑐᑦ ᑕᐱᑦᑖᑦ
(ᐊᑦᓴᓗᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖃᕆᐊᓖᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑭᕋᐅᑎᓃᒋᐊᖃᑦᓴᒪᕆᑦᑐᑦ),  ᐃᓱᒪᒍᑕᐅᑦᓯᐊᓚᖓᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᐅᔮᐱ ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᖁᐊᕐᑕᒥ.
Robbie Ningiuruvik is an 
observer-communicator in Quaqtaq.

Robbie Ningiuruvik est observateur-
communicateur à Quaqtaq.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖓ ᖁᐊᕐᑕᒥ
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᕕᕈᐊᕆᒥ.
The renovated terminal building at the Quaqtaq
airport was inaugurated in February.

L’aérogare rénovée à Quaqtaq a été inaugurée
en février.



• Réparation de la clôture périphérique à Aupaluk.

• Réfection de la route d’accès menant à l’aéroport à Ivujivik.

• Rénovation de l’aérogare et du garage à Tasiujaq.

• Rechargement de la piste et remplacement du système de

balisage lumineux à Ivujivik.

• Construction d’une dalle de béton pour l’aire de 

ravitaillement en carburant des aéronefs à Kangirsuk.

• Agrandissement de l’aire de trafic à Inukjuak.

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq
Grâce aux importants travaux de réfection qui y ont été réalisés,

l'aéroport de Puvirnituq est devenu une plaque tournante du transport

pour les communautés du Nunavik de la baie d'Hudson. Or, tous les

passagers quittant Puvirnituq à destination de Montréal doivent

passer au point de contrôle de sécurité des aéroports de Kuujjuarapik

ou de La Grande puisque de tels services ne sont pas offerts à

Puvirnituq. Cette façon de procéder augmente les coûts d’exploitation

des compagnies aériennes et crée des inconvénients aux passagers qui

doivent faire escale et descendre de l’avion pour passer un point de

contrôle, puis y remonter.

        En 2012, le Conseil de l’ARK a adopté une résolution concernant

une demande pour que l’Administration canadienne de la sûreté du

transport aérien (ACSTA) installe un point de contrôle de sécurité à

la nouvelle aérogare de Puvirnituq. D’autres organismes, dont la

Société Makivik et la Régie régionale de la santé et des services sociaux

Nunavik, ont également communiqué avec l’ACSTA à ce sujet. 

En 2014, l’ARK a accepté de participer à une étude concernant les

procédures de contrôle de l’ACTSA dans les aéroports non désignés

à faible risque, tels que l’aéroport de Puvirnituq, afin de faire en sorte

que les réalités des passagers du Nunavik, plus particulièrement celles

des personnes qui se déplacent à des fins médicales, dont les aînés et

les personnes à mobilité réduite qui ont besoin d’utiliser un fauteuil

roulant ou même une civière, soient pleinement prises en compte.

Autres activités
Les systèmes automatisés d’observations météorologiques ont été mis

en service aux aéroports d’Inukjuak et de Puvirnituq plus tôt cette

année et nécessiteront la prestation d’une formation additionnelle

aux observateurs-communicateurs. Par ailleurs, dans le cadre des

efforts déployés pour s’adapter aux changements climatiques, le Service

participe à la surveillance de la fonte du pergélisol en collaboration

avec l’Université Laval. Plus précisément, des capteurs ont été installés

sur la piste d’atterrissage à Tasiujaq cette année.

expansion work at the Puvirnituq airport, terminal building

renovation work in Ivujivik, Kangirsuk and Quaqtaq, runway

resurfacing and runway lighting system replacement work in

Quaqtaq, Salluit and Kuujjuarapik, as well as airport access road

improvement work in Salluit. This year, the MTQ carried out

the following work:

• Repairs to perimeter fencing in Aupaluk.

• Improvements to the airport access road in Ivujivik.

• Renovation of the terminal building and garage in

Tasiujaq.

• Resurfacing of the runway and replacement of the runway

lighting system in Ivujivik.

• Construction of a concrete slab for the aircraft refuelling

area in Kangirsuk.

• Expansion of the apron in Inukjuak.

Security Screening in Puvirnituq
Major upgrading work carried out in Puvirnituq has made this

community airport a transportation hub for the Nunavik

communities of Hudson Bay. Notwithstanding, since security

screening services are not provided, passengers on flights leaving

Puvirnituq for Montreal are required to pass through security

screening services offered at the airports in Kuujjuarapik or La

Grande. This practice increases the operating costs of airline

companies and is an inconvenience for passengers in general

who must deplane at an intermediate stop and pass through

security before re-boarding their aircraft. 

        In 2012, the KRG Council adopted a resolution requesting

that the Canadian Air Transport Security Authority (CATSA)

install security screening at the new terminal building in

Puvirnituq. Other organizations, such as the Makivik Corporation

and the Nunavik Regional Board of Health and Social Services,

have also communicated with the CATSA on this topic. In 2014,

the KRG agreed to take part in a study regarding CATSA screening

procedures at non-designated, low-risk airports, such as the

Puvirnituq airport, in order to make sure that the realities of

Nunavik passengers, especially those travelling for medical

purposes including the elderly and those suffering from impaired

mobility (requiring the use of wheelchairs and even stretchers),

may be fully taken into account.
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ᓵᑉ ᖄᖓᓂ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓖᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑐᓭᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
Emergency table-top exercise conducted with local stakeholders in
Akulivik in November.

Un exercice d’urgence sur table a été réalisé avec des intervenants 
locaux à Akulivik en novembre.



ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑐᑦ ᓯᓚᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᐅᑏᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᖅ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒍ
ᐱᒍᑕᐅᒋᐊᖃᓚᖓᑦᓱᑎᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᕈᑎᖏᓐᓄᑦ
ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᕈᑎᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᐅᑉ ᖁᐊᖑᑦᓭᓇᕐᓂᖓᑕ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓕᖓᓂᒃ
ᒪᓕᑦᑐᕈᑎᓄᑦ. ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᓚᕚᓪ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ ᐃᓚᒋᑦᓱᒍ ᐃᓕᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᖓᓂ ᓂᕈᒥᓐᓂᒥᒃ ᑲᒪᐅᑎᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ
ᒥᕝᕕᖓᓂ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ.

ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᖓ
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᐊᓂᒍᕐᑐᓂ, ᓄᑖᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑐᓂᕐᕈᑕᐅᔪᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᒥᕝᕕᒥ
ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ, ᒥᕝᕕᒥ ᐃᓕᒪᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑏᑦ. 2014-ᒥ,
KRG-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ MTQ-ᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᓱᑎᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑖᓕᒫᒥᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᒋᐊᓪᓓᑦ ᑖᒃᑯᐊ
ᓄᐃᑕᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᒍᑕᐅᓚᖓᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕐᑐᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᖃᑦᑕᓛᕐᓱᑎᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᒃ
ᐸᕐᓇᕈᑎᒧᑦ. ᑌᒪᑦᑕᐅᖅ, ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓕᕐᑎᓗᒍ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᖓᓂᒃ
ᑲᖕᖑᓇᕿᔪᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑭᐱᔪᐃᑦᑐᒥᒃ
ᐱᓇᓱᐊᓕᓚᐅᔪᔪᖅ ᑫᒥᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓱᓇᒥᑦᓯᓗᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᒪᓇᕐᑐᖃᕐᑌᓕᓂᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂ ᖃᕈ -
ᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᖏᓐᓂ ᒥᕝᕖᓂ.
     ᒪᓕᓪᓗᓂ ᑳᓇᑕᒥ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, ᐊᖐᒡᒋᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖁᑦ ᒥᕝᕕᓂ
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉ-ᖄᖓᓂ ᐃᙯᓕᓴᕐᓂᖃᕆᐊᖃᕐᒥᓱᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᔨᐅᕗᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ
ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ, ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ
ᐅᓇᑕᕐᑐᓴᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᐊᕐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓐᓂᐊᕕᐊᐱᓐᓄᑦ (CLSCs). ᑕᒪᓐᓇ ᑐᕌᒐᓕᒃ ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᒥᒃ
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᑐᑦᓴᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᖐᒡᒋᓚᕆᑦᑐᑦ ᐃᙯᓕᓴᕐᓃᑦ ᑕᒡᒐᓂ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᒫᕐᓂᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ: ᑭᓯᐊᓂ, ᓯᓚᑦᓯᐊᖑᖃᑦᑕᖏᑦᑐᖅ
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᖁᑎᑦᓭᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖕᖏᓂᖏᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᓗ ᑖᒃᑯᓇᓂᑐᐊᖅ ᐃᙯᓕᓴᐅᑏᑦ
ᐱᔭᕇᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ. ᓵᑉ-ᖄᖓᓂ ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᒥᐅᔭᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ,
ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ.

ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ
ᔦᒻᔅ ᐯᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ, ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ ᐊᑦᓱᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓛᕐᓂᒥᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓚᖓ 4.2-ᒥ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥ, ᑯᐯᒃᑯᑦ

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
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ᓄᓇᓕᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᓂᖏᑦ ᐃᑭᒪᔪᑦ ᐅᓯᖏᑦ kg) ᐋᓐᓂᐊᔪᑦ ᐊᐅᓪᓚᐅᔭᐅᓂᖏᑦ
Community Aircraft movements Passengers Freight (kg) Medical evacuations
Communauté Aéronefs Passagers Fret (kg) Évacuations médicales

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ (YLU) | Kangiqsualujjuaq (YLU) 106 609 28 514 2

ᑰᔾᔪᐊᖅ (YVP) |  Kuujjuaq (YVP) * * * *

ᑕᓯᐅᔭᖅ (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 115 633 84 897 1

ᐊᐅᐸᓗᒃ (YLA) | Aupaluk (YLA) 153 580 14 046 2

ᑲᖏᕐᓱᒃ (YAS) | Kangirsuk (YAS) 185 2 397 62 800 1

ᖁᐊᕐᑕᖅ (YHA) | Quaqtaq (YHA) 152 627 68 845 1

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 1 075 5 042 295 221 36

ᓴᓪᓗᐃᑦ (YZG) | Salluit (YZG) 270 1 942 116 650 5

ᐃᕗᔨᕕᒃ (YIK) | Ivujivik (YIK) 128 916 36 935 3

ᐊᑯᓕᕕᒃ (YKO) | Akulivik (YKO) 72 582 26 764 4

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ (YPX) | Puvirnituq (YPX) 547 6 693 437 078 64

ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ (YPH) | Inukjuak (YPH) 270 1 942 116 650 5

ᐅᒥᐅᔭᖅ (YMU) | Umiujaq (YMU) 166 753 53 154 3

ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒃ (YGW) | Kuujjuarapik (YGW) * * * *

ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total 3 239 22 716 1 341 554 127

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᓂᖏᑦ | Air Traffic Movements | Mouvements aériens

* NAV CANADA-ᑯᑦ ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᒪᓕᑦᑐᓂᕐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᓂᒪᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᖃᖓᑕᔪᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᓈᓂ ᓄᓇᓖᓐᓂ. ᖃᐅᔨᒪᒍᑏᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ.
* NAV CANADA is responsible for monitoring aircraft traffic movements at Kuujjuaq and Kuujjuarapik through the local flight service stations. Data for these airports is not available.
* NAV CANADA est chargé de surveiller les mouvements aériens à Kuujjuaq et à Kuujjuarapik par l’entremise des stations d’information de vol locales. Les données pour ces 
   deux aéroports ne sont pas disponibles.



Sécurité dans les aéroports
Au cours des cinq dernières années, de nouvelles obligations ont été

transférées aux exploitants d’aéroport telles que les systèmes de

gestion de la sécurité, des plans de sûreté aéroportuaire et des systèmes

de gestion environnementale. En 2014, l’ARK et le MTQ ont travaillé

ensemble afin de définir toutes ces nouvelles obligations. La charge

de travail additionnelle que ces obligations entraîneront sera analysée

au début de la nouvelle année et des tâches précises seront intégrées

dans un plan d’amélioration. En outre, un inspecteur de Transports

Canada a procédé à l’automne à une vérification de la sécurité des

aéroports de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik. À la fin de l’année, le Service

travaillait assidûment au suivi des recommandations formulées à 

la suite de la vérification incluant la mise en œuvre complète du

programme de gestion de la sécurité dans les deux aéroports.

        Conformément au Règlement de l’aviation canadienne, des

exercices d’urgence complets doivent être réalisés tous les quatre ans

dans les aéroports et des exercices sur table tous les ans. Le Service

organise donc de tels exercices dans les aéroports communautaires en

collaboration avec le Service de la sécurité publique de l’ARK, les

Rangers canadiens, les services d’incendie municipaux et les CLSC.

Ces exercices ont pour objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de

préparation des ressources locales d’intervention en cas d’urgence.

Cette année, des exercices d’urgence complets devaient avoir lieu à

Kuujjuarapik, à Puvirnituq, à Salluit et à Inukjuak; or, en raison des

mauvaises conditions météorologiques et d’un manque de ressources,

de tels exercices n’ont été réalisés qu’à Kuujjuarapik et à Inukjuak. Des

Other Activities
Automated weather observation systems became operational at

the airports in Inukjuak and Puvirnituq early in the year and will

require the delivery of some additional training to the local

observer-communicators. As well, as part of climate change

adaptation efforts, the Department is participating in permafrost

melting monitoring. Specifically, with Université Laval thermo -

couple sensors were installed on the runway in Tasiujaq this year. 

Airport Safety
Over the past five years, new obligations have been transferred

to airport operators, such as safety management systems, airport

security plans and environmental management systems. In 2014,

the KRG and the MTQ worked jointly to identify all these new

obligations. The resulting additional workload will be analyzed

in the new year and specific tasks integrated into an improve -

ment plan. As well, in the early fall a Transport Canada security

inspector audited the airports in Kuujjuaq and Kuujjuarapik. At

the end of the year, the Department was working diligently to

follow up on the recommendations made, including the full

implementation of security programs at both airports.

        In accordance with the Canadian Aviation Regulations, full-

scale emergency exercises must be conducted at airports every

four years and table-top exercises annually. The Department

organizes these exercises at community airports in cooperation

with the KRG Public Security Department, Canadian Rangers,
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ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑎᐊᓗᒃ ᕌᐳᑦ ᐱᓭ ᐅᖄᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᒥᕝᕕᒥ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ.
Captain Robert Piché spoke to Department staff in September about airport safety.

Le commandant Robert Piché est venu en septembre faire une présentation sur la sécurité aéroportuaire au personnel du Service.



ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑦᓱᖏᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᐊᑭᓖᓚᖓᑦᓱᓂ 50%-ᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᓄᑦ ᐊᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᓴᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑕᕆᐅᒥ
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑕᒫᑦ ᒪᑭᑕᑦᓯᐅᑏ ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑎᖏᓐᓄᑦ, ᖃᓗᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑖᒍᑎᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇ
ᓱᓕᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᕕᖃᑕᐅᒍᑎᒥᓂᒃ ᐊᑭᓖᓚᖓᑐᐊᕐᐸᑕ. 1999 ᐊᒻᒪᓗ 2011 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ, KRG-ᑯᑦ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᓴᓇᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐊᑭᖃᕐᑎᓗᒋᑦ $91.5 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚᓂᒃ. ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ
ᓴᓇᔨᒃᑯᖏᑦ ᑲᒪᔪᑦᓴᓕᐊᖑᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᐃᑉᐱᓇᕐᑐᓂᒃ
ᐱᕙᓪᓕᓇᕐᑐᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐅᓯᐅᒥᔪᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᕐᑎᓇᒍ ᐃᒫᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᖑᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᑲᓐᓂᓴᒥᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᓂᐅᕃᒍᓐᓇᓯᓂᖓᓂᒃ.
     2009-ᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑲᒪᔨᐅᓕᕐᑐᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ
ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᒪᓂᔭᐅᔪᑦ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒡᒍᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ
ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᒐᓛᐱᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᓕᔨᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓐᓇᒋᑦ ᓱᓕ. ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᕐᑐᒥ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-
ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ MTQ-ᑯᓂ, ᐅᐃᕐᓵᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕃᕕᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 2014-ᒥ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ. ᐱᓇᓱᒋᐊᓖᑦ
ᐊᑦᑐᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᓯᐅᕋᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᕐᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᕐᕋᓭᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑦᑕᓭᓂᕐᒧᑦ ᑐᓪᓕᕋᖏᓐᓂ. ᐳᑦᑕᖁᑎᓄᑦ ᐄᒐᒪᕖᑦ
ᓴᓇᒋᐊᓪᓚᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑌᒣᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᓄᑖᓂᒃ ᐊᒡᒍᐃᓗᑕᕐᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅ -
ᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᖃᒻᒥᑯᑦ ᓯᑯᐃᑦ ᓱᒃᑯᑎᕆᓯᒪᓂᖓᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᑦᑐᐊᔨᖏᓐᓄᑦ
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᒪᕐᕉᓴᕈᑎᓪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓚᐅᔪᑦᓱᑎᒃ KRG-ᑯᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖃᖕᖏᓗᐊᒧᑦ, ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ
ᐱᓇᓱᓐᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᑲᔪᓯᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖕᖏᑐᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᒥ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ
ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᑭᓪᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ ᐊᑐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᕐᕉᒃ ᓱᖕᖏᑐᑑᑎᓪᓗᒋᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ. ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ
ᐃᑯᒪᑦᓴᔭᓂᒃ ᕿᓂᕐᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᕈᑎᑦᓴᓯᐅᒪᔪᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᖅ, KRG-ᑯᑦ ᑐᓂᔨᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᒥᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒧᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᒥᐊᓅᓕᖓᔪᒥᒃ
ᓯᕗᓂᑦᓴᓕᐅᕈᑎᒥᒃ ᑯᐯᒻᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᒥᒃ. ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᑦ ᓄᐃᑦᓯᓯᐊᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑏᑦ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓘᓂᖓᓂᒃ
ᐊᐅᓪᓚᑎᕐᕕᐅᓱᑎᒃ ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᕐᕕᓴᓄᑦ, ᐸᔪᓐᓂᒧᓪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᓱᒃᑯᕈᐊᖕᖏᑐᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓂᐅᕐᕈᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. KRG-ᑯᑦ ᐊᔪᐃᓐᓈᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᓂᐅᑉ ᑐᓂᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᖁᓯ -
ᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ-ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᐱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.
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ᓄᓇᓖᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᑎᖏᑦ ᓱᑫᓐᓇᓂᕐᒥᓂᒃ ᑲᑎᒪᐅᑎᓖᑦ ᐊᖐᒡᒋᑖᕐᑐᒥᒃ ᒥᕝᕕᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᖕᖑᐊᓚᐅᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
Local emergency responders debrief following a full-scale airport emergency simulation in Inukjuak in November.

Les intervenants d’urgence locaux ont fait le bilan de l’exercice d’urgence aéroportuaire complet qui a eu lieu à Inukjuak en novembre.



exercices sur table ont été organisés à Umiujaq, à Akulivik, à Ivujivik,

à Quaqtaq, à Kangirsuk, à Aupaluk, à Tasiujaq et à Kangiqsualujjuaq.

Programme d’infrastructures maritimes
Les gouvernements canadien et québécois se sont engagés dans la

Convention de la Baie-James et du Nord québécois à améliorer les

infrastructures maritimes dans les communautés du Nunavik. En

outre, le gouvernement du Québec s’est engagé dans l’article 4.2 de

l’Entente Sanarrutik à participer à 50 % des coûts de construction de

telles infrastructures et à financer les coûts d’entretien journaliers, y

compris les réparations majeures, à la condition que le gouvernement

fédéral paie sa part. De 1999 à 2011, l’ARK a donc coordonné les

projets de construction de ces infrastructures dans chacune des

communautés grâce au financement gouvernemental de 91,5 millions

de dollars. La Division de la construction de la Société Makivik a été

chargée de réaliser les travaux de construction de ces infrastructures.

Les infrastructures maritimes ont un impact positif dans les

communautés, car elles permettent aux chasseurs et aux pêcheurs

inuits du Nunavik d’accéder plus facilement et de façon plus sécuritaire

à la mer et facilitent les opérations de déchargement lors du

ravitaillement par bateau.

        Depuis 2009, le Service est chargé de la planification et de la

coordination de l’entretien régulier des infrastructures maritimes

dans les communautés en fonction des fonds disponibles. Au cours

de cette période, le gouvernement du Québec a versé des fonds pour

l’entretien, alors que le gouvernement fédéral n’y a pas encore

contribué. Dans le cadre de l’entente de financement triennale actuelle

conclue avec le MTQ, des travaux d’entretien ont été effectués dans

la plupart des communautés en 2014 en collaboration avec le Service

des travaux publics municipaux de l’ARK. Plus précisément, du

gravier a été ajouté et les surfaces ont été nivelées et compactées. Les

quais flottants ont également été réparés, au besoin, et, à Tasiujaq, de

nouvelles pierres de carapace ont été installées, afin de réparer les

dommages causés récemment par la glace. Les travaux ont été réalisés

par les villages nordiques concernés et, dans un ou deux cas, par

l’ARK. En raison du manque de ressources, aucun entretien n’a été

effectué cette année à Aupaluk, à Kangirsuk, à Kangiqsujuaq et à

Umiujaq. De plus, à la suite de pressions exercées par l’ARK, Hydro-

Québec a installé des lampadaires le long des routes d’accès aux

infrastructures maritimes et dans les aires de service dans toutes les

communautés sauf deux, grâce au financement fourni par l’ARK par

l’entremise de l’Entente Sanarrutik. Des solutions de rechange sont

actuellement examinées pour Tasiujaq et Kuujjuaq.

        Enfin, l’ARK a soumis en septembre des commentaires au

ministre des Transports concernant une stratégie maritime pour le

Québec. Les commentaires soulignent l’importance du transport

maritime pour accéder aux aires d’exploitation de subsistance de la

faune, approvisionner les communautés en denrées essentielles non

périssables et autres marchandises lors de la desserte maritime estivale

municipal fire brigades and CLSCs. The goal is to test and

improve the preparedness of local emergency response resources.

Full-scale exercises were scheduled to be carried out this year in

Kuujjuarapik, Puvirnituq, Salluit and Inukjuak; however, due to

poor weather and unavailable resources, only the exercises in

Kuujjuarapik and Inukjuak were completed. Table-top exercises

were organized in Umiujaq, Akulivik, Ivujivik, Quaqtaq, Kangirsuk,

Aupaluk, Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq.

Marine Infrastructure
Under the James Bay and Northern Québec Agreement, the

governments of Canada and Québec made a commitment to

improve marine infrastructure in Nunavik. Pursuant to section 4.2

of the Sanarrutik Agreement, the Québec government committed

to pay 50% of the construction costs of this marine infra -

structure as well as daily maintenance costs, including major

repairs, subject to the federal government paying its share.

Between 1999 and 2011, the KRG coordinated construction

projects in every community worth $91.5 million. The Construction

Division of the Makivik Corporation was given responsibility

for carrying out the projects. Marine infrastructure has had a

significant positive impact in the communities, including

improved safe access to the sea for Nunavik Inuit harvesters and

more efficient sealift operations.

        Since 2009, the Department has been responsible for

planning and coordinating regular maintenance of community

marine infrastructure in accordance with available funding. Over

this period, the Québec government has provided some funding

for maintenance, while the federal government has yet to make

any contributions. Under the current three-year funding agree -

ment with the MTQ, access ramp and service area maintenance

was performed in 2014 in most communities in cooperation

with the KRG Municipal Public Works Department. The work

involved the adding of gravel as well as the grading and

compacting of surfaces. Floating docks were also repaired as

required and, in Tasiujaq, new armour stone was installed to

correct recent ice damage. This work was carried out by the

concerned northern village and in one or two cases by the KRG.
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ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᑦᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓲᖑᕗᑦ KRG-ᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ
ᓱᓇᓐᓂᐊᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᕿᑎᕐᖃᓵᖅ ᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓕᕐᒪᑕ.
Management staff report to the KRG Council on Department activities at
each quarterly council sitting.

Le personnel de gestion présente un rapport d’activité au Conseil de l’ARK
à toutes les assemblées trimestrielles du Conseil. 



ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ
ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒡᒐᓗᑦᑐᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥ 2005-
ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑎᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ
ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ KRG-ᑯᓄᑦ ᑌᒣᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᓱᒍ. ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ KRG-ᑯᑦ
ᑲᒪᔨᐅᓂᖓᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 14-ᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐃᓚᒋᓕᐅᑦᔨᓚᐅᔪᔪᖅ
ᑎᓕᔨᒍᑎᒧᑦ B.20-ᒧᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐁᕆᓕ 1, 2006-ᒥ, ᐃᓚᖃᕐᒥᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᒋᐅᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ. ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓇᐅᒥᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᖃᓚᐅᔪᖕᖏᑐᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ
ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᓂᒃ. ᐅᓪᓗᒥ, ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ ᐱᑕᖃᓕᕐᑐᑦ ᖁᓕᓂ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ.
ᐃᓛᒃᑰᑐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓖᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ. 2014-ᒥ,
ᐅᓯᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦ ᐅᓯᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ 190,000 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᑭᔪᑦᓴᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ.
      ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑕᐅᓲᖑᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᑎᑕᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᔩᑦ
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᖓᑎᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᑌᔭᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐃᓄᓕᒫᑦ
ᐅᓯᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ
2014-ᒥ. ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᒥ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐊᒧᓚᒻᒥᔪᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐱᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ)
ᑐᕌᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᒥᒃ-ᐊᖁᑏᑦ ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ. MTQ-ᑯᓂᒃ ᑲᑎᒪᑦᓯᓃᑦ ᐊᑯᓂᕆᔪᒧᑦ-ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᓯᔩᑦ
ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᔫᓂᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ
ᑲᔪᓯᒋᐊᓪᓚᓛᕐᒥᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓄᑖᒥ.
      ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ 2014-ᒥ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᒍᑎᓂᒃ ᐊᓂᐊᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᓇᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ-
ᐅᓯᔨᖏᑦᑕ ᑎᑭᑦᑕᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᒍᑏᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᐅᔪᒻᒥᓱᓂ ᐅᖄᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓂᐅᕕᕐᕕᓂᒃ
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᒧᑦ-ᐃᑭᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᑐᐃᓐᓇᕈᑎᓂᒃ. ᐅᑭᐅᖑᓂᖓᓂ, ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ-ᐊᖁᑎᐅᓂᕐᒥᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᒃᑯᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ
ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ, ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ, ᐅᓪᓗᓂᒃ-ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᓱᑎᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑰᔾᔪᐊᖅ ᐃᓚᐅᖕᖏᑐᑑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐸᓯᐊᐱᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ, ᒪᑭᑕᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᒧᑦ ᑕᒪᓐᓇ 56-
ᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᑦ ᐃᑭᒪᔪᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒥᑦᓱᑎᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᐃᓄᑦᑕᐅᑎᖏᑦᑕ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᕐᑎᒍᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᓛᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᓱᓕ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᑕᒡᒐᓂ, ᓄᑖᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐃᓄᑦᑕᐅᑎᓂᒃ
ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑎᑭᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓄᑦ ᐃᑲᔪᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓄᐃᑦ-
ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ. 2015-ᖑᓕᕐᐸᑦ, ᐅᓯᔩᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᑦᓱᕉᑎᑦᓴᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᑭᒍᑌᔭᕐᓂᒥᒃ ᐊᑐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᓱᕐᖁᐃᓂᕐᒥᓗ ᑭᓯᑦᓯᑎᑎᒍᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᑦᓴᐅᑎᒋᕙᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯ -
ᒪᓕᕐᒥᔪᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

217

ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 1999 ᐊᒻᒪᓗ 2011 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ
ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᑦᑕᓇᕋᓂ ᑕᕆᐅᓕᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑎᓄᑦ.
Marine infrastructure constructed between
1999 and 2011 has improved safe access to
the sea for Nunavik Inuit harvesters.

Les infrastructures maritimes qui ont été 
construites de 1999 à 2011 rendent l’accès 
à la mer plus sécuritaire pour les chasseurs 
et les pêcheurs inuits du Nunavik.



et soutenir le développement du tourisme dans la région. L’ARK a

également insisté pour que la priorité soit accordée aux orientations

définies par les communautés du Nunavik en vue de répondre à leurs

besoins et à leurs aspirations sur le plan socioéconomique.

Services de transport adapté et collectif Usijiit
Les services de transport adapté aux aînés et aux personnes handicapées

ont été lancés dans l’ensemble du Nunavik en 2005. Le fonctionne ment

quotidien et l’entretien des véhicules sont assurés localement par les

villages nordiques qui reçoivent, au besoin, de l’assistance technique

de l’ARK. Le gouvernement du Québec a confié à l’ARK la tâche de

continuer de soutenir des services de transport adapté aux personnes

handicapées dans les 14 villages nordiques dans le cadre du mandat

B.20 intégré à l’Entente Sivunirmut le 1er avril 2006 et, aussi, la respon -

sabilité d’offrir du soutien pour le lancement de services de transport

collectif. À ce moment-là, aucun village nordique n’offrait de services

de transport collectif. Aujourd’hui, des services combinés de transport

adapté et collectif sont offerts dans dix villages nordiques.Des services

distincts de transport collectif et de transport adapté sont offerts à

Inukjuak, à Puvirnituq, à Kangirsuk et à Kuujjuaq. En 2014, les usagers

dans tous les villages nordiques ont fait plus de 190 000 déplacements

grâce aux services de transport adapté et collectif Usijiit.

        Bien que des recettes proviennent du tarif que demandent les

villages nordiques, les dépenses liées à la prestation des services sont

en grande partie couvertes par le Programme d’aide gouvernementale

au transport collectif régional du gouvernement du Québec. Le

financement provenant de ce programme a été renouvelé pour un an

en 2014. Certains villages nordiques puisent aussi dans les fonds que

leur verse l’ARK dans le cadre de l’Entente de partenariat sur le

développement économique et communautaire au Nunavik (Entente

Sanarrutik) pour maintenir des postes de chauffeurs d’autobus. Des

discussions avec le MTQ concernant le financement à long terme des

services de transport adapté et collectif Usijiit ont eu lieu en juin et

en septembre et se poursuivront l’an prochain.

        En 2014, le Service a également offert du soutien pour des

campagnes d’information sur les horaires et les tarifs des services de

transport collectif et a engagé des discussions avec les détaillants des

communautés concernant la vente de billets et de laissez-passer. Au

cours de l’hiver, une formation de chauffeur d’autobus a été organisée

avec le village nordique de Kuujjuaq et le Service de l’emploi durable

de l’ARK à l’intention de neuf participants et, à l’automne, des ateliers

de trois jours ont été organisés dans chacun des villages nordiques,

sauf Kuujjuaq, sur l’inspection et l’entretien des minibus ainsi que

l’achat de pièces; 56 participants ont pris part à ces ateliers qui

contribueront à la sécurité des passagers et allongeront la durée de vie

des véhicules de transport collectif municipaux. De nouveaux minibus

ont également été achetés cette année et livrés à Kuujjuarapik, à

Due to a lack of resources, maintenance was not carried out this

year in Aupaluk, Kangirsuk, Kangiqsujuaq and Umiujaq. As well,

further to KRG representations, Hydro-Québec installed street

lights along marine infrastructure access roads and in service

areas in every community but two with funding provided by the

KRG through the Sanarrutik Agreement. Alternative lighting

solutions are being studied for Tasiujaq and Kuujjuaq. 

        Finally, the KRG submitted comments to the Minister of

Transport in September concerning a maritime strategy for

Québec. The comments underscored the importance of marine

transportation to access subsistence wildlife harvesting areas, to

supply the communities with essential non-perishable food and

other items during the annual summer sealift, and to support

regional tourism development. The KRG also insisted that priority

must be given to the orientations set by Nunavik communities

to address their socio-economic needs and aspirations.

Transit Services
Para-transit services for elders and people with disabilities were

launched across Nunavik in 2005. Day-to-day operations and

vehicle maintenance are managed locally by the northern villages

with technical assistance provided by the KRG as required. The

Québec government integrated KRG support for the delivery of

para-transit services in the 14 northern villages into mandate

B.20 of the Sivunirmut Agreement on April 1, 2006, along with

responsibility for supporting the introduction of public-transit

services. At that time, no northern villages offered public transit.

Today, combined para- and public-transit services are available

in ten northern villages. Separate para- and public-transit

services are delivered in Inukjuak, Puvirnituq, Kangirsuk and

Kuujjuaq. In 2014, Usijiit para-transit and public-transit services

transported over 190 000 riders in all the northern villages

combined.

        Although some revenue is generated through user fares

charged by the northern villages, public-transit services are

largely funded under the Québec government’s Programme

d’aide gouvernemental au transport collectif regional (regional

public transit assistance program). The program funding was

renewed for one year in 2014. Some northern villages also draw

revenue from the funding made available by the KRG under the

Partnership Agreement on Economic and Community Development

in Nunavik (Sanarrutik Agreement) for bus-driver positions.
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KRG-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᓴᓂᕐᕓᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓅᑐᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐋᕐᕿᓱᐃᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᐃᑯᒪᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᕐᖁᑏᑦ ᑭᓪᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖏᓐᓂ
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂ. 
The KRG allocated funding this year for Hydro-Québec to install lighting
along marine infrastructure access roads and in service areas in most
communities.

L’ARK a alloué des fonds pour qu’Hydro-Québec installe des lampadaires
le long des routes d’accès aux infrastructures maritimes et dans les aires
de service de la plupart des communautés.
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ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ
ᓂᐳᕐᑎᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑑᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᑎᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 65-ᓂᒃ ᐃᓗᐃᑦᑐᓂᒃ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᓯᓚ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦᓯᐊᓂ ᓄᓇᖁᑎᐅᑉ ᐃᓗᓕᒫᖓᓂ. ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔨᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᑎᓚᕆᓐᓄᑦ.
      ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ ᐋᕐᕿᓱᐃᓚᐅᔪᔪᑦ ᓱᑌᔭᕐᑐᒪᕆᒻᒥᒃ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᕌᕐᑎᓗᒍ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎᓕᒫᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᓕᒫᓄᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ. ᑖᓐᓇ
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᓪᓚᕆᓚᐅᔪᔪᖅ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐅᐊᕈᑎᓂᒃ ᒥᕝᕖᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᑦᓭᑦ ᒥᕝᕕᓂ
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓗᑐᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓱᓕᒋᐊᓪᓚᒃ, ᒪᕐᕉᒃ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑏᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔫᒃ
ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐊᓐᒍᐊᓪᒥ, ᐋᓐᑎᐊᕆᔫᒥ, ᓈᕝ ᑳᓇᑕᒃᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. ᒥᕝᕕᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᓂᒃ
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔩᒃ ᐃᓛᒃᑯᑕᐅᖅ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ
ᓯᑎᓪᒥ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑳᓇᑕᒥ ᑲᔪᓯᑎᓚᐅᔪᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ
ᐱᐅᔫᒋᐊᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᓐᓂᑯᑦ ᐱᐅᓯᐅᖃᑦᑕᖁᓇᕐᑐᓄᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᑦ 2015-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᒥ ᙯᔪᒥ, ᑖᑦᓱᒪ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᕐᑕᖏᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓚᖃᓚᖓᔪᑦ:

• ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᖃᑦᑕᕆᐊᓕᖏᓐᓄᑦ
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᕐᑕᕆᔭᓂᒃ ᐱᔭᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᔨᓄᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᒥᕝᕕᒥᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ.

• ᑲᔪᓯᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᓕᒫᖏᓐᓂ. 
• ᐋᕐᕿᓱᐃᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ ᓴᓇᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ (ᐃᑎᓯᓕᑎᕆᓂᖅ ᐃᕐᖃᓂᒃ

ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕃᕕᐅᑉ ᐃᑯᒪᖏᑦ).
• ᐊᖏᖃᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ MTQ-ᑯᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓗᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᓯᔩᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᐃᓄᒃᑕᐅᑎᐊᐱᓐᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓄᑦ ᑐᓂᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐊᒃᑯᑦ.
Municipal transit minibus maintenance and
parts purchasing training was delivered in
most communities in the fall.

Une formation sur l’entretien des minibus 
utilisés pour les services de transport collectif
municipaux ainsi que l’achat de pièces a été
offerte dans la plupart des communautés à
l’automne.



Discussions with the MTQ concerning long-term funding for

Usijiit para-transit and public-transit services were organized in

June and September and will continue in the new year.

        In addition in 2014, the Department provided support for

information campaigns promoting public-transit schedules and

fees and conducted discussions with community retailers regarding

the sale of tickets and passes. In the winter, bus-driver training

was organized with the Northern Village of Kuujjuaq and the

KRG Sustainable Employment Department for nine participants

and, in the fall, three-day workshops were organized in every

northern village except Kuujjuaq on minibus inspections,

maintenance and parts purchasing for 56 participants. This

training will contribute to rider safety and improve the longevity

of municipal transit equipment. Also this year, new buses were

purchased and delivered to Kuujjuarapik, Puvirnituq and Salluit

with the support of the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal

Management Department and the KRG Procurement and Travel

Section. In 2015, transit service challenges will include imple -

menting fares in every community, ensuring regular statistical

reporting by all the northern villages and securing renewed

government funding.

Personnel and Training
To fulfil its roles and responsibilities, the Department maintains

65 full-time positions and three seasonal positions based in every

community in the region. The Department also contracts certain

marine infrastructure maintenance to expert consultants.

        The Transportation Department and the KRG Human

Resources Section organized an intensive workshop for all airport

observer-communicators and maintainers in Kuujjuaq in September.

The workshop focused on technical elements of airport operations

as well as the critical nature of the duties performed by airport

employees. As well, two observer-communicators participated

in training delivered in September in Cornwall, Ontario, by NAV

CANADA. The airport maintenance coordinator and the

Kuujjuaq and Kuujjuarapik site coordinators for their part

participated in training delivered in May in Sept-Iles by Transport

Canada on winter airport maintenance as well as aerodrome

standards and recommended practices.

Objectives for 2015
In the coming year, the objectives of the Department will include:

• Provide training to Department coordinators on

management priorities and goal achievement and to

airport maintainers in every community on winter

runway maintenance.

• Implement safety management systems at all the

community airports. 

• Organize major marine infrastructure repairs in Kuujjuaq

(dredging and service-area lighting) and minor

maintenance in the remaining communities.

• Pursue negotiations with the MTQ concerning funding

for Usijiit para-transit and public-transit services.

Transportation Department Service des transports
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Puvirnituq et à Salluit grâce au soutien offert par le Service

juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale et la Section

de l’approvisionnement et des réservations de voyage de l’ARK.

En 2015, les efforts porteront notamment sur la mise en place

d’un système de billets et de laissez-passer, sur la production

régulière de rapports statistiques par tous les villages nordiques

et le renouvellement du financement gouvernemental.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service compte 

65 postes à temps plein et trois postes saisonniers répartis dans

toutes les communautés de la région. Le Service donne également

en sous-traitance à une firme spécialisée certains travaux

d’entretien des infrastructures maritimes.

        Le Service des transports et la Section des ressources

humaines de l’ARK ont organisé un atelier intensif à l’intention

de tous les observateurs-communicateurs et préposés à l’entretien

à Kuujjuaq en septembre. L’atelier portait sur les éléments

techniques des activités aéroportuaires ainsi que l’importance

des tâches exécutées par les employés des aéroports. De plus,

deux observateurs-communicateurs ont participé à une formation

offerte en septembre à Cornwall, en Ontario, par NAV CANADA.

Le coordonnateur de l’entretien des aéroports et les coordon -

nateurs des aéroports de Kuujjuaq et de Kuujjuarapik ont, pour

leur part, participé à une formation offerte en mai à Sept-Îles

par Transports Canada sur l’entretien des aéroports en hiver

ainsi que sur les normes relatives aux aérodromes et aux

pratiques recommandées.

Objectifs pour 2015
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment les objectifs

suivants :

• Offrir de la formation aux coordonnateurs du Service sur

la gestion des priorités et l’atteinte des objectifs, de même

qu’aux préposés à l’entretien des aéroports de toutes les

communautés sur l’entretien des pistes en hiver.

• Mettre en place les systèmes de gestion de la sécurité dans

tous les aéroports communautaires. 

• Organiser les importantes réparations devant être

effectuées aux infrastructures maritimes à Kuujjuaq

(dragage et système d’éclairage dans l’aire de service) et

les travaux d’entretien de moins grande envergure dans

les autres communautés.

• Poursuivre les négociations avec le MTQ concernant le

financement des services de transport adapté et collectif

Usijiit.
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Political Advisor 

Vacant

Administration Department

Director
           Daryl Combden

Assistant Director, Tamaani Internet
           Jean-François Bouchard

Assistant Director, Information Technology
           Robin Pelletier

Assistant Director Trainee, Information Technology
           Saima Mark

Assistant Director, Building and Asset Management
           Jean-Denis Brière

Municipal Public Works Department

Director
           Frédéric Gagné

Assistant Director
           Guillaume Bédard

Finance, Treasury and 
Human Resources Department

Treasurer
           Ghislaine Turcot

Director, Finance
           François Ouellette

Interim Assistant Director, Finance
           Jesse Robertson

Director, Human Resources
           Isabelle Proulx

Transportation Department

Director
           Ron Erlandson

Assistant Director
           Vacant

Recreation Department

Interim Director
           Ben Whidden

           

Corporate Secretary

Ina Gordon

Executive Committee

Maggie Emudluk, Chairperson
Mary A. Pilurtuut, Vice-Chairperson
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Jennifer Watkins-Munick (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)

Kativik Regional Government

Councillors

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
David Angutinguak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Annatok (Quaqtaq)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)
Joanasie Owpaluk (Salluit)
Peter Iyaituk (Ivujivik)
Charlie Nowkawalk (Inukjuak)
Charlie Tooktoo (Umiujaq)
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik)
Noah Swappie (Kawawachikamach)

Assistant Corporate Secretaries

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Sustainable Employment Department

Director
           Margaret Gauvin

Assistant Director, Employment 
           Maggie Shea

Assistant Director, Childcare
           Julie-Ann Berthe

Assistant Director, Programs
           Pierre Ouellet

Renewable Resources, Environment, 
Lands and Parks Department

Director
           Vacant

Associate Director
           Michael Barrett

Assistant Director, Renewable resources
           Vacant

Assistant Director, Lands and environment
           Catherine Pinard

Assistant Director, Parks
           Patrick Graillon

Regional and Local Development Department

Director
           Adel Yassa

Public Security Department

Director
           Aileen MacKinnon

Kativik Regional Police Force
Chief
           Aileen MacKinnon

Deputy Chief, Operations
           Vacant

Deputy Chief, Administration, 
Civil Security and Support
           Pierre Bettez

Executive Deputy Director
           Laurent Aubut

Director General

Isabelle Parizeau

Legal, Socio-Judicial and 
Municipal Management Department

Interim Director
           Philémon Boileau

Assistant Director, Legal and municipal management 
           Philémon Boileau

Assistant Director, Socio-judicial services
           Cindy Tanguay

Assistant Director Generals

Vacant Vacant
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Attaché politique

Vacant

Service administratif

Directeur
           Daryl Combden

Directeur adjoint, Tamaani Internet
           Jean-François Bouchard

Directeur adjoint, Technologie de l’information
           Robin Pelletier

Directeur adjoint stagiaire, Technologie de l’information
           Saima Mark

Directeur adjoint, Gestion des bâtiments et des biens
           Jean-Denis Brière

Service des travaux publics municipaux

Directeur
           Frédéric Gagné

Directeur adjoint
           Guillaume Bédard

Service financier, de la trésorerie 
et des ressources humaines

Trésorière
           Ghislaine Turcot

Directeur, Finances
           François Ouellette

Directeur adjoint par intérim, Finances
           Jesse Robertson

Directrice,  Ressources humaines
           Isabelle Proulx

Service des transports

Directeur
           Ron Erlandson

Directeur adjoint
           Vacant

Service des loisirs

Directeur par intérim
           Ben Whidden

           

Secrétaire

Ina Gordon

Comité administratif

Maggie Emudluk, présidente
Mary A. Pilurtuut, vice-présidente
Aisara Kenuajuaq (Puvirnituq)
Jennifer Watkins-Munick (Kuujjuaq)
Eli Aullaluk (Akulivik)

Administration régionale Kativik

Conseillers

Hilda Snowball (Kangiqsualujjuaq)
Peter Angnatuk (Tasiujaq)
David Angutinguak (Aupaluk)
Mary Nassak (Kangirsuk)
Tommy Annatok (Quaqtaq)
Charlie Arngak (Kangiqsujuaq)
Joanasie Owpaluk (Salluit)
Peter Iyaituk (Ivujivik)
Charlie Nowkawalk (Inukjuak)
Charlie Tooktoo (Umiujaq)
Parsa Kitishimik (Kuujjuarapik)
Noah Swappie (Kawawachikamach)

Secrétaires adjointes

Levina Gordon
Lolly Gordon
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Service de l’emploi durable

Directrice
           Margaret Gauvin

Directrice adjointe, Emploi
           Maggie Shea

Directrice adjointe, Services de garde à l’enfance
           Julie-Ann Berthe

Directeur adjoint, Programmes
           Pierre Ouellet

Service des ressources renouvelables, de 
l’environnement, du territoire et des parcs

Directeur
           Vacant

Directeur associé 
           Michael Barrett

Directeur adjoint, Ressources renouvelables
           Vacant

Directrice adjointe, Territoire et environnement
           Catherine Pinard

Directeur adjoint, Parcs
           Patrick Graillon

Service du développement régional et local

Directeur
           Adel Yassa

Service de la sécurité publique

Directrice
           Aileen MacKinnon

Corps de police régional Kativik
Chef
           Aileen MacKinnon

Chef adjoint, Opérations
           Vacant

Chef adjoint, Administration, 
sécurité civile et soutien
           Pierre Bettez

Directeur adjoint exécutif
           Laurent Aubut

Directrice générale

Isabelle Parizeau

Service juridique, sociojudiciaire 
et de la gestion municipale

Directeur par intérim
           Philémon Boileau

Directeur adjoint, Services juridiques 
et gestion municipale
           Philémon Boileau

Directrice adjointe, Services sociojudiciaires
           Cindy Tanguay

Directeurs généraux adjoints

Vacant Vacant
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Unless otherwise indicated, the photographs in
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